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& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Bestimmungsgemalle Ver-
wendung

— Diese Station darf ausschlieBlich zur
Regeneration der Enthartungsanlagen
WS 50 und WS 100 verwendet werden.
Die Anlage ist geeignet fur Stadtwasser
bzw. Wasser das eine damit vergleich-
bare Qualitat hat. Die Anlage arbeitet
nach dem Prinzip des lonenaustau-
scherverfahrens im Neutralaustausch.
Das Regeneriermittel ist Enthartungs-
salz in Tablettenform (Bestell-Nr.
6.287-016.0 -25 kg)

— Die Anlage darf nicht zur Produktion
von Trinkwasser verwendet werden
(mogliche Gesundheitsschadigung!).

Vorraussetzungen fur den Betrieb

— Das Zulaufwasser (Rohwasser) muss
frei von Eisen, Mangan, Schwermetal-
len, Ol sowie groReren Mengen von or-
ganischen Stoffen sein. Trinkwasser
erfullt diese Bedingungen.

— Kann der Vordruck des Zulaufwassers
(max. 6 bar) Uberschritten werden,
muss in der Zuleitung zur Wasserent-
hartungsanlage eine Schutzeinrichtung
gegen Uberdruck eingebaut werden.

Wassertemperatur des min: 5 °C

Zulaufwasser (Rohwas- | max: 30 °C

ser)

Umgebungstemperatur

Immer >0°C

bei Betrieb min: 15 °C
max: 40 °C

Vordruck des Zulaufwas- | min: 3 bar

sers (Rohwasser max: 6 bar
wasser-
schlagfrei

Allgemeine Hinweise

Begriffsdefinition

Rohwasser
Unbehandeltes Wasser, meist Trinkwas-
ser, Stadtwasser oder Brunnenwasser.

Weichwasser

Mit einer Enthartungsanlage behandeltes
Wasser, enthalt keine Hartebildner wie Cal-
cium und Magnesium.

Injektor
Wasserstrahlpumpe zum Einsaugen der
Salzsole.

Austauscher

Auch Filterbehalter oder Filtertank ge-
nannt. Dieser enthélt das lonenaustau-
scherharz, mit dem das Wasser enthartet
wird.

lonenaustauscherharz
Filtermaterial im Austauscherbehélter, mit
dem das Wasser enthartet wird.

Regeneration

Die Regeneration des lonenaustauscher-
harzes erfolgt durch eine mehrstufige Spu-
lung mit einer Kochsalzlésung und Wasser.
Dieser Prozess wird durch das Steuerventil
durchgefihrt.

Steuerventil

Mehrwegeventil mit einem Injektor zur
Durchfiihrung der Regeneration. Die Posi-
tionen werden durch das Programmwerk
angefahren.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%69 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm \ertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgeréte deshalb Gber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
stéandigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerét beseitigen wir
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innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlie3lich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteil-
Ubersicht finden Sie am Ende dieser Be-
triebsanleitung.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fuhrt.

A\ Warnung
Warnt vor einer moglicherweise geféhrli-

chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschéaden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

— Personen die mit der Aufstellung, In-
standhaltung und Bedienung der Anla-
ge zu tun haben missen entsprechend
qualifiziert sein, die entsprechenden
Vorschriften und die Betriebsanleitung
kennen und beachten.

— Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Veranderungen sind aus Si-
cherheitsgriinden untersagt.

Anwendung

— Das Gerat mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Der Hersteller haftet nicht fur eventuelle
Schéden, die durch nicht bestimmungs-
gemalen Gebrauch oder falsche Be-
dienung verursacht werden.

Bedienung

— Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmit,
durch Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.
Das Geréat darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen und ausdrticklich mit der
Benutzung beauftragt sind.

— Geréat auf einer ebenen Flache abstel-
len und gegen Wegrollen sichern (z.B.
durch Unterlegkeile unter den Radern).
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— Das Gerat nicht in ungeeignetem Ge-
lande bewegen.

A Gefahr

Stromschlaggefahr!

= Arbeiten an der elektrischen Anlage
durfen nur von autorisiertem Fachper-
sonal durchgefihrt werden.

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

=>» Gerat nur mit Schutzbrille bedienen,
warten und reinigen.

= Steckverbindungen stehen unter
Druck, vor Lésen der Steckverbindun-
gen Anlage drucklos machen.

Installation

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Anschlisse und Installation

Zur Aufstellung der Station ist ein trocke-
ner, frostfreier und ausreichend groRRer
Platz zu wéhlen.

Bei der Installation der Station sind die je-

weils glltigen Normen (DIN 1988, EN1717,

u.a.) sowie die Vorschriften der Wasserver-

sorger zu beachten.

Die Installation von Wasser- und elektri-

schen Anschliissen durch eine Fachkraft

vornehmen lassen.

Folgendes ist zu beachten:

— Die Konsole des Steuerventils muss an
einer Wand oder Séaule befestigt wer-
den.

(Montagehdhe uber Fuf3boden 100 -
120 cm)

— In die Zulaufleitung Rohwasser muss
ein Absperrventil installiert werden. Zu-
satzlich muss das Rohwasser mit ei-
nem Filter (ca. 100 um) filtriert werden.
Empfohlene Zulaufleitung 3/4*.

— Salzhaltiges Abwasser des Steuerven-
tils muss mit einem Schlauch zu einem
Abwasseranschluss gefiihrt werden.
Die Ubergabe muss iiber Syphon oder
Sammelrinne erfolgen.

Empfohlener Abwasserschlauch 1/2“
(nicht im Lieferumfang). Lange nach
Gegebenheiten festlegen.

— Die Abwasserleitung darf max. 2,5 m
Uber der Aufstellflache der Station ge-
fuhrt werden. Die Abwasserleitung darf
nicht mit dem Uberlauf des Salztanks
verbunden werden, da sonst Abwasser
in den Salztank gelangen kann.

— Elektrischer Anschluss: Das Netzteil
des Steuerventils darf nur an einer ord-
nungsgemanen Steckdose betrieben
werden. Anschlusswerte beachten.

— Zufahrt fur fahrbare Enthartungsanlage
WS 50 / WS 100 sicherstellen

— Salzversorgung des Salztanks sicher-
stellen.

Station

Spannungsversorgung

Konsole

Steuerventil

Saugschlauch (rot)

Adapter Steuerventil

Anschluss WS 50 / WS 100 (2x)
Verbindungsschlauch WS 50 / WS 100
(2x)

8 Deckel, Salztank

9 Salztank

10 Saugsieb

11 Siebboden

12 Uberlauf

~NOoO OB~ WDN R

Anschlisse

1 Anschluss Rohwasser 1" IG
(Montagehdohe uber FulRboden 100 -
120 cm)

(Absperrventil im Zulauf installieren)

2 Anschluss 1/2* Schlauchnippel

3 Abwasserschlauch (nicht im Lieferum-
fang)

4 Anschluss fur roten Saugschlauch

5 Saugschlauch mit Saugsieb
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Programmwerk Steuerventil

Die Aktivierung des Programmwerks er-
folgt durch Drucken des roten Startknopfes
vom Steuerventil.

Abbildung: Programmwerk Steuerventil

Das Programmwerk des Steuerventils hat
folgende Positionen:

1 Betrieb

2 Ruckspulen

3 Regenerieren waschen

4 Auffillen und Reinwaschen

Automatischer Programmablauf

Das Programmuwerk fuihrt die Regeneration
durch und bringt das Steuerventil wieder
auf Positionen 1 - Betrieb.

Manueller Programmablauf

Die einzelnen Programme der Regenerati-

on kénnen auch manuell angewahlt wer-

den.

= Roten Programmknopf driicken, entge-
gen dem Uhrzeigersinn in die ge-
wiinschte Positionen drehen.
Hinweis: Bei Position 4 - Auffillen
und Reinwaschen darauf achten,
dass dieser Schritt nur durchgefihrt
wird wenn der Salztank zuvor leerge-
saugt wurde.

Vorsicht

= Am Ende darf der Programmknopf nicht
auf Positionen 1 - Betrieb gestellt wer-
den da sonst eine erneute Regenerati-
on stattfindet. Der Programmknopf lauft
am Ende selbsttatig in die Position 1 -
Betrieb zurtick.



Erstinbetriebnahme

= Beide Anschlisse des Adapter Steuer-
ventil mit Schlauch verbinden.

WS Regenerierstation vorbereiten
zum Betrieb

1 Absperrventil der Wasserversorgung
schlieRRen.

2 Abdeckhaube des Steuerventils abneh-
men. Das Programmwerk (Nockenwel-
le und Steuerventilklappen) des
Steuerventils wird sichtbar.
Steuerventil in Stellung ,Betrieb, Positi-
on 1" bringen.

Dazu roten Programmknopf des Pro-
grammwerks drucken und gleichzeitig
an der Nockenwelle gegen den Uhrzei-
gersinn drehen, bis der Pfeil des Pro-
grammknopfes aus ,Betrieb, Position 1*
steht.

3 Absperrventil der Wasserversorgung
offnen.

4  Programmknopf durch Drehen der No-
ckenwelle in Stellung ,Rickspllen, Po-
sition 2“ bringen.

Hinweis: Durch den Abwasseran-
schluss entweicht jetzt Wasser und
Luft. Nach ca. 1 Minute Programm-
knopf weiterdrehen.

5 Programmknopf kurz vor die Stellung
LAuffullen und Reinwaschen, Position
4“bringen. Dazu roten Programmknopf
des Programmwerks driicken und No-
ckenwelle gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

6 Das Programmwerk selbsttatig in Stel-
lung ,Betrieb, Position 1“ laufen lassen.
Hinweis: Das dauert ca. 15 Minuten, in
dieser Zeit fullt sich das Luftverschluss-
ventil mit Wasser und befllt durch den
Saugschlauch den Salztank.

Ist die Stellung ,Betrieb, Position 1“ er-
reicht, Programmknopf auf Stellung
.Regenerieren Waschen, Position 3“
drehen. Das Steuerventil saugt und der
Wasserstand im Salztank nimmt lang-
sam ab bis er leer ist. Leer entspricht ei-
nem Wasserstand von ca. 7 cm.
Wichtig: Falls der Salztank nicht leer-
gesaugt wird, so ist das Saugsystem
nicht ausreichend entluftet und im Luft-

verschlussventil ist Luft. In diesem Fall
nochmals mit Schritt 5 beginnen.

7 AbschlieBend Programmknopf kurz vor
die Stellung ,Auffiillen und Reinwa-
schen, Position 4* bringen und selbstta-
tig in Stellung ,Betrieb, Position 1*
laufen lassen.

Hinweis: Der Salztank wird dabei auf-
gefillt. Steht das Wasser Uber dem
Siebboden im Salztank kann Salz ein-
gefillt werden.

8 Abdeckhaube des Steuerventils wieder
aufsetzen.

9 Wassertank mit mindestens 5 kg Salz
beflllen.

Hinweis: Der Salztank kann ganz ge-
fullt werden, der Salzverbrauch erhoht
sich dadurch nicht.

Vorsicht

=>» Kein Vieh- oder Streusalz verwenden!

=>» Nur Salz nach DIN 19604 verwenden.
Unser Salz erfullt diese Anforderung
(Bestell-Nr. 6.287-016.0 - 25 kg).

Nach Abschluss dieser Arbeiten ist die WS

Regenerierstation betriebsbereit.

WS 50 / WS 100 regenerieren

Steuerventil
Verbindungsschlauch 1
Eingang Austauscher
Ausgang Austauscher
Verbindungsschlauch 2
Startknopf
Entliftungsventil
Messuhr

WS 50 / WS 100 anschliel3en

= WS 50 oder WS 100 neben WS Rege-
nerierstation stellen.

= Absperrventil der Wasserversorgung
schlie3en.

= Verbindungsschlauch 1 mit Eingang
Austauscher und Anschluss Steuerven-
til verbinden.

= Verbindungsschlauch 2 mit Ausgang
Austauscher und Anschluss Steuerven-
til verbinden.

= Absperrventil der Wasserversorgung
offnen.

~NO UL WN P
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=>» Austauscher entliiften, dazu Entlif-
tungsventil 6ffnen und Luft ablassen.
Dann Ventil schlie3en.

Regeneration

=>» Roten Startknopf driicken. Die Regene-
ration lauft durch das Programmwerk
vom Steuerventil automatisch ab. Dau-
er ca. 2 Stunden.
Hinweis: Die einzelnen Funktionen
kénnen auch manuell angewahlt wer-
den, siehe Kapitel ,Programmwerk
Steuerventil“.

Vorsicht

=>» Salz immer rechtzeitig nachfillen, pro
Regeneration werden ca. 5 kg ver-
braucht.

= Spatestens Salz nachfiillen wenn nach
Abnehmen des Deckels Wasser Uiber
dem Salz sichtbar ist.

= Wird der Salztank ganz leer, verursacht
das eine erfolglose Regeneration

WS 50 /WS 100 trennen

Nach erfolgter Regeneration:

= Absperrventil der Wasserversorgung
schlieRen.

=> Austauscher entliften, dazu Entlif-
tungsventil 6ffnen und Luft ablassen.
Dann Ventil schlie3en.

=>» Verbindungsschlauch 1 von Anschluss
Steuerventil abziehen und an Messuhr
aufstecken.

= Verbindungsschlauch 2 von Austau-

scher abziehen und an Steuerventil

aufstecken.

Die Regeneration ist beendet.

Nach erfolgter Regeneration ist eine

Weichwasserbestimmung durchzufiih-

ren.

Siehe dazu in der Betriebsanleitung

WS 50/ WS 100 Austauscher.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

= Gerat nur mit Schutzbrille bedienen,
warten und reinigen.

= Steckverbindungen stehen unter
Druck, vor Losen der Steckverbindun-
gen Anlage drucklos machen.

vV

Frostgefahr

Vorsicht

=>» Die Station darf keinem Frost ausge-
setzt werden. Beim Aufstellen der Stati-
on auf die Auswahl des richtigen
Platzes zu achten.

Wartungsarbeiten

Salztank reinigen

mindestens 1x jahrlich:

= Salzstand im Salztank soweit herunter-
fahren bis Wasser iber dem Salz sicht-
bar wird.

=>» Das restliche Salz entfernen.



=> Saugschlauch mit Saugsieb aus dem
Fuhrungsrohr ziehen.

= Den gesamten Behdlter reinigen und
wieder zusammenbauen.

=> Erstinbetriebnahme durchfihren (siehe
Kapitel ,Erstinbetriebnahme*) damit
das Saugsystem entliiftet und der Salz-
tank gefllt wird.

Injektor Steuerventil

Im Zuge einer Wartung empfiehlt es sich,
Injektor und Injektorsieb des Steuerventils
Zu reinigen.

Injektorsieb
O-Ring
Injektor
Injektorkappe

A WDN P

Absperrventil der Wasserversorgung
schlieRen.

System drucklos machen, dazu Pro-
grammknopf auf Stellung Position 2 -
Rucksptlen stellen.

Injektorsieb reinigen:

Injektorsieb ausschrauben und reini-
gen.

O-Ring mit Silikonfett einfetten.
Injektor reinigen:

Injektorkappe abschrauben, Injektor mit
Zange herausziehen und reinigen.
Alles wieder einbauen.

Absperrventil der Wasserversorgung
offnen.

= Saugschlauch entliften:
Erstinbetriebnahme durchfiihren, oder
Steuerventilklappe 1 driicken.

A7 v v oV
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Anhang

Detail Steuerventil

Luftverschlussventil

Schwimmkugel

Saugschlauch (rot)

Salzmengenregler

Voreingestellt, Verstellung nicht erlaubt

A WN P

Steuerventilklappen

Die Ansteuerung der Steuerventilklappen
erfolgt Uber die Nocken der Nockenwelle
(nicht dargestellt) des Programmwerks.

Sole (Entliiftung Saugschlauch)
Einlass

Auslass

Bypass

Ruckspilen/Abflufd
Spilen/Abfluss

o0 WNBE

Funktion Steuerventilklappe

Ventilgehduse
Ventilklappe geschlossen
Ventilklappe offen

Nocke (Nockenwelle)

A WN P

Beschreibung Luftverschlussventil

1 Schwimmkugel in Stellung offen

2 Schwimmkugelin Stellung geschlossen
(Luft im Luftverschlussventil)

3 Saugschlauch (rot)

Ist der Salztank leer, saugt der Saug-

schlauch Luft in das Luftverschlussventil.

Die Schwimmkugel setzt sich nach unten

und schlief3t das Ventil.

=> Luftverschlussventil entliften: Salztank
fullen, dann Erstinbetriebnahme durch-
fuhren.

Fangt sich im Luftverschlussventil Luft

ohne dass der Salztank leer ist, so ist das

Saugsystem nicht richtig entluftet.

=> Luftverschlussventil entliiften: Erstinbe-
triebnahme ab Schritt 5 wiederholen.
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Storungshilfe

A Gefahr

Stromschlaggefahr!

= Arbeiten an der elektrischen Anlage
durfen nur von autorisiertem Fachper-
sonal durchgefihrt werden.

= Vor Reparaturarbeiten am Gerat den
Anschlussstecker abziehen.

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

= Steckverbindungen stehen unter
Druck, vor Lésen der Steckverbindun-
gen Anlage drucklos machen.

Bei einer Stérung zunéchst den Salztank
Uberprifen und evtl. Salz nachfillen.

=> Falls kein Salz mehr im Tank war, nach
dem Aufflllen mindestens 1 Stunde
warten bis sich Sole gebildet hat.
Regeneration wiederholen.

Durch Weichwasserbestimmung kont-
rollieren ob der Austauscher regene-
riert ist.

Siehe dazu in der Betriebsanleitung
WS 50 / WS 100 Austauscher.

>
>

Storung

Ursache

Behebung

Steuerventil saugt nicht

Kein Wasserdruck

Mindestdruck von 3 bar sicherstellen

Injektor oder Injektorsieb verstopft

Reinigen
Siehe Kapitel ,Wartungsarbeiten*

Saugschlauch zieht Luft

Verschraubungen Uberpriufen

Saugschlauch mit Saugsieb verschmutzt

Reinigen

Schmutzanhaufung im Salztank

Salztank reinigen
Siehe Kapitel ,Wartungsarbeiten*

Abwasserschlauch verstopft oder abge-
knickt

Uberpriifen, bei Bedarf reinigen oder aus-
tauschen

Steuerventilklappe schlielRen

Kundendienst rufen

Luftim Luftverschlussventil. Schwimmkugel
schlie3t dadurch vorzeitig

Anschlisse von Saugschlauch und
Schauglas Uberprifen

Anlage bekommt kein Salz obwohl das
Steuerventil saugt

WS 50 / WS 100
Wasserstand im Salztank ist zu niedrig und
hat keine Salzberthrung

Salzmengenregler héher stellen durch Kun-
dendienst
Siehe Kapitel ,Anhang*

Harzaustritt in Betriebsstellung

Untere Verteilerdiise am Steigrohr defekt

Austauschen

Ein- und Ausgang der Anlage vertauscht

Verbindungsschlauche richtig anschliel3en

Kein Weichwasser im Betrieb

Kein Salz im Salztank

Salztank befillen

Regeneration nicht erfolgt

Regeneration wiederholen.

Stdrung im Saugsystem

Abhilfe wie oben beschrieben

WS 50/ WS 100
Steigrohr im Harztank ist zu kurz

Steigrohr in Position schieben oder Kun-
dendienst rufen

WS 50 /WS 100
O-Ring fur Steigrohr im Tankadapter Steu-
erventil defekt

Kundendienst rufen

Salztank lauft Gber

Salzmengenregler defekt

Kundendienst rufen

Programmwerk defekt

Kundendienst rufen

Steuerventilklappe schlief3t nicht

Kundendienst rufen

Anlage saugt nicht, befillt aber trotzdem

Injektor oder Injektorsieb verstopft

Reinigen

Steuerventil klemmt und beendet Rege-
neration nicht

Programmwerk defekt

Kundendienst rufen

Abwasser lauft dauernd

Fremdkorper in Steuerventilklappe

Kundendienst rufen
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Please read and comply with

& these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.
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Proper use

— This station must exclusively be used
for the regeneration of the softening
plants WS 50 and WS 100.

The plant is suitable for town water or
water of similar quality. The plant works
on the principle of ion exchanger pro-
cess in neutral exchange.

The regenerating agent is softening salt
in form of a tablet (order no. 6.287-
016.0 -25 kg)

— The plant must not be used for the pro-
duction of drinking water (possible dam-
age to health!)

Requirements for operation

— Thefeed water (raw water) must be free
of iron, manganese, heavy metals, oil
as well as larger quantities of organic
substances. Drinking water meets
these requirements.

— If the inlet pressure of the feed water
(max. 6 bar) could be exceeded, a pro-
tective device against overpressure
must be installed in the supply line to
the water softening plant.

min: 5 °C

max: 30 °C

Water temperature of the
feed water (raw water)

Ambient temperature

Always >0°C

during operation min: 15 °C
max: 40 °C

Inlet pressure of the feed |min: 3 bar

water (raw water max: 6 bar
free of water
impact

General information

Terminology

Raw water
Untreated water, mostly drinking water,
town water or well water.

Soft water

Water treated with the softening plant does
not contain hardening minerals such as cal-
cium and magnesium.

Injector
Water jet pump for sucking in the salt brine.

Exchanger

Also called filter container or filter tank. It
contains the ion exchanger resin with which
the water is softened.

lon exchanger resin
Filter material in the exchanger container
that is used to soften the water.

Regeneration

The regeneration of the ion exchanger res-
in takes place by means of a multistage
rinsing with a saline solution and water.
This process is performed by means of the
control valve.

Control valve

Multi-port-valve with an injector for per-
forming the regeneration. The positions are
travelled to by means of the programming
unit.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
E terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
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Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

A\ Warning

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.

Caution

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Safety instructions

— Persons that are concerned with the in-
stallation, maintenance and operation
of the plant must be correspondingly
qualified and know and comply with the
relevant regulations and operating in-
structions.

- Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

Application

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— The manufacturer is not responsible for
any damages that may occur on ac-
count of improper use or wrong opera-
tions.

Operations

— This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

— The appliance may only be used by in-
structed personnel that is expressly
commissioned with the use.

— Park the appliance on a level surface
and secure it against rolling away (e.g.
by means of wheel chocks underneath
the wheels).

— Do not move the appliance in unsuita-
ble terrain.

A Danger

Risk of electric shock!

= Work on electrical plant only to be car-
ried out by qualified and authorised
electricians.

A\ Danger

Risk of injury!



= Always wear protective goggles when
operating, maintaining and cleaning the
appliance.

= The plug connections are under pres-
sure, depressurise the plant prior to de-
taching the plug connections.

Installation

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Connections and installation

Choose a dry, frost-protected and suffi-
ciently large place for set-up of the station.
The relevant applicable standards (DIN
1988, EN1717, and others) as well as the
regulations of the water supplier must be
observed upon installation of the station.
Have the installation of the water and elec-
trical connections carried out by a special-
ist.

The following must be observed:

— The bracket of the control valve must be
attached to a wall or a pillar.
(Installation height above the floor 100 -
120 cm)

— A stop valve must be installed in the
supply line of the raw water. Moreover
the raw water must be filtered by means
of a filter (approx. 100 pm).
Recommended supply line 3/4".

— The saline wastewater of the control

valve must be lead to a wastewater
connection by means of a hose. The
delivery must take place via a syphon or
collecting pipe.
Recommended wastewater hose 1/2"
(not included in the scope of delivery).
Specify the length in accordance with
the conditions.

— The wastewater line must not be more
than 2.5 m above the installation sur-
face of the station. The wastewater line
must not be connected with the over-
flow of the salt tank, as wastewater
could get into the salt tank otherwise.

— Electrical connection: The power sup-
ply unit of the control valve may only be
operated at a proper power outlet. Ob-
serve connected loads.

— Ensure access for mobile softening
plant WS 50 / WS 100

— Ensure salt supply for the salt tank.

Station

Power supply

Console

Control valve

Suction hose (red)

Adapter control valve
Connection WS 50 / WS 100 (2x)
Connection hose WS 50 / WS 100 (2x)
Lid, salt tank

Salt tank

10 Suction sieve

11 Sieve floor

12 Overflow

©O© 00N O~ WN P

Connections

1 Connection raw water 1" IG

(Installation height above the floor 100 -
120 cm)
(Install stop valve in the inlet)
Connection 1/2" hose stem

3 Wastewater hose (not included in the
scope of delivery)

4 Connection for red suction hose

5 Suction hose with suction strainer
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Programming unit control valve

The activation of the programming unit
takes place by pressing the red start button
of the control valve.

Figure: Programming unit control valve

The programming unit of the control valve
has the following positions:

1 Operation

2 Backwash

3 Regenerate wash

4 Replenish and purge

Automatic programme sequence

The programming unit performs the regen-
eration and brings the control valve into po-
sitions 1 - operation.

Manual programme sequence

The individual programmes of the regener-

ation can also be selected manually.

=>» Push the red programme button, turn in
a counter-clockwise direction to the de-
sired position.
Note: With position 4 - Replenish and
purge ensure that this step is only
performed if the salt tank has been
drained by suction before.

Caution

=>» At the end the programme button must
not be set to positions 1 - operation as
another regeneration will take place
otherwise. At the end the programme
button automatically moves back into
position 1 - operation back.

Initial startup

= Connectboth connections of the control
valve adapter with the hose.



Preparing WS regeneration station
for operation

1 Close the stop valve of the water sup-
ply.

2 Remove the cover of the control valve.
The programming unit (camshaft and
control valve flaps) of the control valve
becomes visible.

Bring the control valve into the "Opera-
tion, Position 1" position.

In order to do so, push the red pro-
gramme button of the programming unit
and simultaneously turn on the cam-
shaft in a counter-clockwise direction
until the arrow of the programme button
is on "Operation, Position 1".

3 Open the stop valve of the water sup-
ply.

4 Bring the programme button into the
"Backwash, Position 2" position by turn-
ing the camshaft.

Note: Water and air escape from the
wastewater connection now. Continue
to turn the programme button after ap-
prox. 1 minute.

5 Bring the programme button shortly be-
fore the "Replenish and purge, Position
4" position. In order to do so, push the
red programme button of the program-
ming unit and turn the camshaft in a
counter-clockwise direction.

6 Allow the programming unit to automat-
ically travel to the "Operation, Position
1" position.

Note: This takes approx. 15 minutes,
within this time, the air seal valve fills
with water and fills the salt tank via the
suction hose.

If the "Operation, Position 1" position is
reached, turn the programme button to
the "Regenerate wash, Position 3" posi-
tion. The control valve sucks and the
water level in the salt tank slowly de-
creases until it is empty. Empty is equal
to a water level of approx. 7 cm.
Important: If the salt tank is not com-
pletely drained by suction, the suction
system is not sufficiently bled and there
is air in the air seal valve. If this is the
case, start over with step 5.

7 Finally bring the programme button
shortly before the "Replenish and
purge, Position 4" position and allow it
to automatically move to the "Opera-
tion, Position 1" position.

Note: In the process, the salt tank is re-
plenished. If the water is above the
sieve bottom in the salt tank, the salt
can be filled in.

8 Reattach the cover of the control valve.

9 Fill the water tank with at least 5 kg of
salt.

Note: The salt tank can be completely
filled, this does not increase the salt
consumption.

Caution
= Do not use cattle or road salt!
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= Only use salt in accordance with DIN
19604.
Our salt meets these requirements (or-
der no. 6.287-016.0 - 25 kQ).

After completion of this work the WS regen-

eration station is ready for operation.

Regenerating WS 50 / WS 100

Control valve

Connection hose 1

Inlet exchanger

Outlet exchanger

Connection hose 2

Start button

Deaeration valve

Dial gauge

Connecting WS 50 / WS 100

= Place the WS 50 or WS 100 next to the
WS regeneration station.

=>» Close the stop valve of the water sup-
ply.

= Connect the connection hose 1 with the
exchanger inlet and the control valve
connection.

= Connect the connection hose 2 with the
exchanger outlet and the control valve
connection.

= Open the stop valve of the water sup-
ply.

=> Bleed the exchanger, in order to do so,

open the bleed valve and allow the air

to escape. Then close the valve.

O ~NO UL WN P

Regeneration

=>» Push the red start button. The regener-
ation is automatically performed by
means of the programming unit of the
control valve. Duration approx. 2 hours.
Note: The individual functions can also
be selected manually, see Chapter
"Programming unit control valve".

Caution

= Always refill salt in due time, approx. 5
kg are consumed per regeneration.

=> Fill salt in when water is visible above
the salt upon removing the cover at the
latest.

=> If the salt tank is completely empty, the
regeneration will not be successful

EN -3

Disconnecting WS 50 / WS 100

After the regeneration has taken place:

=> Close the stop valve of the water sup-
ply.

=>» Bleed the exchanger, in order to do so,
open the bleed valve and allow the air
to escape. Then close the valve.

= Remove the connection hose 1 from the
connection of the control valve and at-
tach it to the dial gauge.

= Remove the connection hose 2 from the

exchanger and attach it to the control

valve.

The regeneration is completed.

After the regeneration a soft water de-

termination is to be performed.

See operating instructions WS 50 / WS

100 exchanger.

Maintenance and care

General notes

L 7

A\ Danger

Risk of injury!

= Always wear protective goggles when
operating, maintaining and cleaning the
appliance.

=>» The plug connections are under pres-
sure, depressurise the plant prior to de-
taching the plug connections.

Risk of frost

Caution

=>» The station must not be exposed to
frost. When setting up the station, the
proper place must be selected.

Maintenance Works

Cleaning the salt tank

at least once a year:

=>» Bring down the salt level in the salt tank
until water is visible above the salt.

= Remove the remaining salt.

=>» Pull the suction hose with the suction
strainer out of the guide tube.

= Clean the entire container and reas-
semble it.

=>» Perform initial start-up (see Chapter "In-

itial start-up") so that the suction system

is bled and the salt tank is filled.

Injector control valve

As part of a maintenance, it is recommend-
ed to clean the injector and the injector
sieve of the control valve.

Injector sieve
Oring
Injector
Injector cap

A WODN P



= Close the stop valve of the water sup-
ply.

= Depressurise the system, in order to do
so, set the programme button to the Po-

sition 2 - Backwash position.
= Cleaning the injector sieve:
Unscrew and clean the injector sieve.

vV

Cleaning the injector:

Unscrew the injector cap, pull the injec-

tor out using pliers and clean it.
Reinstall everything.
Open the stop valve of the water sup-
ply.
= Bleeding the suction hose:
Perform initial start-up or press control
valve flap 1.

L7

Appendix

Grease the O-ring with silicone grease.

Detail control valve

Air seal valve

Ball float

Suction hose (red)

Salt volume regulator

Pre-set, adjustment is not permitted

A WDN P

Control valve flaps

The control of the control valve flaps takes
place via the cams on the camshaft (not
shown) of the programming unit.

[EnY

Saline solution (bleeding of the suction
hose)

Inlet

Outlet

Bypass

Backwash/drain

Rinsing/drain

o0 WN

Function control valve flap

Valve casing
Valve flap closed
Valve flap open
Cam (camshaft)

A WN P

Description air seal valve

1 Ball float in open position

2 Ballfloatin closed position (air in the air
seal valve)

3 Suction hose (red)

If the salt tank is empty, the suction hose

draws air into the air seal valve. The ball

float moves down and closes the valve.

=> Bleeding the air seal valve: Fill the salt
tank, then perform initial start-up.

If air is caught in the air seal valve without

the salt tank being empty, the suction sys-

tem is not properly bled.

=> Bleeding the air seal valve: Repeat ini-
tial start-up from step 5.

EN -4
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Troubleshooting

A\ Danger

Risk of electric shock!

= Work on electrical plant only to be car-
ried out by qualified and authorised
electricians.

=> Pull out the connector plug on the appli-
ance prior to performing any repair
work.

A\ Danger

Risk of injury!

=>» The plug connections are under pres-
sure, depressurise the plant prior to de-
taching the plug connections.

In case of a disturbance, check the salt tank

first and top up salt if necessary.
=>» If there has not been any salt left in the

tank, wait at least 1 hour after replenish-

ing until saline solution has formed.
= Repeat regeneration.

= By means of a soft water determination,
check whether the exchanger has been

regenerated.
See operating instructions WS 50 / WS
100 exchanger.

Failure

Cause

Remedy

Control valve does not suck

No water pressure

Ensure a minimum pressure of 3 bar

Injector or injector sieve clogged

Cleaning
See Chapter "Maintenance work"

Suction hose draws air

Check screw connections

Suction hose with suction strainer soiled

Cleaning

Dirt accumulation in the salt tank

Cleaning the salt tank
See Chapter "Maintenance work"

Wastewater hose clogged or kinked

Check, clean or replace as necessary

Close control valve flap

Call customer service.

Air in the air seal valve. As a result the ball
float closes prematurely

Check connections of suction hose and
sight glass

Plant does not get any salt although the
control valve is sucking

WS 50/ WS 100
Water level in the salt tank is too low and
has no contact with the salt

Have the salt volume regulator set higher by
the aftersales service
See Chapter "Annex"

Resin leakage in operating position

Lower distributor nozzle on the rising pipe
defective

Replace

Inlet and outlet of the plant interchanged

Properly connect the connection hoses

No soft water in operation

No salt in the salt tank

Filling the salt tank

Regeneration has not taken place

Repeat regeneration.

Disturbance in the suction system

Corrective actions as described above

WS 50/ WS 100
The rising pipe in the resin tank is too short

Push the rising pipe in position or call the af-
tersales service

WS 50/ WS 100
O-ring for rising pipe in the tank adapter of
the control valve defective

Call customer service.

Salt tank overflows

Salt volume regulator defective

Call customer service.

Programming unit defective

Call customer service.

Control valve flap does not close

Call customer service.

Plant does not suck, however it still fills

Injector or injector sieve clogged

Cleaning

Control valve is jammed and does not
complete the regeneration

Programming unit defective

Call customer service.

Wastewater is constantly running

Foreign object in the control valve flap

Call customer service.
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Q M Lire cette notice originale avant
L] la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce gu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire futur.
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Utilisation conforme

— Cette station doit exclusivement étre
utilisée pour la régénération des adou-
cisseurs WS 50 et WS 100.
L'installation est adaptée a l'eau de ville
ou a l'eau qui est d'une qualité compa-
rable. L'installation travaille selon le
principe du processus d'échange d'ions
en échange neutre.

Le régénérant est du sel fin sous forme
de tablette (référence 6.287-016.0 -25
kg)

— L'installation ne doit pas étre utilisée a
des fins de production d'eau potable
(dangers possibles pour la santé !).

Conditions pour I'exploitation

— L'eau d'arrivée (eau brute) doit étre
exemptes de fer, de manganese, de
métaux lourds, d'huile et de trés
grandes quantités de substances orga-
niques. L'eau potable remplit ces condi-
tions.

— Sila pression préliminaire de I'eau d'ar-
rivée (max. 6 bar) peut étre dépassée,
un dispositifs de sécurité doit étre mon-
té dans la conduite d'alimentation allant

vers l'installation d'adoucissement
d'eau pour éviter une surpression.

Température de l'eau d'ar-|min: 5 °C

rivée (eau brute) max: 30 °C

Température ambiante

toujours >0°C

lors du fonctionnement min: 15 °C
max: 40 °C

Pression préliminaire min: 3 bar
max: 6 bar
sans coup de
bélier

Consignes générales

définition des notions

Eau brute
eau non traitée, le plus souvent eau po-
table, eau de ville ou eau de puits.

Eau de trempage

Eau traitée avec un adoucisseur, ne
contient pas de substances a l'origine du
tartre comme le calcium et le magnésium.

Injecteur
pompe a jet d'eau pour l'aspiration d'une
saumure salée.

Echangeur

également appelé réservoir avec filtre. Il
contient de la résine échangeuse d'ions
avec laquelle I'eau est adoucie.

Résine échangeuse d'ions
Matériel filtrant dans le réservoir de
I'échangeur avec lequel I'eau est adoucie.

Régénération

La régénération de la résine échangeuse
d'ions se fait par un ringage a plusieurs ni-
veaux avec une solution saline et de l'eau.
Ce processus est effectué par la soupape
de commande.

Soupape de commande

distributeur a plusieurs voies avec un injec-
teur pour la réalisation de la régénération.
Les positions sont commandées par la pro-
grammation.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm (uels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
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Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de re-
change de la marque Kéarcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

A\ Avertissement

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

Attention

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légéres ou des dommages
matériels.

Consignes de sécurité

— Lespersonnes qui doivent s‘occuper de
l'installation, de I'entretien et de la com-
mande de l'installation doivent étre qua-
lifiées en conséquence ; de plus, elles
doivent connaitre et respecter les direc-
tives correspondantes et le manuel
d'utilisation.

— Lesmodifications et les transformations
non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurité.

Application

— Il est nécessaire de controler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Le fabricant décline tout responsabilité
en cas de dommages issus d'une utili-
sation non conforme ou incorrecte de
I'appareil.

Utilisation

— Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L'appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisees.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer gqu'ils ne jouent pas avec I'ap-
pareil.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
par des personnes qui connaissent sa
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manipulation et qui sont explicitement
chargées de son I'utilisation.

— Placer 'appareil sur une surface plane
et le sécuriser afin qu'il ne puisse pas
rouler (par exemple par une cale sous
les roues).

— Ne pasdéplacer I'appareil sur un terrain
non adapte.

A Danger

Danger d'électrocution !

=>» Seuls des électriciens ont le droit d'exé-
cuter des travaux sur l'installation élec-
trique.

A\ Danger

Risque de blessure !

=> Utiliser, entretenir et nettoyer |'appareil
uniquement avec des lunettes de pro-
tection.

= Les connexions sont sous pression ;
mettre l'installation hors pression avant
de desserrer les connexions.

Installation

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Raccords et installation

Pour l'installation de la station, choisir un
lieu sec, a I'abri du gel et suffisamment
grand.

Lors de l'installation de la station, les

normes en vigueur (DIN 1988, EN1717,

entre autres) ainsi que les directives du dis-
tributeur d'eau doivent étre respectées.

Faire effectuer par un spécialiste l'installa-

tion des raccordements d'eau et d'électrici-

té.

Les éléments suivants doivent étre

respectées :

— Laconsole de la soupape de com-
mande doit étre fixée a un mur ou a un
montant.

(hauteur de montage au-dessus du sol
100 - 120 cm)

— Danslaconduite d'alimentation de I'eau
brute, une vanne d'arrét doit étre instal-
Iée. De plus, I'eau brute doit étre filtrée
avec un filtre (env. 100 ym).

Conduite d'alimentation recommandée
3/4".

— Les eaux usées a teneur en sel de la
soupape de commande doivent étre
amenées vers un raccord d'eau usée a
I'aide d'un flexible. Le transfert doit se
faire par un syphon ou par une goulotte
collectrice.

Flexible recommandé pour les eaux
usées 1/2" (non compris dans I'étendue
de livraison). Définir la longueur en
fonction de la situation.

— La conduite d'eau usée doit étre ame-
née au max. 2,5 m au-dessus de la la
surface de pose de la station. La
conduite des eaux usées ne doit pas
étre raccordée au trop-plein du réser-
voir de sel, car sinon les eaux usées ar-
riveraient dans le réservoir de sel.
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- Branchement électrique : La partie
électrique de la prise doit uniquement
étre utilisée avec une prise en bon état
de marche. Respecter les valeurs de
raccordement.

— Garantir I'accés pour les adoucisseurs
amovibles WS 50 / WS 100

— Garantir une alimentation en sel du ré-
servoir de sel.

Station

Alimentation en tension

Console

Soupape de commande

Tuyau d'aspiration (rouge)

Adaptateur de la soupape de com-

mande

Raccordement WS 50 / WS 100 (2x)

7 Flexible de raccordement WS 50 / WS
100 (2x)

8 Couvercle du réservoir de sel

9 Réservoir de sel

10 Tamis d'aspiration

11 Sol du tamis

12 Débordement

a b wWwN P
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Raccords

1 Raccordement de l'eau brute 1“ 1G
(hauteur de montage au-dessus du sol
100 - 120 cm)

(installer la vanne d'arrét dans l'alimen-
tation)

2 Raccordement 1/2" raccord de flexible

3 Flexible des eaux usées (non compris
dans I'étendue de livraison)

FR -2

4 Raccord pour le tuyau d'aspiration
rouge
5 Tuyau avec tamis d'aspiration



Programmation de la soupape de
commande

L'activation de la programmation se fait par
une pression sur le bouton de démarrage
rouge de la soupape de commande.

Figure : programmation de la soupape de com-
mande

La programmation de la soupape de com-
mande a les positions suivantes :

1 Exploitation

2 Rétrolavage

3 Régénération, lavage

4 Remplissage et lavage

Déroulement du programme automa-
tique

La programmation exécute la régénération
et remet la soupape de commande sur les
positions 1 - Fonctionnement.

Déroulement du programme manuel

Les programmes individuels de la régéné-

ration peuvent également étre sélectionnés

manuellement.

=> Appuyer sur le bouton programme
rouge ; le tourner dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre dans les po-
sitions souhaitées.
Remarque : Pour la position 4 - Rem-
plissage et lavage, veiller a ce que
cette étape ne soit effectuée que sile
réservoir de sel a été entierement
vidé au préalable.

Attention

= Alafin, le bouton programme ne doit
pas étre mis sur les positions 1 - Fonc-
tionnement, étant donné qu'une nou-
velle régénération a lieu dans le cas
contraire. Le bouton programme revient
de maniere autonome a la fin a la posi-
tion 1 - Fonctionnement.

Premiére mise en service

=>» Raccorder les deux raccordements de
I'adaptateur de la soupape de com-
mande avec le flexible.

Préparer la station de régénération
WS pour le fonctionnement.

1 Fermer le robinet d'arrét de l'alimenta-
tion en eau.

2 Retirer la couvercle du soupape de
commande. La programmation (arbre a
cames et clapets de la soupape de
commande) de la soupape de com-
mande est visible.

Mettre la soupape de commande en po-
sition « Fonctionnement, position 1 ».
Pour cela, appuyer sur le bouton pro-
gramme rouge de la programmation et
tourner en méme temps l'arbre & cames
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre, jusqu'a ce que la fleche du bou-
ton de programme ne soit plus sur

« Fonctionnement, position 1 ».

3 Ouvrir la vanne d'arrét de l'alimentation
en eau.

4 Mettre le bouton programme en posi-
tion « Rétrolavage, position 2 » en tour-
nant l'arbre a cames.

Remarque : De I'eau et de I'air
s'échappent désormais par le raccorde-
ment des eaux usées. Continuer de
tourner le bouton programme aprés
env. 1 minute.

5 Mettre le bouton programme un peu
avant la position « Remplissage et la-
vage, position 4 ». Pour cela, tourner le
bouton programme rouge de la pro-
grammation et tourner l'arbre a cames
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

6 Faire tourner la programmation en posi-
tion « Fonctionnement, position 1 ».
Remarque : Ceci dure env. 15
minutes ; pendant ce temps, la vanne
d'obturation d'air se remplit d'eau et
remplit le réservoir de sel par le tuyau
d'aspiration.

Si la position « Fonctionnement, posi-
tion 1 » est atteinte, tourner le bouton
programme en position « Régénération
Lavage, Position 3 ». La soupape de
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commande aspire et le niveau dans le
réservoir de sel diminue lentement jus-
gu'a ce qu'il soit vide. Vide correspond
a un niveau d'eau d'env. 7 cm.
Important : Si le réservoir de sel n'est
pas vidé, le systéeme d'aspiration n'est
pas suffisamment purgé et de l'air se
trouve dans la vanne d'obturation d'air.
Dans ce cas, recommencer a |'étape 5.

7 Enfin, mettre le bouton programme un
peu avant la position « Remplissage et
lavage, position 4 » et faire tourner en
position « Fonctionnement,
position 1 ».
Remarque : Le réservoir de sel se rem-
plit alors. Si I'eau se trouve au-dessus
du fonds du tamis dans le réservoir de
sel, du sel peut étre ajouté.

8 Remettre en place le capot de recou-
vrement de la soupape de commande.

9 Remplir le réservoir deau avec 5 kg de
sel minimum.
Remarque : Le réservoir de sel peut
étre entierement rempli ; la consomma-
tion de sel n'augmente pas en consé-
guence.

Attention

=> Ne pas utiliser du sel de table ou du sel
de déneigement !

=>» Utiliser uniquement du sel selon la
norme DIN 19604.
Notre sel satisfait a cette exigence (ré-
férence 6.287-016.0 - 25 kg).

A la fin des ces travaux, la station de régé-

nération WS est préte a fonctionner.

Régénération

Régénérer WS 50 / WS 100

Soupape de commande
flexible de raccordement 1
Entrée de I'échangeur
Sortie de I'échangeur
flexible de raccordement 2
bouton de démarrage
Robinet de purge d'air
heure de mesure

0o ~NO UL WNPE
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Raccorder WS 50 / WS 100

= Poser WS 50 ou WS 100 a cbté de la
station de régénération WS.

= Fermer le robinet d'arrét de l'alimenta-
tion en eau.

= Raccorder le flexible de raccordement 1
a l'entrée de I'échangeur et au raccor-
dement de la soupape de commande.

= Raccorder le flexible de raccordement 2
a la sortie de I'échangeur et au raccor-
dement de la soupape de commande.

=>» Ouvrir la vanne d'arrét de I'alimentation
en eau.

= Purger I'échangeur ; pour cela, ouvrir la
soupape de purge et faire évacuer l'air.
Ensuite, fermer la soupape.

Régénération

=> Appuyer sur le bouton de démarrage
rouge. La régénération se déroule auto-
matiquement par la programmation de-
puis la soupape de commande. Durée :
env. 2 heures.
Remarque : Les fonctions individuelles
peuvent également étre sélectionnées
manuellement ; cf. chapitre
« Programmation de la soupape de
commande ».

Attention

=> Toujours ajouter du sel en temps
voulu ; env. 5 kg de sel sont utilisés par
régénération.

= Remplir le réservoir de sel le plus tard,
lorsque I'eau dans le réservoir de sel
est visible au-dessus du sel, lorsque
vous retirez le couvercle.

=> Sile réservoir de sel est entierement
vide, cela entraine I'échec de la régéné-
ration.

Raccorder WS 50 / WS 100

Une fois la régénération réussie :

= Fermer le robinet d'arrét de l'alimenta-
tion en eau.

= Purger I'échangeur ; pour cela, ouvrir la
soupape de purge et faire évacuer l'air.
Ensuite, fermer la soupape.

=> Retirer le flexible de raccordement 1 du
raccordement de la soupape de com-
mande et enficher sur le comparateur.

=> Retirer le flexible de raccordement 2 de

I'échangeur et enficher sur la soupape

de commande.

La régénération est terminée.

Une fois la régénération effectuée, la

mesure de la dureté de I'eau doit étre

effectuée.

Cf. a ce propos dans le manuel d'utilisa-

tion WS 50 / WS 100 échangeur.

vV
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Entretien et maintenance

Consignes générales

A\ Danger

Risque de blessure !

=>» Utiliser, entretenir et nettoyer I'appareil
uniguement avec des lunettes de pro-
tection.

=> Les connexions sont sous pression ;
mettre l'installation hors pression avant
de desserrer les connexions.

Risque de gelée

Attention

=> Lastation doit étre posée a l'abri du gel.
Lors du placement de la station, choisir
un bon emplacement.

Travaux de maintenance

Nettoyer le réservoir de sel

au moins 1 fois par an :

= Le niveau de sel peut descendre dans
le réservoir de sel jusqu'a ce que de
I'eau soit visible au-dessus du sel.
Retirer le sel restant.

Sortir du tube de guidage le tuyau d'as-
piration avec le tamis d'aspiration.
Nettoyer et remonter tout le réservoir.
Effectuer la premiére mise en service
(cf. chapitre « Premiére mise en
service » pour que le systeme d'aspira-
tion soit purgé et que le réservoir de sel
soit rempli.
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Injecteur de la soupape de commande
Au cours d'une maintenance, il est recom-
mandé de nettoyer l'injecteur et le tamis de
l'injecteur de la soupape de commande.

1 Tamis de l'injecteur

2 Joint torique

3 Injecteur

4 Clapet de l'injecteur

= Fermer le robinet d'arrét de l'alimenta-
tion en eau.

= Mettre le systeme hors pression ; pour
cela, mettre le bouton programme sur la
position 2 - Rétrolavage.

= Nettoyer le tapis de l'injecteur :

Dévisser le tamis de l'injecteur et le net-
toyer.
=> Lubirifier le joint torique avec de la
graisse au silicone.
= Nettoyer l'injecteur :
Dévisser le clapet de l'injecteur, retirer
I'injecteur avec une pince et le nettoyer.
= Remonter le tout.

FR -4

=>» Ouvrir la vanne d'arrét de I'alimentation
en eau.

=>» Purger le tuyau d'aspiration :
Effectuer la premiére mise en service
ou appuyer sur le clapet 1 de la sou-
pape de commande.

Annexe

Détail de la soupape de commande

Vanne d'obturation d'air
Flotteur sphérique

Tuyau d'aspiration (rouge)
Régulateur de la quantité de sel
préréglé, réglage non permis

A WN P

clapets de la soupape de commande

La commande des clapets de la soupape
de commande se fait par les cames de
I'arbre a cames (non représenté) de la pro-
grammation.

Saumure (purge du tuyau d'aspiration)
Entrée

Sortie

Bypass

Rétrolavage/écoulement
Ringage/écoulement

o0 WNBE



Fonctionnemen dtu clapet de la soupape
de commande

1 Boitier de vannes

2 Clapet de vanne fermée
3 Clapet de vanne ouvert
4 Cames (arbre a cames)

Description de la vanne d'obturation
d'air

1 Flotteur sphérique en position ouverte

2 Flotteur sphérique en position fermée
(air dans la vanne d'obturation d'air)

3 Tuyau d'aspiration (rouge)

Si le réservoir de sel est vide, le tuyau d'as-

piration aspire l'air dans la vanne d'obtura-

tion d'air. Le flotteur sphérique se place

vers le bas et ferme la soupape.

= Purger la vanne d'obturation d'air :
Remplir le réservoir de sel, puis effec-
tuer la premiére mise en service.

Si de I'air entre dans la vanne d'obturation

d'air sans que le réservoir de sel soit vide,

le systéme d'aspiration n'est pas correcte-

ment purgé.

= Purger la vanne d'obturation d'air : ré-
péter la premiére mise en service a par-
tir de I'étape 5.

FR
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Consignes de dépannage

A\ Danger

Danger d'électrocution !

= Seuls des électriciens ont le droit d'exé-
cuter des travaux sur l'installation élec-
trique.

= Avant les travaux de réparation sur I'ap-
pareil, retirer la fiche de raccordement.

A Danger

Risque de blessure !

= Les connexions sont sous pression ;
mettre l'installation hors pression avant
de desserrer les connexions.

En cas de défaut, vérifier d'abord le réser-
voir de sel et remettre éventuellement du
sel.

=> Si le réservoir ne contient plus de sel,
atteindre au moins une minute apres le
remplissage jusqu'a ce que le saumure
soit créé.

Répéter la régénération.

Par la détermination de la dureté de
I'eau, contréler si I'échangeur est régé-
néré.

vV

Cf. a ce propos dans le manuel d'utilisa-

tion WS 50 / WS 100 échangeur.

Défaut

Cause

Remeéde

La soupape de commande n'aspire pas

Pas de pression d'eau

Assurer une pression minimale de 3 bar

Injecteur ou tamis de l'injecteur bouché

Nettoyage
Cf. chapitre « Travaux de maintenance »

Le tuyau d'aspiration tire de l'air

Vérifier le vissage

Tuyau d'aspiration avec tamis d'aspiration
encrassé

Nettoyage

Accumulation de saletés dans le réservoir
de sel

Nettoyer le réservoir de sel
Cf. chapitre « Travaux de maintenance »

Flexible d'évacuation des eaux bouché ou
coudé

Contrdler ; en cas de besoin, nettoyer ou
remplacer

Fermer le clapet de la soupape de com-
mande

Contacter le service aprés-vente

Air dans la vanne d'obturation d'air. Le flot-
teur sphérique se ferme par anticipation.

Vérifier les raccordements du tuyau d'aspi-
ration et du raccordements.

L'installation ne recoit pas de sel, bien que
la soupape de commande aspire

WS 50/ WS 100
Le niveau d'eau dans le réservoir de sel est
trop bas et n'a aucun contact avec le sel

Faire régler le régulateur de la quantité de
sel a un niveau supérieur par le service
aprés-vente

Cf. Chapitre « Annexe »

sortie de résine en position de fonctionne-
ment

Distributeur inférieur défectueux sur le tube
montant

Echanger

Entrée et sortie de l'installation échangées

Raccorder correctement les flexibles de rac-
cordement

Pas d'eau douce pendant le fonctionne-
ment

Pas de sel dans le réservoir

Remplir le réservoir de sel

La régénération ne se fait pas

Répéter la régénération.

Défaut dans le systéme d'aspiration

Solutions de la maniére décrite ci-dessus

WS 50/ WS 100
Le tube montant dans le réservoir de résine
est trop court

Pousser le tube montant en position et
contacter le service aprés-vente

WS 50/ WS 100

Joint torique pour le tube montant défec-
tueux dans I'adaptateur pour réservoir de la
soupape de commande

Contacter le service aprés-vente

Débordement du réservoir de sel

Régulateur de la quantité de sel défectueux

Contacter le service aprés-vente

Programmation défectueuse

Contacter le service apres-vente

Le clapet de la soupape de commande ne
ferme pas

Contacter le service aprés-vente

L'installation n'aspire pas mais se remplit.

Injecteur ou tamis de l'injecteur bouché

Nettoyage

La soupape de commande se coince et ne
termine pas la régénération

Programmation défectueuse

Contacter le service aprés-vente

Les eaux usées circulent en permanence

Corps étrangers dans le clapet de la sou-
pape de commande

Contacter le service aprés-vente
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& M Prima di'utilizzare l'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Indice

Uso conforme a destinazione IT .. 1
Presupposti per il funziona-
mento .............. IT .1
Avvertenze generali .. .... IT .1
Definizione dei termini. . IT .1
Protezione dell’'ambiente IT .1
Garanzia............ IT .1
Ricambi............. IT .1
Simboli riportati nel manua-
leduso ............. IT .1
Norme di sicurezza. . ... .. IT .1
Impiego............. IT .1
Uso................ IT .1
Installazione . ........... IT .2
Attacchi e installazione . IT .2
Unita di controllo valvola di
comando............ IT .2
Prima messa in funzione .. T ..3

Preparativi per il funziona-
mento della stazione di rige-

nerazione WS ........ T ..3
Rigenerazione........... IT . 3
Rigenerazione WS 50 / WS
100 .. .o IT .3
Cura e manutenzione . . . .. T ..3
Avvertenze generali . . . IT ..3
Rischiodigelo. ....... IT ..4
Interventi di manutenzione |T .. 4
Appendice........... IT .4
Risoluzione guasti. .. ... .. IT .5

Uso conforme a destinazione

— Questa stazione puo essere utilizzata
esclusivamente per la rigenerazione
degli impianti di addolcimento WS 50 e
WS 100.

L'impianto & idoneo alle acque urbane o
acque con qualita paragonabile. L'im-
pianto lavora secondo il principio di pro-
cedura dello scambiatore di ioni nello
scambio neutro.

Il rigenerante & un sale di addolcimento
in forma di pasticche (N. d'ordinazione
6.287-016.0 -25 kg)

— Non utilizzare I'impianto per la produ-
zione di acqua potabile (Possibili danni
alla salute!).

Presupposti per il funzionamento

— L'acquain entrata (acqua grezza) deve
essere esente di ferro, mangano, me-
talli pesanti, olio nonché di quantita
grandi di sostanze organiche. L'acqua
potabile soddisfa queste condizioni.

— Se la pressione di mandata dell'acqua
in entrata (max 6 bar) pud essere supe-
rata, nella tubazione di mandata verso
I'impianto di addolcimento dell'acqua

deve essere installato un dispositivo di
protezione contro sovrappressione.

Temperatura dell'acqua di {min: 5 °C

mandata (acqua grezza) |max: 30 °C

Temperatura ambiente

Sempre >0°C

Al funzionamento min: 15 °C
max: 40 °C

Pressione di mandata min: 3 bar

dell'acqua in entrata (ac- |max: 6 bar

qua grezza) esente dda
colpi d'ariete

Avvertenze generali

Definizione dei termini

Acqua grezza
Acqua non trattata, principalmente acqua
potabile, acqua urbana o acqua del pozzo.

Acqua dolce

Acqua trattata con un impianto di addolci-
mento, non contiene elementi di durezza
come calcio e magnesio.

Iniettore
Pompa a getto d'acqua per I'aspirazione
dell'acqua salata.

Scambiatore

Denominati anche recipiente filtrante o ser-
batoio filtrante. Questo contiene la resina a
scambio ionico con la quale I'acqua viene
decalcificata.

Resina a scambio ionico
Materiale filtrante nel serbatoio scambiato-
re, con il quale I'acqua viene decalcificata.

Rigenerazione

La rigenerazione della resina a scambio io-
nico avviene tramite risciacquo a piu stadi

con una soluzione salina e acqua.

Questo processo viene eseguito attraverso
la valvola di comando.

Valvola di comando

Valvola multipla con un iniettore per I'ese-
cuzione della rigenerazione. Le posizioni
vengono eseguite dall'unita di controllo.

Protezione dell’'ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparec-
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chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Avverte da un rischio imminente che deter-
mina lesioni corporee gravi o la morte.

A\ Attenzione

Avverte da una probabile situazione perico-
losa che potrebbe determinare lesioni cor-
poree gravi o la morte.

Attenzione

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni leggeri a
persone o danni alle cose.

Norme di sicurezza

— Tutte le persone incaricate dell'installa-
zione, la messa in funzione, la manu-
tenzione, la riparazione ed il
funzionamento dell'impianto devono
essere adeguatamente qualificati, co-
noscere ed osservare il presente ma-
nuale e le relative regolamentazioni.

— Per motivi di sicurezza sono interdette
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

Impiego

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario & vietato usar-
lo.

— Il produttore non & responsabile per
eventuali danni causati dall'uso impro-
prio e/o uso che non corrisponde a
quello conforme a destinazione.

Uso

— Questo apparecchio non & indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali 0 mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso e che sono espressamente incari-
cate con l'uso.

— Appoggiare l'apparecchio su una su-
perficie piana e bloccarlo affinché non
possa rotolare via (p. es. con dei cunei
sotto le ruote).

— Non movimentare I'apparecchio su ter-
reni non adatti.
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A Pericolo

Pericolo di scossa elettrica!

=> Gli interventi sull'impianto elettrico van-
no eseguiti esclusivamente da un elet-
tricista specializzato.

A\ Pericolo

Rischio di lesioni!

=> Usare, eseguire la manutenzione e pu-
lire I'apparecchio solo con occhiali di
protezione.

= Raccordi a innesto sono sotto pressio-
ne, depressurizzare l'impianto prima di
staccarli.

Installazione

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Attacchi e installazione

Per l'installazione della stazione, scegliere
un posto abbastanza grande asciutto e
esente di gelo.

Durante l'installazione della stazione oc-

corre osservare le rispettive norme vigenti

(DIN 1988, EN1717, e altre) nonché le di-

sposizioni dei fornitori d'acqua.

Lasciare eseguire l'installazione degli at-

tacchi idrici e elettrici da un tecnico qualifi-

cato.

Va osservato quanto segue:

- Lamensoladellavalvola dicomando va
fissata a una parete o colonna.
(Altezza di montaggio sopra il pavimen-
to 100 - 120 cm)

— Nella condotta di mandata dell'acqua
grezza deve essere installata una val-
vola d'arresto. Inoltre l'aqua grezza
deve essere filtrata con un filtro (circa
100 pm).

Condotta di mandata raccomandata 3/
4",

— L'acquadiscarico salina della valvola di
comando deve essere condotta con un
tubo flessibile ad un attacco per acqua
di scarico. La consegna deve avvenire
mediante sifone o canalina di raccolta.
Tubo flessibile raccomandato per l'ac-
qua di scarico 1/2* (non in dotazione).
Determinare la lunghezza secondo le
circostanze.

— Lacondotta d'acqua di scarico deve es-
sere condotta sopra la superficie d'in-
stallazione della stazione al massimo
2,5 m. La condotta d'acqua di scarico
non deve essere collegata con il traboc-
co del serbatoio di sale, altrimenti nel
serbatoio di sale potrebbe penetrare
acqua di scarico.

— Attacco elettrico: L'alimentatore della
valvola di comando deve essere fatta
funzionare solo collegata ad una presa
elettrica regolare. Osservare i valori al-
lacciati.

— Assicurarsi che vi sia I'entrata per im-
pianti addolcitori mobili WS 50 / WS 100

— Assicurare la fornitura di sale del serba-
toio di sale.
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Stazione

Alimentazione di tensione
Mensola

Valvola di comando

Tubo di aspirazione (rosso)
Adattatore valvola di comando
Attacco WS 50 / WS 100 (2 pz.)
Tubo flessibile di collegamento WS 50/
WS 100 (2 pz.)

8 Coperchio, serbatoio di sale

9 Serbatoio del sale

10 Filtro di aspirazione

11 Fondo setaccio

12 Troppo pieno

~NOoO O hs WN B

Collegamenti

1 Attacco acqua grezza 1“ Fl
(Altezza di montaggio sopra il pavimen-
to 100 - 120 cm)
(installare la valvola d'arresto nella
mandata)

2 Attacco 1/2" nipplo tubo flessibile

3 Tubo flessibile acqua di scarico (non in
dotazione)

4 Attacco per tubo flessibile di aspirazio-
ne rosso

5 Tubo flessibile di aspirazione con filtro
di aspirazione

Unita di controllo valvola di comando

L'attivazione dell'unita di controllo avviene
premendo il bottone rosso d'avvio della val-
vola di comando.

Figura: Unita di controllo valvola di comando

L'unita di controllo della valvola di comando
ha le posizioni seguenti:

1 Servizio

2 Risciacquo inverso

3 Lavaggio di rigenerazione

4 Riempimento + Sciacquo

Svolgimento automatico del programma
L'unita di controllo esegue la rigenerazione

e riporta la valvola di comando alle posizio-
ni 1 - Funzionamento.

Svolgimento manuale del programma

| singoli programmi della rigenerazione

possono essere selezionati anche manual-

mente.

= Premere il bottone rosso del program-
ma, ruotarlo in senso antiorario nelle
posizioni desiderate.
Indicazione: Alla posizione 4 - Riem-
pimento + Sciacquo - fare attenzione
che questa fase puo essere eseguita
solo se dapprima il serbatoio di sale
e stato aspirato svuotandolo.

Attenzione

= Alla fine, il bottone di programma non
deve essere messo alle posizioni 1 -
Funzionamento, altrimenti viene ese-
guita una nuova rigenerazione. Al ter-
mine, il bottone di programma ritorna
autonomamente nella posizione 1 -
Funzionamento.



Prima messa in funzione

= Collegare entrambi gli attacchi
dell'adattatore valvola di comando con
il tubo flessibile.

Preparativi per il funzionamento
della stazione di rigenerazione WS

1 Chiudere la valvola d'arresto dell'eroga-
zione acqua.

2 Togliere il cofano di protezione della
valvola di comando. L'unita di controllo
(albero a camme e serrande della val-
vola di comando) della valvola di co-
mando diventa visibile.

Portare la valvola di comando nella po-
sizione ,Funzionamento, Posizione 1“.
A tal proposito, premere il bottone di
programma rosso dell'unita di controllo
e contemporaneamente ruotare I'albero
a camme in senso antiorario finché la
freccia del bottone di programma & po-
sizionato su ,Funzionamento, Posizio-
ne 1“

3 Aprire la valvola d'arresto dell'erogazio-
ne acqua.

4 Portare il bottone di programma nella
posizione ,Risciacquo inverso, Posizio-
ne 2“ ruotando l'albero a camme.
Indicazione: L'aria e I'acqua fuoriesco-
no adesso dai collegamenti dell'acqua
di scarico. Dopo circa 1 minuto conti-
nuare a girare il bottone di programma.

5 Portare il bottone di programma poco
prima della posizione ,Riempimento +
Sciacquo, Posizione 4“. A tal proposito,
premere il bottone di programma rosso
dell'unita di controllo e ruotare l'albero a
camme in senso antiorario.

6 Lasciare traslare I'unita di controllo au-
tonomamente nella posizione ,Funzio-
namento, Posizione 1°.

Indicazione: Cio dura circa 15 minuti,
in questo tempo si riempie la valvola di
otturazione aria con acqua e attraverso
il tubo di aspirazione riempie il serbato-
io di sale.

Se la posizione ,Funzionamento, Posi-
zione 1" e raggiunta, girare il bottone di
programma alla posizione ,Lavvaggio
di rigenerazione, Posizione 3“. La val-
vola di comando aspira e il livello d'ac-

gua nel serbatoio di sale diminuisce fino
a diventare vuoto. Vuoto corrisponde a
un livello d'acqua di circa 7 cm.
Importante: Se il serbatoio di sale non
viene svuotato, allora il sistema di aspi-
razione non é sufficientemente sfiatato
e nella valvola di otturazione aria vi &
dell'aria. In questo caso iniziare di nuo-
vo con Passo 5.

7 Infine portare il bottone di programma
poco prima della posizione ,Riempi-
mento + Sciacquo, Posizione 4“ e la-
sciarlo traslare autonomamente nella
posizione ,Funzionamento, Posizione
1%

Indicazione: Durante cio il serbatoio di
sale viene riempito. Nel serbatoio di
sale puo essere riempito del sale, quan-
do l'acqua si trova al di sopra del fondo
setaccio.

8 Rimettere il cofano di protezione della
valvola di comando.

Riempire il serbatoio d'acqua con alme-
no 5 kg di sale.

Indicazione: Il serbatoio di sale puo es-
sere completamente riempito, il consu-
mo di sale con cid non aumenta.

Attenzione

= Non utilizzare sale per bestiame o sale
da spargere!

=>» Utilizzare solo sale secondo DIN
19604.

Il nostro sale soddisfa questo requisito
(N. d'ordinazione 6.287-016.0 - 25 kg).

Al termine di questi lavori, la stazione di ri-

generazione WS e pronta per il funziona-

mento.

Rigenerazione

Rigenerazione WS 50 / WS 100

Valvola di comando

Tubo flessibile di collegamento 1
Entrata scambiatore

Uscita scambiatore

Tubo flessibile di collegamento 2
Bottone d'avvio

Valvola di sfiato

Minimetro
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Collegamento WS 50 / WS 100

= Posizionare WS 50 o WS 100 accanto
alla stazione di rigenerazione WS.

=>» Chiudere la valvola d'arresto dell'eroga-
zione acqua.

=>» Collegare il tubo flessibile di collega-
mento 1 con I'entrata dello scambiatore
e l'attacco della valvola di comando.

= Collegare il tubo flessibile di collega-
mento 2 con l'uscita dello scambiatore
e l'attacco della valvola di comando.

=>» Aprire la valvola d'arresto dell'erogazio-
ne acqua.

=>» Sfiatare lo scambiatore, aprire in tal
caso la valvola di sfiato e scaricare
I'aria. Poi chiudere la valvola.

Rigenerazione

= Premere il bottone d'avvio rosso. La ri-
generazione avviene automaticamente
attraverso l'unita di controllo della val-
vola di comando. Durata circa 2 ore.
Indicazione: Le singole funzioni posso-
no essere selezionate anche manual-
mente, vedi capitolo ,Unita di controllo
valvola di comando®.

Attenzione

= Rabboccare il sale sempre a tempo do-
vuto, per ogni rigenerazione si consu-
mano circa 5 kg.

= Rabboccare del sale al piti tardi quando
rimuovendo il coperchio & visibile che
l'acqua si trova sopra il sale.

= Se il serbatoio disale & completamente
vuoto, cid causa una rigenerazione av-
venuta senza successo.

Scollegare WS 50 / WS 100

Dopo la rigenerazione avvenuta:

=>» Chiudere la valvola d'arresto dell'eroga-
zione acqua.

=>» Sfiatare lo scambiatore, aprire in tal
caso la valvola di sfiato e scaricare
I'aria. Poi chiudere la valvola.

=>» Staccare il tubo flessibile di collega-
mento 1 dall'attacco della valvola di co-
mando e infilarlo sul minimetro.

=>» Staccare il tubo flessibile di collega-

mento 2 dallo scambiatore e infilarlo

alla valvola di comando.

La rigenerazione & terminata.

Dopo la rigenerazione avvenuta occor-

re eseguire una determinazione dell'ac-

qua dolce.

Vedi a cio le istruzioni per l'uso WS 50 /

WS 100 scambiatore.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

L 7

A Pericolo

Rischio di lesioni!

= Usare, eseguire la manutenzione e pu-
lire l'apparecchio solo con occhiali di
protezione.

=>» Raccordi a innesto sono sotto pressio-
ne, depressurizzare l'impianto prima di
staccarli.
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Rischio di gelo

Attenzione

= La stazione non deve essere sottopo-
sta al gelo. Installando la stazione, fare
una scelta giusta del posto.

Interventi di manutenzione

Pulizia del serbatoio di sale

Almeno 1 volta I'anno:

= Abbassare il livello del sale finché é vi-
sibile che l'acqua sia al disopra del sale.
Rimuovere il sale rimanente.

Estrarre il tubo di aspirazione dal tubo
guida.

Pulire l'intero serbatoio e assemblarlo
di nuovo.

Eseguire la messa in funzione (vedi ca-
pitolo ,Prima messa in funzione®), affin-
ché il sistema di aspirazione venga
sfiatato e il serbatoio di sale venga ri-
empito.

L 20

Iniettore valvola di comando

Nel corso di una manutenzione si racco-
manda di pulire l'iniettore e il setaccio iniet-
tore della valvola di comando.

Setaccio iniettore
O-Ring

Iniettore
Cappuccio iniettore

A WN PR

Chiudere la valvola d'arresto dell'eroga-

zione acqua.

Depressurizzare il sistema, portando il

bottone programmi alla Posizione 2 -

Risciacquo inverso.

Pulizia del setaccio iniettore:

Svitare il setaccio iniettore e pulirlo.

=>» Ingrassare la guarnizione o-ring con
grasso di silicone.

= Pulizia iniettore:

Svitare il cappuccio iniettore, estrarre

I'iniettore con una pinza e pulirlo.

Rimontare il tutto.

Aprire la valvola d'arresto dell'erogazio-

ne acqua.

= Sfiato del tubo di aspirazione:

Eseguire la prima messa in funzione,

premere la serranda della valvola di co-

mando 1.

v oV

v

vV
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Appendice

Dettagli valvola di comando

Valvola di otturazione aria
Sfera galleggiante

Tubo di aspirazione (rosso)
Regolatore quantita sale
Pre-impostato, non modificare

A WDN PP

Serrande della valvola di comando

Il pilotaggio delle serrande della valvola di
comando avviene tramite le camme dell'al-
bero a camme (non illustrato) dell'unita di
controllo.

=

Acqua salina (sfiato del tubo di aspira-
zione)

Entrata

Uscita

Bypass

Risciacquo inverso/Scarico
Lavaggio/Scarico

ook WN

Funzione Serranda della valvola di co-
mando

Corpo della valvola
Serranda valvola chiusa
Serranda valvola aperta
Camma (albero a camme)

A WN P

Descrizione Valvola di otturazione aria

1 Sfera galleggiante in posizione aperta

2 Sfera galleggiante in posizione chiusa
(aria presente nella valvola di otturazio-
ne aria)

3 Tubo di aspirazione (rosso)

Quando il serbatoio di sale & vuoto, il tubo
di aspirazione aspira aria nella valvola di
otturazione aria. La sfera galleggiante si
abbassa e chiude la valvola.
=> Sfiato della valvola di otturazione aria:
Riempire il serbatoio di sale, poi esegui-
re la prima messa in funzione.
Se nella valvola di otturazione aria si racco-
glie dell'aria senza che il serbatoio di sale &
vuoto, allora cio significa che il sistema di
aspirazione non é correttamente sfiatato.
=>» Sfiato della valvola di otturazione aria:
Ripetere la prima messa in funzione dal
Passo 5.



Risoluzione guasti

A Pericolo

Pericolo di scossa elettrica!

=> Gli interventi sull'impianto elettrico van-
no eseguiti esclusivamente da un elet-
tricista specializzato.

=>» Staccare il connettore prima di eseguire
lavori di riparazione sull'apparecchio.

A Pericolo

Rischio di lesioni!

= Raccordi a innesto sono sotto pressio-
ne, depressurizzare l'impianto prima di
staccarli.

In caso di guasto, controllare dapprima il
serbatoio di sale ed eventualmente rabboc-
care del sale.

= Nel caso nel serbatoio non vi era piu sa-
le, dopo il rabbocco attendere almeno 1
ora finché si e formata I'acqua salina.
Ripetere la rigenerazione.

Attraverso la determinazione dell'acqua
dolce, controllare se lo scambiatore &
stato rigenerato.

Vedi a cio le istruzioni per I'uso WS 50/
WS 100 scambiatore.

>
>

Guasto

Causa

Rimedio

La valvola di comando non aspira

Nessuna pressione dell'acqua

Assicurare una pressione minima di 3 bar

Iniettore o setaccio iniettore otturato

Pulizia
Vedi capitolo ,Lavori di manutenzione*

Il tubo di aspirazione tira aria

Verificare i raccordi a vite

Tubo flessibile di aspirazione con filtro di
aspirazione sporco

Pulizia

Raccolta di sporco nel serbatoio di sale

Pulizia del serbatoio di sale
Vedi capitolo ,Lavori di manutenzione*

Tubo flessibile di scarico otturato o piegato

Verificare e se necessario pulire o sostituire

Le serrande della valvola di comando chiu-
dono

Chiamare il servizio assistenza

Presenza di aria nella valvola di otturazione
aria. La sfera galleggiante con cio chiude
anticipatamente

Verificare gli attacchi del tubo di aspirazione
e il vetro d'ispezione

L'impianto non riceve sale nonostante la
valvola di comando aspira

WS 50/ WS 100
Il livello d'acqua nel serbatoio di sale e trop-
po basso e non ha contatto con il sale

Fare regolare piu alto il regolatore di quanti-
ta sale dal servizio di assistenza clienti
Vedi capitolo ,Appendice”

Fuoriuscita di resina in posizione di fun-
zionamento

Ugello distributore inferiore al tubo di man-
data difettoso

Sostituire

Entrata e uscita dell'impianto scambiate

Collegare correttamente i tubi flessibili di
collegamento

Assenza di acqua dolce durante il funzio-
namento

Il serbatoio del sale & vuoto

Riempire il serbatoio di sale

Rigenerazione non avvenuta

Ripetere la rigenerazione.

Guasto nel sistema di aspirazione

Rimedio come sopra descritto

WS 50/ WS 100
Il tubo di mandata nel serbatio di resina &
troppo corto

Spingere il tubo di mandata in posizione op-
pure chiamare il servizio di assistenza clien-
ti

WS 50 /WS 100

Guarnizione o-ring per il tubo di mandata
nell'adattatore serbatoio valvola di coman-
do difettosa

Chiamare il servizio assistenza

Il serbatoio di sale trabocca

Regolatore quantita sale difettoso

Chiamare il servizio assistenza

Unita di controllo difettosa

Chiamare il servizio assistenza

La serranda della valvola di comando non
chiude

Chiamare il servizio assistenza

L'impianto non aspira, ma riempie lo stes-
S0

Iniettore o setaccio iniettore otturato

Pulizia

La valvola di comando blocca e non con-
clude la rigenerazione

Unita di controllo difettosa

Chiamare il servizio assistenza

L'acqua di scarico scorre continuamente

Corpi estranei nella serranda della valvola
di comando

Chiamare il servizio assistenza
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Doelmatig gebruik. . ... ... NL .. 1
Voorwaarden voor het be-
darijff ... NL .. 1
Algemene instructies .. ... NL .. 1
Begripsbepalingen . ... NL .. 1
Zorg voor het milieu . .. NL .. 1
Garantie ............ NL .. 1
Reserveonderdelen. . . . NL .. 1
Symbolen in de gebruiks-
aanwijzing........... NL .. 1
Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Gebruik . ............ NL .. 1
Bediening ........... NL .. 1
Installatie. . ............. NL ..2
Aansluitingen en installatie NL .. 2

Programmadeel regelven-

tiel ................. NL ..2
Eerste ingebruikneming . . . NL ..3
WS regeneratiestation voor-
bereiden voor bedrijf... NL .. 3
Regeneratie ............ NL ..3
WS 50/ WS 100 regenere-
rfen. .......ooovvnnn. NL ..3
Onderhoud . ............ NL ..3
Algemene aanwijzingen NL ..3
Gevaar voor bevriezing. NL .. 3
Onderhoudswerkzaamhede
N NL ..3
Bilage .. ............ NL .. 4
Storingen verhelpen . . . . .. NL ..5

Doelmatig gebruik

— Dit station mag uitsluitend gebruikt wor-
den voor de regeneratie van de onthar-
dingsinstallaties WS 50 en WS 100.
De installatie is geschikt voor stadswa-
ter c.q. water dat een vergelijkbare kwa-
liteit heeft. De installatie werkt volgens
het principe van het ionenwisselaarpro-
cédé bij neutrale uitwisseling.

Het regeneratiemiddel is onthardings-
zout in tabletvorm (bestelnr. 6.287-
016.0 -25 kQ).

— De installatie mag niet voor de produc-
tie van drinkwater gebruikt worden (mo-
gelijke schade voor de gezondheid!).

Voorwaarden voor het bedrijf

— De watertoevoer (onbehandeld water)
moet vrij zijn van ijzer, mangaan, zware
metalen, olie alsook grotere hoeveelhe-
den organische stoffen. Drinkwater vol-
doet aan deze voorwaarden.

— Wanneer de voordruk van de watertoe-
voer (max. 6 bar) overschreden kan
worden, moet in de toevoerleiding een
beschermingssysteem tegen overdruk
gemonteerd worden.
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Watertemperatuur van de [min: 5 °C

watertoevoer (onbehan- |max: 30 °C

deld)

Omgevingstemperatuur

Altijd >0°C

bij bedrijf min: 15 °C
max: 40 °C

Voordruk van de watertoe-|min: 3 bar

voer (onbehandeld water |max: 6 bar
waterslagvrij

Algemene instructies

Begripsbepalingen

Onbehandeld water
Onbehandeld water, meestal drinkwater,
stadswater of bronwater.

Zacht water

Met een onthardingsinstallatie behandeld
water bevat geen hardingselementen zoals
calcium en magnesium.

Injector
Waterstraalpomp voor het inzuigen van het
brijn.

Wisselaar

Ook filterreservoir of filtertank genoemd.
Hier zit het ionenwisselaarhars in, waar-
mee het water onthard wordt.

lonenwisselaarhars
Filtermateriaal in het wisselaarreservoir,
waarmee het water onthard wordt.

Regeneratie

De regeneratie van het ionenwisselaarhars
gebeurt door een meertrappige spoeling
met een keukenzoutoplossing en water.
Dat proces wordt door het regelventiel uit-
gevoerd.

Regelventiel

Meerwegklep met een injector voor de uit-
voering van de regeneratie. De posities
worden door het programma aangestuurd.

Zorg voor het milieu

&Y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
& baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier

NL -1

of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar
Waarschuwt voor een direct dreigend ge-

vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

A\ Waarschuwing

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.
Voorzichtig

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
schades kan leiden.

Veiligheidsinstructies

— Personen met belast worden met de
opstelling, instandhouding en bedie-
ning van de installatie moeten overeen-
komstig gekwalificeerd zijn, de
desbetreffende voorschriften en de ge-
bruiksaanwijzing kennen en in acht ne-
men.

— Hetis om veiligheidsredenen verboden
om verbouwingen of niet-geautoriseer-
de veranderingen uit te voeren.

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die door onoordeelkundig ge-
bruik of verkeerde bediening wordt ver-
oorzaakt.

Bediening

— Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd perso-
neel mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

— Het apparaat mag enkel gebruikt wor-
den door personen die ingewerkt zijn in
de hantering en uitdrukkelijk met het
gebruik zijn belast.

— Het apparaat op een effen oppervlak
zetten en beveiligen tegen wegrollen
(bv. door klemwiggen onder de wielen).

— Het apparaat mag niet op ongeschikte
terreinen verplaatst worden.



A Gevaar

Gevaar voor elektrische schokken!

= Werkzaamheden aan de elektrische in-
stallatie mogen alleen door geautori-
seerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

=> Apparaat enkel met veiligheidsbril be-
dienen, onderhouden en reinigen.

=» Contactdozen staan onder druk, vooral-
eer de contactdozen worden losge-
maakt, moet de installatie drukvrij
geschakeld worden.

Installatie

Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Aansluitingen en installatie

Voor de opstelling van het station moet een
droge, vorstvrije en voldoende grote plaats
gekozen worden.

Bij de installatie van het station moeten de

telkens geldige normen (DIN 1988,

EN1717, e.a.) en de voorschriften van de

waterleverancier in acht genomen worden.

De installatie van water- en elektrische

aansluitingen moeten uitgevoerd worden

door een vakman.

Het volgende moet in acht genomen wor-

den:

— De console van het regelventiel moet
aan een wand of zuil bevestigd worden
(montagehoogte boven vioer 100 - 120
cm).

— In de toevoerleidinig voor onbehandeld
water moet een afsluitklep geinstal-
leerd worden. Tevens moet het onbe-
handelde water met een filter (ca. 100
pum) gefilterd worden.

Aanbevolen toevoerleiding 3/4".

— Zouthoudend afvalwater van het regel-
ventiel moet met een slang naar een
aansluiting voor afvalwater geleid wor-
den. De overdracht moet via een sifon
of verzamelgoot gebeuren.
Aanbevolen afvalwaterslang 1/2* (niet
meegeleverd). Lengte bepalen in func-
tie van de omstandigheden.

— De afvalwaterleiding mag max. 2,5 m
boven de opstelplaats van het station
geleid worden. De afvalwaterleiding
mag niet met de overloop van het zout-
reservoir verbonden worden aangezien
anders afvalwater in het zoutreservoir
kan terechtkomen.

— Elektrische aansluiting: De voeding van
het regelventiel mag enkel op een re-
glementaire contactdoos gebruikt wor-
den. Aansluitwaarden in acht nemen.

— Toegang voor mobiele onthardingsin-
stallatie WS 50 / WS 100 garanderen.

— Zoutvoorziening van het zoutreservoir
garanderen.

Station

Spanningsvoorziening

Console

Regelventiel

Zuigslang (rood)

Adapter regelventiel

Aansluiting WS 50 / WS 100 (2x)
Verbindingsslang WS 50 / WS 100 (2x)
Deksel, zoutreservoir

Zouttank

10 Zuigzeef

11 Bodem van de zeef

12 Overloop

© 0o ~NO U WNPE

Aansluitingen

1 Aansluiting onbehandeld water 1“ I1G
(montagehoogte boven vioer 100 - 120
cm).

(afsluitklep in toevoer installeren)
Aansluiting 1/2" slangnippel
Afvalwaterslang (niet meegeleverd)
Aansluiting voor rode zuigslang
Zuigslang met zuigzeef

a b~ wnN
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Programmadeel regelventiel

De activering van het programmadeel ge-
beurt door het indrukken van de rode start-
knop van het regelventiel.

Afbeelding: Programmadeel regelventiel

Het programmadeel van het regelventiel
heeft de volgende posities:

1 Werking

2 Terugspoelen

3 Regenereren wassen

4 Opvullen en schoonwassen

Automatisch programmaverloop

Het programmadeel voert de regeneratie
uit en brengt het regelventiel opnieuw op
positie 1 - Bedrijf.

Manueel programmaverloop

De afzonderlijke programma’s van de rege-

neratie kunnen ook manueel geselecteerd

worden.

= Rode programmaknop indrukken, te-
gen de klok in de gewenste positie
draaien.
Instructie: Bij positie 4 - Opvullen en
schoonwassen erop letten dat deze
stap enkel uitgevoerd wordt wan-
neer het zoutreservoir eerst werd
leeggezogen.

Voorzichtig

= Aan het einde mag de programmaknop
niet op positie 1 - Bedrijf gezet worden
aangezien anders een nieuwe regene-
ratie plaatsvindt. De programmaknop
keert aan het einde zelf in de positie 1 -
Bedrijf terug.
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Eerste ingebruikneming

= Beide aansluitingen van de adapter re-
gelventiel met slang verbinden.

WS regeneratiestation voorbereiden

voor bedrijf

1 Afsluitklep van de watervoorziening
sluiten.

2 Afdekkap van het regelventiel wegne-
men. Het programmadeel (nokkenas
en regelventielkleppen) van het regel-
ventiel wordt zichtbaar.

Regelventiel in stand ,,Bedrijf, positie 1*
brengen.

Daartoe de rode programmaknop van
het programmadeel indrukken en tege-
lijkertijd op de nokkenas tegen de klok
draaien tot de pijl van de programmak-
nop uit ,Bedrijf, positie 1" staat.

3 Afsluitklep van de watervoorziening
openen.

4 Programmaknop door draaien van de
nokkenas in de stand , Terugspoelen,
positie 2“ brengen.

Instructie: Door de afvalwateraanslui-
ting ontsnapt nu water en lucht. Na ca.
1 minuut de programmaknop verder-
draaien.

5 Programmaknop kort voor de stand
,Opvullen en schoonwassen, positie 4*
brengen. Daartoe de rode programma-
knop van het programmadeel indruk-
ken en nokkenas tegen de klok draaien.

6 Het programmadeel zelfstandig in de
stand ,Bedrijf, positie 1“ laten komen.
Instructie: Dat duurt ca. 15 minuten, in
die tijd vult de luchtafsluitklep zich met
water en vult door de zuigslang het
zoutreservoir.

Wanneer de stand ,Bedrijf, positie 1*
bereikt is, de programmaknop in stand
.Regenereren wassen, positie 3“ draai-
en. Het regelventiel zuigt en het water-
peil in het zoutreservoir daalt langzaam
tot het leeg is. Leeg komt overeen met
een waterpeil van ca. 7 cm.
Belangrijk: Indien het zoutreservoir
niet wordt leeggezogen, is het zuigsy-
steem onvoldoende ontlucht en bevindt
er zich luchtin de luchtafsluitklep. In dat
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geval moet nogmaals met stap 5 be-
gonnen worden.

7 Tenslotte de programmaknop kort voor
de stand ,Opvullen en schoonwassen,
positie 4“ brengen en zelfstandig in
stand ,Bedrijf, positie 1 laten komen.
Instructie: Het zoutreservoir wordt
daarbij opgevuld. Wanneer het water
boven de zeefbodem in het zoutreser-
voir staat, kan zout gevuld worden.

8 Afdekkap van het regelventiel opnieuw
aanbrengen.

9 Waterreservoir met minstens 5 kg zout
vullen.

Instructie: Het zoutreservoir kan volle-
dig gevuld worden, het zoutverbruik
stijgt daardoor niet.

Voorzichtig

= Geen vee- of strooizout gebruiken!

= Enkel zout conform DIN 19604 gebrui-
ken.

Ons zout voldoet aan die vereisten (be-
stelnr. 6.287-016.0 - 25 kg).

Na de beéindiging van die werkzaamheden

is het WS regeneratiestation bedrijfsklaar.

WS 50 / WS 100 regenereren

Regelventiel
Verbindingsslang 1
Ingang wisselaar
Uitgang wisselaar
Verbindingsslang 2
Startknop
Ontluchtingsventiel
Meetklok

WS 50/ WS 100 aansluiten

= WS 50 of WS 100 naast WS regenera-
tiestation plaatsen.

= Afsluitklep van de watervoorziening
sluiten.

= Verbindingsslang 1 met ingang wisse-
laar en aansluiting regelventiel verbin-
den.

= Verbindingsslang 2 met uitgang wisse-
laar en aansluiting regelventiel verbin-
den.

=> Afsluitklep van de watervoorziening
openen.

0 ~NO UL WNPE
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=>» Wisselaar ontluchten, daartoe de ont-
luchtingsklep openen en lucht aflaten.
Vervolgens klep sluiten.

Regeneratie

=>» Rode startknop indrukken. De regene-
ratie verloopt door het programmadeel
van het regelventiel automatisch. Duur
ca. 2 uren.
Instructie: De afzonderlijke functies
kunnen ook manueel geselecteerd wor-
den, zie hoofdstuk ,Programmadeel re-
gelventiel".

Voorzichtig

=>» Zout altijd tijdig navullen, per regenera-
tie wordt ca. 5 kg verbruikt.

=>» Ten laatste zout navullen wanneer na
het wegnemen van het deksel water bo-
ven het zout zichtbaar is.

=>» Als het zoutreservoir volledig leeg komt
te staan, mislukt de regeneratie.

WS 50/ WS 100 scheiden

Na geslaagde regeneratie:

=> Afsluitklep van de watervoorziening
sluiten.

=>» Wisselaar ontluchten, daartoe de ont-
luchtingsklep openen en lucht aflaten.
Vervolgens klep sluiten.

=>» Verbindingsslang 1 van aansluiting re-
gelventiel trekken en op meetklok ste-
ken.

=>» Verbindingsslang 2 van wisselaar trek-

ken en op regelventiel steken.

De regeneratie is beéindigd.

Na een geslaagde regeneratie moet

een zachtwaterbepaling uitgevoerd

worden.

Zie daartoe in de gebruiksaanwijzing

WS 50 / WS 100 het hoofdstuk Wisse-

laar.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

L 7

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

=>» Apparaat enkel met veiligheidsbril be-
dienen, onderhouden en reinigen.

=>» Contactdozen staan onder druk, vooral-
eer de contactdozen worden losge-
maakt, moet de installatie drukvrij
geschakeld worden.

Gevaar voor bevriezing

Voorzichtig

=>» Het station mag niet blootgesteld wor-
den aan vorst. Bij het opstellen van het
station moet gelet worden op een juiste
keuze van de opstelplaats.

Onderhoudswerkzaamheden

Zoutreservoir reinigen

minstens 1x jaarlijks:

=>» zoutpeil in zoutreservoir laten zakken
tot water boven het zout zichtbaar
wordt.

=>» Het resterende zout verwijderen.



=> Zuigslang met zuigzeef uit de buis trek-
ken.

= Het volledige reservoir reinigen en op-
nieuw monteren.

=> Eerste inbedrijfstelling uitvoeren (zie
hoofdstuk ,Eerste inbedrijfstelling“) zo-
dat het zuigsysteem ontlucht en het
zoutreservoir gevuld wordt.

Injector regelventiel

Tijdens een onderhoud is het aanbevelens-
waardig om de injector en de injectorzeef
van het regelventiel te reinigen.

1 Injectorzeef

2 O-ring

3 Injector

4 Injectorkap

=> Afsluitklep van de watervoorziening
sluiten.

= Systeem drukvrij maken door de pro-
grammaknop in stand positie 2 - Terug-
spoelen te brengen.

= Injectorzeef reinigen:
injectorzeef losschroeven en reinigen.

= O-ring met siliconevet smeren.

= Injector reinigen:
Injectorkap losschroeven, injector met
tang verwijderen en reinigen.

=>» Alles opnieuw inbouwen.

=> Afsluitklep van de watervoorziening

openen.
= Zuigslang ontluchten:

Eerste inbedrijfstelling uitvoeren of re-

gelventielklep 1 indrukken.

Bijlage

Detail regelventiel

Luchtafsluitklep

Vlotterkogel

Zuigslang (rood)
Zouthoeveelheidsregelaar
Vooringesteld, verstelling niet toege-
staan

A WN P

Regelventielkleppen

De aansturing van de regelventielkleppen
gebeurt via de nokken van de nokkenas
(niet afgebeeld) van het programmadeel.

Brijn (ontluchting zuigslang)
Inlaat

Uitlaat

Bypass
Terugspoelen/afvoer
Spoelen/afvoer

o0 WNBE

Functie regelventielklep

Kleppenhuis
Ventielklep gesloten
Ventielklep open
Nok (nokkenas)

A WN P

Beschrijving luchtafsluitklep

1 Vlotterkogel in stand open

2 Vlotterkogel in stand gesloten (lucht in
luchtafsluitklep)

3 Zuigslang (rood)

Wanneer het zoutreservoir leeg is, zuigt de

zuigslang lucht in de luchtafsluitklep. De

vlotterkogel gaat naar beneden en sluit de

klep.

= Luchtafsluitklep ontluchten: Zoutreser-
voir vullen, dan eerste inbedrijfstelling
uitvoeren.

Als er zich in de luchtafsluitklep lucht be-

vindt zonder dat het zoutreservoir leeg is, is

het zuigsysteem niet juist ontlucht.

= Luchtafsluitklep ontluchten: Eerste in-
bedrijfstelling vanaf stap 5 herhalen.

NL -4
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Storingen verhelpen

A Gevaar

Gevaar voor elektrische schokken!

= Werkzaamheden aan de elektrische in-
stallatie mogen alleen door geautori-
seerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

= Voor reparatiewerkzaamheden aan het
apparaat moet de aansluitstekker uitge-
trokken worden.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar!
= Contactdozen staan onder druk, vooral-
eer de contactdozen worden losge-

Bij een storing moet eerst het zoutreservoir

gecontroleerd worden en moet eventueel

zout toegevoegd worden.

=> Indien geen zout meer in het reservoir
voorhanden was, moet na het opvullen

minstens 1 uur gewacht worden vooral-

eer het brijn zich heeft gevormd.
Regeneratie herhalen.

vV

ren of de wisselaar geregeneerd is.
Zie daartoe in de gebruiksaanwijzing
WS 50/ WS 100 het hoofdstuk Wisse-

Door een zachtwaterbepaling controle-

maakt, moet de installatie drukvrij laar.
geschakeld worden.
Storing Oorzaak Oplossing

Regelventiel zuigt niet

Geen waterdruk

Minimumdruk van 3 bar garanderen

Injector of injectorzeef verstopt

Reinigen
Zie hoofdstuk ,Onderhoudswerkzaamhe-
den*

Zuigslang trekt lucht

Schroefverbindingen controleren

Zuigslang met zuigzeef verontreinigd

Reinigen

Vuilophoping in het zoutreservoir

Zoutreservoir reinigen
Zie hoofdstuk ,Onderhoudswerkzaamhe-
den*

Afvalwaterslang verstopt of geknikt

Controleren, indien nodig reinigen of ver-
vangen

Regelventielklep sluiten

Contact opnemen met klantendienst

Lucht in de luchtafsluitklep. Vlotterkogel
sluit daardoor vroegtijdig

Aansluitingen van zuigslang en kijkvenster
controleren

Installatie krijgt geen zout ook al zuigt het
regelventiel

WS 50 /WS 100
Waterpeil in het zoutreservoir is te laag en
heeft geen contact met het zout

Zouthoeveelheidsregelaar hoger laten in-
stellen door de klantendienst
Zie hoofdstuk ,Bijlage”

Harsvrijkoming in bedrijfsstand

Onderste verdeelkop aan stijgbuis defect

Vervangen

In- en uitgang van de installatie verwisseld

Verbindingsslangen correct aansluiten

Geen zacht water in bedrijf

Geen zout in de zouttank

Zoutreservoir vullen

Regeneratie niet gelukt

Regeneratie herhalen.

Storing in het zuigsysteem

Remedie zoals hierboven beschreven

WS 50/ WS 100
Stijbuis in harsreservoir is te kort

Stijgbuis in positie schuiven of klantendienst
oproepen

WS 50 / WS 100
O-ring voor stijgbuis in de reservoiradapter
Regelventiel defect

Contact opnemen met klantendienst

Zoutreservoir loopt over

Zouthoeveelheidsregelaar defect

Contact opnemen met klantendienst

Programmadeel defect

Contact opnemen met klantendienst

Regelventielklep sluit niet

Contact opnemen met klantendienst

Installatie zuigt niet, maar vult toch

Injector of injectorzeef verstopt

Reinigen

Regelventiel klemt en beéindigt de rege-
neratie niet

Programmadeel defect

Contact opnemen met klantendienst

Afvalwater stroomt permanent

Vreemde lichamen in regelventielklep

Contact opnemen met klantendienst
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& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
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— Esta estacion se puede usar exclusiva-
mente para regenerar las instalaciones
de descalcificacion WS 50 y WS 100.
La instalacion es apropiada para agua
urbana o agua con calidad equiparable.
La instalacion trabaja de acuerdo al
principio del proceso de intercambio de
iones en el intercambio neutro.
El producto de regeneracion es sal de
descalcificacion en forma de pastilla (n°
6.287-016.0 -25 kg)

— Lainstalacion no se puede utilizar para
producir agua potable (jposiblemente
nocivo para la salud!).

Requisitos para el funcionamiento

— Elaguade alimentacion (agua no depu-
rada) tiene que estar libre de hierro,
manganeso, metales pesados, aceite,
asi como grandes cantidades de sus-
tancias organicas. El agua potable
cumple estas condiciones.

— Si se puede superar la presion previa
del agua de alimentacion (max. 6 bar),
en el conducto que va hacia la instala-
cion de descalcificacién de agua hay

que integrar un dispositivo protector
contra la sobrepresion.

Temperatura del agua de [min: 5 °C
alimentacioén (agua no de- [max: 30 °C
purada)

Temperatura ambiente

Siempre >0°C

en funcion min: 15 °C
max: 40 °C

Presion previa del agua de |min: 3 bar

alimentacion (agua no de- |[max: 6 bar
purada sin martillo de
agua

Indicaciones generales

Definiciéon del concepto

Agua no depurada
Agua no tratada, generalmente agua pota-
ble, agua urbana o agua de manantial.

Agua blanda

Con una instalacion de descalcificacion, el
agua tratada no contiene endurecedores
como calcio 0 magnesio.

inyector
Bomba de chorro de agua para aspirar sal-
muera.

Intercambiador

También llamado depdsito o recipiente del
filtro. Este contiene resina intercambiadora
de iones con la que se descalcifica el agua.

Resina intercambiadora de iones
Material filtrante en el recipiente intercam-
biador con el que se descalcifica el agua.

Regeneracion

La regeneracion de la resina intercambia-
dora de iones se realiza mediante un en-
juague de varios ciclos con una solucion
salina y agua.

Este proceso se ejecuta mediante la valvu-
la de control.

Vélvula de control

Vélvula de varias vias con un inyector para
ejecutar laregeneracion. Las posiciones se
ejecutan mediante la aplicaciéon de progra-
mas.

Proteccién del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
gue se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquiri6 el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Advierte de un peligro inminente que aca-
rrea lesiones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Advierte de una situacién que puede ser
peligrosa, que puede acarrear lesiones de
gravedad o la muerte.

Precaucion

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves o dafios materiales.

Indicaciones de seguridad

— Las personas que tengan que ver con
el montaje, la reparacion y el manejo de
la instalacion deben tener la cualifica-
cion apropiada, conocer las normativas
correspondiente y respetar el manual
de instrucciones.

— Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.

Empleo

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Elfabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios que pudieran de-
rivarse de un uso inadecuado o inco-
rrecto.

Manejo

— Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.

Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.
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— El aparato solo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o se les haya encargado ex-
presamente el uso.

— Colocar el aparato sobre una superficie
llana y asegurarlo para evitar que se
mueva de forma accidental (p.ej. colo-
cando una cufia debajo de las ruedas).

— No mover el aparato en terreno no
apropiado.

A Peligro

Peligro de descarga eléctrica

=> Los trabajos que deban efectuarse en
piezas eléctricas de la instalacion solo
debe llevarlos a cabo un técnico autori-
zado.

A Peligro

Peligro de lesiones

= Operar, revisar y limpiar el aparato solo
con gafas protectoras.

=>» Las conexiones insertables estan bajo
presion, antes de soltarlas, quitar la
presién a la instalacion.

Instalacion

En caso de detectar que faltan accesorios
0 0 que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Conexiones e instalacion

Para montar la estacion se debe elegir un
lugar seco, a prueba de heladas y con sufi-
ciente espacio.

Cuando se instale la estacion se deben

respetar las normas vigentes correspon-

diente (DIN 1988, EN1717, entre otras) asi
como las directrices del suministrador de
agua.

La instalacién de las tomas de aguay elec-

tricidad tiene que ser llevada a cabo por

personal técnico.

Hay que tener en cuenta lo siguiente:

— Laconsola de la valvula de control se
tiene que fijar a una pared o columna.
(Altura de montaje por encima de suelo
100 - 120 cm)

— En el conducto de alimentacion de
agua no depurada se tiene que instalar
una valvula de cierre. Adicionalmente
se tiene que filtrar el agua sin depurar
con un filtro (aprox. 100 pym).
Conducto de alimentacion recomenda-
do 3/4“.

— El agua residual con contenido de sal
de la valvula de control se tiene que lle-
var a la toma de aguas residuales con
una manguera. La entrega se tiene que
realizar a través de un sifén o un cana-
I6n colector.

Manguera de agua residual recomen-
dada 1/2" (no viene incluida). Fijar el
largo dependiendo de la situacion.

— Elconducto de agua residual se puede
llevar un méax. de 2,5 m por encima de
la superficie de montaje de la estacion.
El conducto de aguas residuales no se
puede unir con el rebose del depésito
de sal, de lo contrario es posible que
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entre agua residual en el depésito de
sal.

— Conexion eléctrica: El bloque de ali-
mentacion de la valvula de control solo
se puede operar con un enchufe co-
rrecto. Respetar los valores de co-
nexion.

— Asegurar la entrada para una instala-
cion de descalcificacion moévil WS 50 /
WS 100

— Asegurar el suministro de sal del dep6-
sito de sal.

Estacion

Alimentacion de tension

Consola

Valvula de control

Manguera de aspiracion (roja)
Adaptador de la valvula de control
Toma WS 50 / WS 100 (2x)
Manguera de conexién WS 50 / WS
100 (2x)

8 Tapa, deposito de sal

9 Tanque de sal

10 Tamiz de aspiracion

11 Fondo del tamiz

12 Rebose

N o o WN e

Conexiones

1 Toma de agua sin depurar 1“ 1G
(Altura de montaje por encima de suelo
100 - 120 cm)

(Instalar la valvula de cierre en la ali-
mentacién)

2 Toma 1/2" racor de manguera

ES -2

3 Manguerade aguaresidual (no incluida
en el suministro)

4 Toma para manguera roja de aspira-
cion

5 Manguera de aspiracién con filtro de
aspiracion

Programa de aplicacion de progra-
mas de la valvula de control

Para activar el programa de aplicacion se
pulsa el botdn de inicio rojo de la valvula de
control.

Imagen: Programa de aplicacion de programas
de la véalvula de control

El programa de aplicacién de la valvula de
control tiene las siguientes posiciones:

1 Funcionamiento

2 Retrolavado

3 Regenerar, lavar

4 Rellenary limpiar

Funcionamiento automatico del progra-
ma

El programa de aplicacion realiza la rege-
neracion y pone la valvula de control de
nuevo en la posicion 1 - Funcionamiento.

Funcionamiento manual del programa

Cada uno de los programas de regenera-

cion se pueden seleccionar también de for-

ma manual.

=>» Pulsar el boton rojo de programas, girar
en la direccidn contraria al sentido del
reloj hasta la posicion deseada.
Nota: En la posicién 4 - Rellenar y
limpiar se debe tener en cuenta que
este paso solo se puede realizar si el
deposito de sal se ha vaciado previa-
mente por aspiracion.

Precaucion

= Al final no se puede poner el botén de
programas en la posicién 1 - Funciona-
miento, de lo contrario se realizara de
nuevo una regeneracion. Al final, el bo-
tén de programas retorna automatica-
mente a la posicién 1 - Funcionamiento.



Primera puesta en marcha

= Conectar ambas conexiones del adap-
tador de la valvula de control con la
manguera.

Preparar la estacion de regenera-
cion WS para el funcionamiento

1 Cerrar la vélvula de cierre del suminis-
tro de agua.

2 Retire la cubierta de la valvula de con-
trol. El programa de aplicacion (arbol de
levas y valvulas de control) de la valvu-
la de control se hace visible.

Ponga la valvula de control en la posi-
cion "Funcionamiento, posicion 1".
Para ello pulsar el botdn rojo de la apli-
cacion de programas y girar simulta-
neamente el arbol de levas en la
direccion contraria al sentido del reloj
hasta que la flecha del botén de progra-
mas esté en "Funcionamiento, posicion
1"

3 Abrirla valvula de cierre del suministro
de agua.

4 Girar el arbol de levas para poner el bo-

tén de programas en la posicién "Retro-
lavado, posicion 2".
Indicacion: Ahora, saldrd aire y agua a
través de la conexion del desagiie. Se-
guir girando el botdn de programas tras
aprox. 1 minuto.

5 Colocar el botén de programas un poco
antes de la posicion "Rellenar y limpiar,
posicion 4". Para ello pulsar el boton
rojo de la aplicacion de programas y gi-
rar el &rbol de levas en la direccion con-
traria al sentido del reloj.

6 Dejar en funcionamiento el programa
de aplicacién en la posicién "Funciona-
miento, posicién 1".

Indicacion: Esto dura aprox. 15 minu-
tos, en este tiempo se llena la valvula
de cierre de aire con agua y se rellena
por la manguera de aspiracion del de-
poésito de sal.

Si se llega a la posicién "Funcionamien-
to, posicién 1", girar el botén de progra-
mas en la posicion "Regenerar lavar,
posicion 3". La valvula de control aspira
y el nivel de agua del deposito de sal se
reduce lentamente hasta que esté va-

cio. Si esta vacio el nivel de agua es de
aprox 7 cm.

Importante: Si no se aspira el depdsito
de sal hasta que esté vacio, el sistema
de aspiracién no estara suficientemen-
te ventilado y en la valvula de cierre de
aire habré aire. En este caso se debe
comenzar de nuevo con el paso 5.

7 Finalmente, poner el botén de progra-
mas poco antes de la posicion "Relle-
nar y limpiar, posicién 4"y dejar en
funcionamiento automéatico en la posi-
cién "Funcionamiento, posicion 1".
Indicacion: Al hacerlo se rellena el de-
poésito de sal. Si el agua esta por enci-
ma de la base del filtro del depésito de
sal se puede rellenar con sal.

8 Colocar de nuevo la tapa de la valvula
de control.

9 Rellenar el depoésito de agua con al me-
nos 5 kg de sal.

Indicacion: se puede rellenar el dep6-
sito de sal totalmente, el consumo de
sal no aumenta por ello.

Precaucion

= iNo utilizar sal para ganado ni sal anti-
escarcha!

=> Utilizar solo sal conforme a DIN 19604.
Nuestra sal cumple este requisito (n°
6.287-016.0 - 25 kq).

Unavez que haya terminado estos trabajos

la estacion de regeneracion WS estara lista

para la puesta en funcionamiento.

Regeneracion

Regenerar WS 50 / WS 100

Vélvula de control
Manguera de unién 1
Entrada intercambiador
Salida intercambiador
Manguera de unién 2
Botdn de inicio

Vélvula de ventilacion
Reloj temporizador
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Conectar WS 50 / WS 100

= Ponerla WS 50 o WS 100 junto a la es-
tacion de regeneracion WS.

= Cerrar la vélvula de cierre del suminis-
tro de agua.
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= Conectarlamanguerade uniéon 1 conla
entrada del intercambiador y la toma de
la valvula de control.

= Conectar lamanguerade unioén 2 conla
salida del intercambiador y la toma de
la valvula de control.

=> Abrir la valvula de cierre del suministro
de agua.

=>» Ventilar el intercambiador, para ello
abrir la valvula de ventilacion y purgar
aire. Después cerrar la valvula.

Regeneracion

=>» Pulsar el botén rojo de inicio. La rege-
neracién se ejecuta automaticamente a
través del programa de aplicacion de la
vélvula de control. Duracién aprox. 2
horas.
Indicacion: Cada una de las funciones
se puede seleccionar también manual-
mente, véase el capitulo "Programa de
aplicacion de la valvula de control”.

Precaucion

=>» Rellenar siempre la sal a tiempo, por re-
generacién se consumen aprox. 5 kg.

= Rellenar con sal como muy tarde cuan-
do al retirar la tapa se vea agua por en-
cima de la sal.

= Si se vacia totalmente el depoésito de
sal, se ocasionara una regeneracion
sin éxito.

Desenganchar la WS 50 / WS 100

Tras una regeneracion:

=>» Cerrar la valvula de cierre del suminis-
tro de agua.

=>» Ventilar el intercambiador, para ello
abrir la valvula de ventilacién y purgar
aire. Después cerrar la valvula.

=>» quitar la manguera de unién 1 de la
toma de la valvula de control e insertar
el temporizador.

=>» Quitar la manguera de unién 2 de inter-

cambiador e insertar en la valvula de

control.

Se ha finalizado la regeneracion.

Tras finalizar la regeneracion se debe

determinar si el agua es blanda.

Consultar para ello el manual de ins-

trucciones del intercambiador WS 50 /

WS 100.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

A Peligro

Peligro de lesiones

=>» Operar, revisary limpiar el aparato solo
con gafas protectoras.

= Las conexiones insertables estan bajo
presion, antes de soltarlas, quitar la
presion a la instalacion.

vV

Riesgo de helada

Precaucion

=>» La estacion no se puede exponer a las
heladas. Al montar la estacion se debe
elegir el lugar correcto.
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Trabajos de mantenimiento

Anexo

Limpiar el depdsito de sal

al menos 1 vez al afio:

=> bajar el nivel de sal del deposito de sal

hasta que se vea el agua por encima de

la sal.

Quitar el resto de la sal.

Tirar de la manguera de aspiracion con

el filtro de aspiracién por la tuberia de

guia.

=> Limpiar todo el recipiente y montar de
nuevo.

= Ejecutar la primera puesta en marcha
(véase el capitulo "Primera puesta en
marcha") para ventilar el sistema aspi-
racion y llenar el depdsito de sal.

2>
2>

Inyector de la valvula de control
Durante el mantenimiento se recomienda
limpiar el inyector y el filtro del inyector de
la vélvula de control.

1 Filtro del inyector
2 junta térica

3 inyector

4 Tapon del inyector

tro de agua.

Despresurizar el sistema, para ello po-

ner el botén de programas en la posi-

cién 2 - Retrolavar.

Limpiar el filtro del inyector:

Desenroscar y limpiar el filtro del inyec-

tor.

= Engrasar el anillo obturador con grasa
de silicona.

=>» Limpiar el inyector:

desenroscar la tapa del inyector, ex-

traer el inyector con la pinza y limpiar.

Montar todo de nuevo.

Abrir la valvula de cierre del suministro

de agua.

= Ventilar la manguera de aspiracion:
llevar a cabo la primera puesta en mar-
cha, o pulsar la valvula de control 1.

= Cerrar la valvula de cierre del suminis-
>

7

v ¥
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Detalle de la valvula de control
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Valvula de cierre de aire

Esfera flotadora

Manguera de aspiracion (roja)
Regulador de cantidad de sal
Preconfigurado, no esta permitido
reajustar

Vaélvulas de control

Las valvulas de control se controlan con las
levas del arbol de levas (no representado)
del programa de aplicacion.

[EnY
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Salmuera (ventilacion de la manguera
de aspiracion)

Entrada

COrificio de escape

Bypass

Retrolavado/Desagie
Enjuagar/Desagle
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Funcién de la valvula de control

Caja de valvula
Vélvula cerrada
Vélvula abierta
Leva (arbol de leva)
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Descripcion de la valvula de cierre de
aire

1 Esfera flotadora en posicién abierta
2 Esfera flotadora en posicion cerrada

(aire en la valvula de cierre de aire)
3 Manguera de aspiracion (roja)

Si el depésito de sal esta vacio, la mangue-

ra de aspiracion aspira aire a la valvula de

cierre de aire. La esfera flotadora se coloca

hacia abajo y cierra la valvula.

=>» Ventilar la valvula de cierre de aire: Lle-
nar el depésito de sal, después ejecutar
la primera puesta en marcha.

Sien lavalvula de cierre de aire queda aire

sin que el depdsito de sal esté vacio, el sis-

tema de aspiracion no estara purgado de

aire correctamente.

=>» Ventilar la valvula de cierre de aire: re-
petir la primera puesta en marcha a
partir del paso 5.



Subsanacioén de averias

A Peligro

Peligro de descarga eléctrica

=> Los trabajos que deban efectuarse en
piezas eléctricas de la instalacion solo
debe llevarlos a cabo un técnico autori-
zado.

=>» Antes de realizar trabajos de repara-
cién, desenchugar el aparato.

A Peligro

Peligro de lesiones

=>» Las conexiones insertables estan bajo
presion, antes de soltarlas, quitar la
presién a la instalacion.

En caso de averia, comprobar primero el

deposito de sal y rellenar con sal si es ne-

cesario.

=>» Sino habia sal en el depdsito, esperar
al menos 1 hora hasta que se forme
salmuera tras rellenar.

= Repetir la regeneracion.

= Al determinar el agua blanda, compro-
bar si se ha regenerado el intercambia-
dor.
Consultar para ello el manual de ins-
trucciones del intercambiador WS 50 /
WS 100.

Fallo

Causa

Modo de subsanarla

La valvula de control no aspira

Sin presion de agua,

Asegurarse de la presion minima sea de 3
bar

El inyector o el filtro del inyector estan atas-
cados

Limpieza
Véase el capitulo "Trabajos de manteni-
miento”

La manguera de aspiracion extrae aire

Comprobar las roscas

Manguera de aspiracion con filtro de aspira-
cion sucia

Limpieza

Acumulacién de suciedad en el depésito de
sal

Limpiar el depésito de sal
Véase el capitulo "Trabajos de manteni-
miento”

Manguera de agua residual atascada o do-
blada

Comprobar si es necesario limpiar o cam-
biar

Cerrar la valvula de control

Acuda al servicio técnico

Aire en la valvula de cierre de aire. Asi la es-
fera flotadora cierra prematuramente

Comprobar las conexiones de la manguera
de aspiracion y la mirilla

La instalacion no recibe sal aunque la val-
vula de control aspira

WS 50/ WS 100
El nivel de agua del depésito de sal es de-
masiado bajo y no tiene contacto con la sal

Solicitar al servicio técnico que ponga el re-
gulador de cantidad de sal mas alto
Véase el capitulo "Anexo"

Salida de resina en la posicién de funcio-
namiento

La boquilla inferior del distribuidor en el tubo
ascendente esta defectuosa

Cambiar

La entrada y la salida de la instalacion se ha
confundido

Conectar las mangueras de unién de forma
correcta

No hay agua blanda en funcionamiento

No hay sal en el tanque de sal

Llenar el tanque de sal

No se produce regeneracion

Repetir la regeneracion.

Averia en el sistema de aspiracion

Ayuda como se describe més arriba

WS 50 /WS 100
El tubo ascendente en el depdsito de resina
es demasiado corto

Desplazar el tubo ascendente en la posicion
o llamar al servicio técnico

WS 50/ WS 100

Anillo obturador para el tubo ascendente en
el adaptador del depdsito de la valvula de
control defectuoso

Acuda al servicio técnico

El depésito de sal se desborda

El regulador de cantidad de sal esta defec-
tuosa

Acuda al servicio técnico

Programa de aplicacion defectuoso

Acuda al servicio técnico

La valvula de control no cierra

Acuda al servicio técnico

La instalacion no aspira, pero se llena de
todas formas

El inyector o el filtro del inyector estan atas-
cados

Limpieza

La valvula de control queda enganchaday
no finaliza la regeneracién

Programa de aplicacion defectuoso

Acuda al servicio técnico

El agua residual fluye continuamente

Objeto extrafio en la valvula de control

Acuda al servicio técnico

ES
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& Leia 0 manual _d_e manual origi-
=1 nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
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Utilizacdo conforme as dispo-

sicoOes

— Esta estagdo apenas pode ser utilizada
para a regeneracéo das instalacdes de
descalcificagdo WS 50 e WS 100.

A instalacao é adequada para aguas
municipais ou aguas que tenham a
mesma qualidade. A instalacéo traba-
Iha segundo o principio da permutacao
de ides na permuta neutra.

O produto de regeneragéo € sal de des-
calcificagcdo em forma de pastilhas (n.°
de encomenda 6.287-016.0 -25 kg)

— Alnstalacdo ndo pode ser utilizada
para a producao de agua potavel (pos-
siveis perigos de saude!).

Pré-requisitos para o
funcionamento

— Aaguade admisséo (agua bruta) deve
estar isenta de ferro, manganés, metais
pesados, 6leo e de grandes quantida-
des de substancias organicas. A agua
potavel cumpre estes requisitos.
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— Se for possivel a subida excessiva da
presséo da agua de admissdo (max. 6
bar), é necessario instalar um dispositi-
vo de protecgéo contra sobrepresséo
na linha adutora da instalagdo de ama-
ciamento da agua.

Temperatura da dgua de |[min: 5 °C

admisséo (agua bruta) max: 30 °C

Temperatura ambiente

Sempre >0°C

em funcionamento min: 15 °C
max: 40 °C

Pressado da dgua de ad- |min: 3 bar

missao (adgua bruta max: 6 bar
agua sem pi-
cos de pres-
séo

Instrucdes gerais

Definicdo do conceito

Agua bruta

Agua ndo tratada, frequentemente agua
potavel, aguas municipais ou aguas de po-
GOs.

Agua mole

Agua tratada em instalages de amacia-
mento, isenta de endurecedores como, por
exemplo, célcio e magnésio.

Injector
Bomba de jacto para a aspiracdo da sal-
moura.

Permutador

Também designado por recipiente filtrante
ou tanque filtrante. Este contém aresina do
permutador de iGes com o qual a agua é
amaciada.

Resina permutadora de ibes
Material filtrante no recipiente permutador
com o qual a 4gua é amaciada.

Regeneracéo

A regeneragéo da resina permutadora de

i0es é realizada através de uma lavagem

de varios niveis com uma solugédo salina e
agua.

Este processo é realizado pela valvula de
comando.

Valvula de comando

Vélvula de distribuicdo com um injector
para a execu¢do da regeneracao. As posi-
¢Oes sdo colocadas em funcionamento
pelo mecanismo do programa.

Protecdo do meio-ambiente

&Y Os materiais de embalagem sao reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
E riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 30 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informages actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

PT -1

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializacéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposi¢do
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pecas sobressalentes.

Simbolos no Manual de Instrucdes

A Perigo

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Adverte para uma possivel situacéo peri-
gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

Atencéo
Aviso para uma possivel situacdo perigosa

gue pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

Avisos de seguranca

— As pessoas que estejam encarregues
de trabalhos de montagem, manuten-
¢80 e operagdo da instalagdo devem
ser devidamente qualificadas e devem
respeitar as prescrigbes em vigor, bem
como o conteddo do manual de instrui-
cOes.

— Porrazdes de seguranca, ndo séo per-
mitidas altera¢gBes construtivas e adap-
tacdes ndo autorizadas pelo fabricante.

Aplicacéo

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver dividas
gquanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— O fabricante ndo se responsabiliza por
danos provenientes do uso impréprio
ou incorrecto deste aparelho.

Manuseamento

— Este aparelho ndo é adequado para a
utilizacdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Este aparelho n&o deve ser manobrado
por criangas ou pessoas hao instrui-
das.

As criangas devem ser supervisiona-
das de modo a assegurar que néo brin-
cam com o aparelho.

— O aparelho s6 pode ser utilizado por
pessoas que tenham sido devidamente
instruidas sobre o manuseamento e



gue tenham sido expressamente en-
carregadas para a realizacao dos tra-
balhos.

Posicionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana e imobilizar (p. ex. com
cunhas nas rodas).

N&o transportar o aparelho sobre pavi-
mentos inadequados.

A Perigo

Perigo de choque eléctrico!
=>» Trabalhos na instalacéo eléctrica s6

devem ser efectuados por técnicos es-
pecializados e devidamente autoriza-
dos.

A Perigo
Perigo de lesdes!
=> Limpar, operar e realizar os trabalhos

de manutenc¢do no aparelho apenas
com Oculos de protecgdo adequados.

= Os conectores estdo sob pressédo. Des-

pressurizar a instalagdo antes de des-
conectar 0s conectores.

Instalacao

Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessérios ou no caso de
danos de transporte.

Conexdes e instalacao

Para a instalagéo da estacao, deve ser es-
colhido um local seco, livre de geada e com
espaco suficiente.

Durante ainstalacdo da estacao devem ser
respeitadas as normas em vigor (DIN
1988, EN1717, entre outras), bem como as
prescri¢cdes dos fornecedores de agua.

A instalacdo das conexfes da 4gua e das
conexdes eléctricas deve ser efectuada
por um técnico credenciado.

Prestar atencéo ao seguinte:

A consola da valvula de comando deve
ser fixada numa parede ou numa colu-
na.

(Altura de montagem acima do ché&o
100 - 120 cm)

Deve ser instalada uma valvula de blo-
gueio ha mangueira de admissdo da
agua bruta. Para além disso, a agua
bruta deve ser filtrada com um filtro
(aprox. 100 ym).

Mangueira de admisséo recomendada
3/4",

Os efluentes salgados da valvula de co-
mando devem ser conduzidas com
uma mangueira para uma conexao de
efluentes. A transferéncia deve ocorrer
através de um sifdo ou de um anel co-
lector.

Mangueira dos efluentes recomendada
1/2" (n&o incluida no volume de forne-
cimento). Estipular o comprimento con-
forme as necessidades.

A tubagem dos efluentes pode ser con-
duzida no max. 2,5 m sobre a superficie
de colocacéo da estagdo. A tubagem
dos efluentes ndo pode ser conectada
com o vertedouro do depdsito de sal, ja

gue dessa forma poderiam entrar
efluentes no deposito de sal.

Ligagdo eléctrica: a fonte de alimenta-
¢do da valvula de comando apenas
pode ser ligada a uma tomada adequa-
da. Observar os valores de conexao.
Assegurar o acesso da instalagdo de
descalcificagdo mével WS 50 / WS 100
Assegurar o abastecimento de sal do
deposito de sal.

Estacéo
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Alimentagédo da tenséo

Consola

Valvula de comando

Mangueira de aspiragéo (vermelha)
Adaptador da vélvula de comando
Conexdo WS 50 / WS 100 (2x)
Mangueira de ligagdo WS 50 / WS 100
(2x)

Tampa, depdsito de sal

Depésito de sal

10 Peneira de aspiracédo
11 Chéo com peneira
12 Vertedouro

LigacOes

1

Conexéo da agua bruta 1“ 1G

(Altura de montagem acima do chéo
100 - 120 cm)

(Instalar valvula de blogueio na admis-
s8o)

Conexéo 1/2" do bocal da mangueira
Mangueira dos efluentes (ndo incluida
no volume de fornecimento)
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4 Ligacao paraamangueira de aspiracdo
vermelha

5 Mangueira de aspiragdo com peneira
de aspiragdo

Mecanismo do programa da valvula
de comando

A activacdo do mecanismo do programa
ocorre quando se prime o botdo de arran-
gue da valvula de comando.

Figura: mecanismo do programa da valvula de
comando

O mecanismo do programa da valvula de
comando tem as seguintes posi¢coes:

1 Funcionamento

2 Lavagem de retorno

3 Regenerar lavar

4 Abastecer e limpar

Sequéncia automatica do programa

O mecanismo do programa executa a re-
generacao e coloca a valvula de comando
novamente na posi¢ao 1 - Funcionamento.

Sequéncia manual do programa

Os programas individuais da regeneracéo

também podem ser seleccionados de for-

ma manual.

= Premir o botdo do programa vermelho,
girando-o no sentido contrario aos pon-
teiros do reldgio, para a posi¢éo preten-
dida.
Aviso: na posicao 4 - Abastecer e
limpar, certificar-se de que este pas-
so apenas é executado se o depdsito
de sal tiver sido previamente esva-
ziado.

Atencéo

= Nofinal, o botdo do programa n&o pode
ser colocado na posi¢do 1 - Funciona-
mento, ja que, nesse caso, se inicia
uma nova regeneracéo. O botdo do
programa regressa, no final, automati-
camente para a posicdo 1 - Funciona-
mento.
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Primeira colocagcao em fun-

cionamento

= Conectar ambas as conexdes do adap-

tador da valvula de comando com a
mangueira.

Preparar a estacéo de regeneracao

1

2

WS para o funcionamento

Fechar a valvula de bloqueio da alimen-
tacdo de agua.

Retirar a cobertura da valvula de co-
mando. O mecanismo do programa (ei-
xo de excéntricos e tampas da valvula
de comando) da valvula de comando
fica visivel.

Colocar a valvula de comando em
"Funcionamento, posicéo 1".

Para tal, premir o botdo do programa
vermelho do mecanismo do programa,
ao mesmo tempo que se gira o eixo de
excéntricos no sentido contrario aos
ponteiros do reldgio, até que a seta do
botdo do programa esteja em "Funcio-
namento, posi¢ao 1".

Abrir a valvula de blogqueio da alimenta-
¢do de agua.

Colocar o botédo do programa em "La-
vagem de retorno, posigéo 2", girando
para tal o eixo de excéntricos.

Aviso: pela conexdo dos efluentes sai
agora agua e ar. Apos aprox. 1 minuto,
continuar a girar o botdo do programa.
Colocar o botédo do programa em
"Abastecer e limpar, posi¢éo 4". Para
tal, premir o botéo do programa verme-
Iho do mecanismo do programa e girar
0 eixo de excéntricos no sentido contra-
rio ao dos ponteiros do reldgio.

Deixar que o mecanismo do programa
se coloque automaticamente em "Fun-
cionamento, posi¢éo 1".

Aviso: isso demora aprox. 15 minutos.
Durante esse tempo, a valvula de fecho
do ar enche-se com agua e, através da
mangueira de aspiragéo, enche o de-
posito de sal.

Quando se alcanc¢ar "Funcionamento,
posicdo 1", girar o botdo do programa
para "Regenerar Lavar, posicao 3". A
véalvula de comando aspira e o nivel de
agua no deposito de sal diminui lenta-
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mente, até ficar vazio. Vazio correspon-
de a um nivel de agua de aprox. 7 cm.
Importante: se o depésito de sal ndo
for esvaziado, o sistema de aspiracédo
ndo esté suficientemente purgado e hi
ar na valvula de fecho do ar. Nesse ca-
S0, recomecar novamente com o passo
5.

7 De seguida, colocar o botdo do progra-
ma em "Abastecer e limpar, posi¢éo 4"
e deixar que este se desloque automa-
ticamente para "Funcionamento, posi-
céo 1".
Aviso: o dep6sito de sal é enchido. Se
a agua estiver acima do chéo de penei-
ra no deposito de sal, pode ser enchido
sal.

8 Voltar a colocar a tampa de cobertura
da vélvula de comando.

9 Encher o depésito de agua com, pelo
menos, 5 kg de sal.
Aviso: o deposito de sal pode ser total-
mente enchido. Tal ndo aumenta o con-
sumo de sal.

Atencéo

= Na3o utilizar sal para gado ou estradas!

= Apenas utilizar sal aprovado pela nor-
ma DIN 19604.
O nosso sal preenche esses requisitos
(n.° de encomenda 6.287-016.0 - 25
kg).

Ap0s a conclusédo destes trabalhos, a esta-

¢do de regeneracdo WS esta operacional.

Regeneracéo

Regenerar WS 50 / WS 100

Valvula de comando
Mangueira de ligagdo 1
Entrada do permutador
Saida do permutador
Mangueira de ligagéo 2
Botéo de arranque
Valvula de ventilacéo
Comparador

Ligar WS 50 / WS 100

=> Posicionar a WS 50 ou a WS 100 ao
lado da estacdo de regeneragdo WS.

= Fechar a valvula de bloqueio da alimen-
tacdo de agua.
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Conectar amangueira de ligagéo 1 com
a entrada do permutador e com a cone-
x&o da valvula de comando.

Conectar a mangueira de ligagdo 2 com
a saida do permutador e com a cone-
x&o da valvula de comando.

=>» Abrir a valvula de bloqueio da alimenta-

¢éo de agua.

=>» Purgar o permutador, abrindo para tal a

vélvula de ventilagcao e deixando esco-
ar o ar. De seguida, fechar a valvula.

Regeneracéo

>

Premir o botéo de arranque vermelho.
A regeneragao ocorre automaticamen-
te através do mecanismo do programa
da vélvula de comando. Duragéo
aprox. 2 horas.

Aviso: as funcdes individuais também
podem ser seleccionadas manualmen-
te. Ver capitulo "Mecanismo do progra-
ma da valvula de comando".

Atencéo

>

>

Abastecer o sal sempre atempadamen-
te. Em cada regeneragdo gasta-se
aprox. 5 kg.

Abastecer o sal 0 mais tardar quando,
apés a remocao da tampa, for visivel
agua por cima do sal.

Se o depdsito de sal esvaziar completa-
mente, iSSO causa uma regeneracao
sem sucesso.

Separar WS 50 / WS 100
Apos uma regeneragdo bem sucedida:

2>

>
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Fechar a valvula de blogqueio da alimen-
tacdo de agua.

Purgar o permutador, abrindo paratal a
valvula de ventilagao e deixando esco-
ar o ar. De seguida, fechar a valvula.
tirar a mangueira de ligacdo 1 da cone-
x&o da valvula de comando e encaixar
no comparador.

Tirar a mangueira de ligacdo 2 do per-
mutador e encaixar na valvula de co-
mando.

A regeneragao esta terminada.

Apos uma regeneracéo bem sucedida,
deve serdeterminada a dureza da agua
mole.

Para tal, ver no manual de instru¢des
"Permutador da WS 50 / WS 100"



Conservacao e manutencao

Instrucdes gerais

A Perigo

Perigo de lesdes!

=>» Limpar, operar e realizar os trabalhos
de manutenc¢ao no aparelho apenas
com 6culos de proteccéo adequados.

= Os conectores estédo sob pressdo. Des-
pressurizar a instalagéo antes de des-
conectar os conectores.

Perigo de geada

Atencéo

= Aestagdo ndo pode ser exposta a gelo.
Durante a instalagao da estacao, pres-
tar atencdo a escolha de um local apro-
priado.

Trabalhos de manutencéo

=> Voltar a montar tudo.

=> Abrir a valvula de bloqueio da alimenta-
¢do de agua.

= Purgar mangueira de aspiragao:
efectuar a primeira colocagdo em fun-
cionamento, ou premir a tampa da Vval-
vula de comando 1.

Anexo

Limpar o depdsito de sal

pelo menos 1x por ano:

=> descer o nivel do sal no deposito de sal
até que seja visivel agua por cima do
sal.

Remover o restante sal.

Tirar a mangueira de aspiragdo do tubo
de guia com a peneira de aspiragao.
Limpar todo o recipiente e voltar a mon-
ta-lo.

Efectuar a primeira colocag¢&o em fun-
cionamento (ver capitulo "Primeira co-
locagcdo em funcionamento") para
purgar o sistema de aspiracéo e encher
o depdsito de sal.

v v vy

Injector da valvula de comando

Durante uma manutengdo, recomenda-se
a limpeza do injector e da peneira do injec-
tor da vélvula de comando.

Peneira do injector
O-Ring

Injector

Capa do injector

A WN P

Fechar a valvula de bloqueio da alimen-

tacdo de agua.

Despressurizar o sistema. Para tal, co-

locar o botao do programa em Posi¢édo

2 - Lavagem de retorno.

Limpar a peneira do injector:

desenroscar e limpar a peneira do in-

jector.

=> Lubrificar os vedantes em O com mas-
sa de silicone.

= Limpar injector:

desenroscar a capa do injector, tirar o

injector com um alicate e limpa-lo.

v oV
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Detalhe da valvula de comando

Vélvula de fecho do ar

Esfera flutuante

Mangueira de aspiragéo (vermelha)
Regulador da quantidade de sal
Predefinido, ajuste ndo autorizado

A WN P

Tampas da valvula de comando

O comando das tampas da valvula de co-
mando ocorre através dos ressaltos do
eixo de excéntricos (néo ilustrado) do me-
canismo do programa.

1 Salmoura (purga da mangueira de as-
piracéo)

Entrada

Saida

Bypass

Lavagem de retorno/escoamento
Lavagem/escoamento

o0 WN

PT -4

Funcédo da tampa da valvula de coman-
do

1 Carcaga da valvula

2 Tampa da valvula fechada

3 Tampa da valvula aberta

4 Ressalto (eixo de excéntricos)

Descricéo da valvula de fecho do ar

1 Esfera flutuante em posicéo aberta

2 Esfera flutuante em posicéo fechada
(ar na vélvula de fecho do ar)

3 Mangueira de aspiragdo (vermelha)

Se o deposito do sal estiver vazio, a man-
gueira de aspiragdo aspira ar para a valvu-
la de fecho do ar. A esfera flutuante
desloca-se para baixo e fecha a valvula.
=>» Purgar a valvula de fecho do ar: encher
o depdsito de sal e, de seguida, efectu-
ar a primeira colocagdo em funciona-
mento.
Se entrar ar para a valvula de fecho de ar,
sem que o deposito de sal esteja vazio, o
sistema de aspira¢éo ndo esta devidamen-
te purgado.
=>» Purgar a valvula de fecho do ar: repetir
a primeira colocagdo em funcionamen-
to a partir do passo 5.
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Localizacédo de avarias

A Perigo

Perigo de choque eléctrico!

= Trabalhos na instalagédo eléctrica s6
devem ser efectuados por técnicos es-
pecializados e devidamente autoriza-
dos.

= Antes de trabalhos de reparacéo no
aparelho, tirar a ficha de ligagéo.

A Perigo

Perigo de lesdes!

=>» Os conectores estdo sob pressédo. Des-
pressurizar a instalagao antes de des-
conectar os conectores.

Em caso de avaria, controlar, em primeiro
lugar, o deposito de sal e, eventualmente,
reabastecer o sal.

= Se 0 deposito ja ndo continha sal, espe-
rar, pelo menos, 1 hora apds o reabas-
tecimento, até se ter formado
salmoura.

Repetir a regeneragéo.

Através da eterminacdo da dureza da
agua mole, controlar se o permutador
esta regenerado.

Para tal, ver no manual de instrugfes
"Permutador da WS 50 / WS 100"

vV

Avaria

Causa

Eliminacéo da avaria

A vélvula de comando n&o aspira

Agua sem pressédo

Certificar-se de que ha pressdo minima de
3 bar.

Injector ou peneira do injector entupidos

Limpar
Ver capitulo "Trabalhos de manutengéao”

Mangueira de aspiracdo puxa ar

Verificar as unides roscadas

Mangueira de aspiracdo com peneira de as-
piracéo suja

Limpar

Acumulagéo de sujidade no dep6sito de sal

Limpar o deposito de sal
Ver capitulo "Trabalhos de manutengao”

Mangueira dos efluentes entupida ou do-
brada

Verifica-la e, se for necessario, limpa-la ou
trocéa-la.

Fechar a tampa da véalvula de comando

Chamar a Assisténcia Técnica

Ar na vélvula de fecho do ar. A esfera flutu-
ante fecha, por isso, prematuramente

Verificar as conexdes da mangueira de as-
piracdo e o 6culo de inspecgéo

A instalacdo n&o recebe sal, embora a
vélvula de comando aspire

WS 50 /WS 100
O nivel de agua no deposito de sal € muito
baixo e ndo tem contacto com o sal

Aumentar o regulador da quantidade de sal,
através do servico de assisténcia técnica
Ver capitulo "Anexo"

Saida de resina na posi¢do de funciona-
mento

O bocal com distribuidor inferior no tubo de
extensao esta defeituoso

Substituir

Entrada e saida da instalagéo trocadas

Conectar corretamente as mangueiras de li-
gacdo

Sem agua mole na operagao

Nenhum sal no depdsito

Abastecer depdésito de sal

Regeneragio sem sucesso

Repetir a regeneragao.

Avaria no sistema de aspiracao

Solucionar como acima descrito

WS 50/ WS 100
O tubo de extensédo no depdsito de resina é
muito curto

Posicionar o tubo de extensdo ou chamar o
servigo de assisténcia técnica

WS 50/ WS 100

O vedante em O para o tubo de extenséo no
adaptador do tanque da véalvula de coman-
do esta defeituoso

Chamar a Assisténcia Técnica

O deposito de sal esta a extravasar

O regulador da quantidade de sal esta de-
feituoso

Chamar a Assisténcia Técnica

O mecanismo do programa esté defeituoso

Chamar a Assisténcia Técnica

A tampa da valvula de comando néo fecha

Chamar a Assisténcia Técnica

A instalacdo néo aspira, mas enche na
mesma

Injector ou peneira do injector entupidos

Limpar

A vélvula de comando encrava ou néo ter-
mina a regeneragao

O mecanismo do programa esta defeituoso

Chamar a Assisténcia Técnica

Os efluentes estdo sempre a correr

Corpos estranhos na tampa da vélvula de
comando

Chamar a Assisténcia Técnica
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Lees original brugsanvisning in-
& I!m den farste brug, faglg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterleesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Bestemmelsesmeessig anven-

delse.................. DA .. 1
Forudseetninger til driften DA .. 1
Generelle henvisninger. . . . DA .. 1
Definition af begreber . . DA .. 1
Miljgbeskyttelse. . . . . .. DA .. 1
Garanti ............. DA .. 1
Reservedele . ........ DA .. 1
Symbolerne i driftsvejled-
ningen.............. DA ..1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. 1
Anvendelse . ......... DA .. 1
Betjening............ DA .. 1
Installation. . ............ DA .. 2
Tilslutninger og installation DA .. 2
Programveerk styreventil DA ..2
Farste idriftseettelse . . . . .. DA ..2
WS regenereringsstation
forberedes til drift .. ... DA ..3
Regeneration ........... DA .. 3
Regenerer WS 50 / WS 100pA .. 3
Pleje og vedligeholdelse. . . DA ..3
Generelle henisninger. . DA .. 3
Frostfare . ........... DA ..3
Vedligeholdelsesarbejder DA .. 3
Bilag ............... DA .. 4
Afhjeelpning af fejl . ... .. .. DA ..5

Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

— Denne station ma kun benyttes til rege-
neration af blgdggringsanlaeggene WS
50 og WS 100.
Anlzaegget er egnet til byvand eller vand
af samme kvalitet. Anleegget arbejder
efter princippet af ionudskiftningmeto-
den i neutraludskiftning.
Regenereringsmidlet er blgdggrings-
salt som tabletter (bestillingsnr. 6.287-
016.0 -25 kg)

— Anleegget ma ikke bruges til produktion
af drikkevand (mulige sundhedsska-
der!).

Forudseaetninger til driften

- Tillgbsvandet (ravand) skal veere fri for
jern, mangan, tungmetaller, olie som
ogsa store maengder af organiske stof-
fer. Drikkevand opfylder disse betingel-
ser.

— Huis tillgbsvandets fortryk (max. 6 bar)
kan overskrides, skal der indbygges en
beskyttelsesanordning mod overtryk i
vandblgdggringsanleeggets tillabsled-
ning.

min: 5 °C
max: 30 °C

Tillgbsvandets tempera-
tur (ravand)

Omgivelsestemperatur

Altid >0°C

ved drift min: 15 °C
max: 40 °C

Tillgbsvandets fortryk (ra- |{min: 3 bar

vand max: 6 bar
trykstadsfri

Generelle henvisninger

Definition af begreber

Ravand
Ubehandlet vand, mest drikkevand, indu-
strivand eller brgndvand

Blgdvand

Vand som blev behandlet med et blgdgg-
ringsanleaeg, indeholder ingen stoffer som
indgar i heerdningsstrukturen som f.eks.
calcium og magnesium.

Injektor
Vandstralepumpe til opsugning af saltvan-
det.

Udskifter

Ogsa kaldt filterbeholder eller filtertank.
Denne indeholder ion-udskiftningsharpik-
sen, med hvilken vandet blgdgares.

lon-udskifterharpiks
Filtermateriale i udskifterbeholderen, med
hvilket vandet blgdggares.

Regeneration

Regenerationen af ionbytterharpiks sker
vha. en skylning med saltoplgsning og
vand i flere trin.

Denne proces gennemfgres vha. styreven-
tilen.

Styreventil

Flergangshane med en injektor til gennem-
forelse af regenerationen. Positionerne
startes via programveerket.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-

fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl p& apparatet afhjzelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.
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Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fgre
til alvorlige personskader eller dgd.

AN\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Sikkerhedsanvisninger

— Personer som er betroet med opstilling,
vedligeholdelse og betjening af anleeg-
get, skal veere tilsvarende kvalificeret
og kende og overholde de tilsvarende
forskrifter og driftsvejledningen.

— Modifikationer og eendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Producenten garanterer ikke for even-
tuelle skader som blev forarsaget af
ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Betjening

— Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller &ndelige evner.
Hgijtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Bgrn skal vaere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.

— Apparatet ma kun anvendes af perso-
ner, som er blevet instruereti brugen og
som udtrykkeligt er blevet opfordret her-
til.

- Placer anleegget pa en plan overflade
og sikr det mod at rulle bort (f.eks. ved
at laegge en kile under hjulene).

Beveeg anleegget ikke i uegnet terraen.

A Risiko

Fare for stremstgd!

= Arbejder pa el-anlaegget ma kun udfe-
res af en autoriseret el-installatgr.

A Risiko

Fysisk Risiko!

=>» Betjen, vedligehold og rens anleegget
kun med beskyttelsesbriller.

=>» Stikforbindelser er trykfgrende og skal
veere tryklgs inden de lgsnes fra anleeg-
get.
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Installation

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehar eller ved transportskader.

Tilslutninger og installation

Stationen skal opstilles et sted hvor der er
tart, frostfrit og med tilstreekkelig plads.
Ved installation af stationen skal de gyldige
normer (bl.a. DIN 1988, EN1717) samt for-
skrifterne mht. vandforsyning overholdes.
Lad en fagmand foretage installation af
vand- og el-tilslutninger.

Folgende skal bemaerkes:

— Styreventilens konsol skal fastggres til
en vaeg eller en sgijle.

(Montagehgijde over gulvet 100 - 120
cm)

— Der skal veere installeret en spaerreven-
til i rAvandets tillgbsslange. Desuden
skal ravandet lgbe igennem et filter (ca.
100 pm).

Anbefalet tillgbsledning 3/4*".

— Saltholdigt spildevand fra styreventilen
skal fgres til til en spildevandstilslutning
med en slange. Overdragelsen skal ske
vha. en sifon eller en opsamlingsrende.
Anbefalet spildevandsslange 1/2*
(kommer ikke med leveringen). Laeng-
den tilpasses forholdene.

- Spildevandsledningen ma maks. fgres
2,5 m over stationens opstillingsflade.
Spildevandsledningen ma ikke forbin-
des med salttankens overlgb, da der el-
lers kan komme spildevand i
salttanken.

— El-tilslutning: Styreventilens netdel ma
kun stikkes i en stikdase. Vaer opmaerk-
som pa tilslutningsveerdierne.

— Sgrg for tilkarsel til mobile blgdgarings-
anlseeg WS 50 / WS 100

— Sgrg for saltforsyning til salttanken.
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Station

Speaendingsforsyning

Konsol

Styreventil

Sugeslange (rad)

Adapter styreventil

Tilslutning WS 50 / WS 100 (2x)
Tilslutning WS 50 / WS 100 (2x)
Deeksel, salttank

Salttank

10 Sugesi

11 Sivbund

12 Overlgb
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Tilslutninger

1 Tilslutning ravand 1* I1G
(Montagehgjde over gulvet 100 - 120
cm)

(installer spaerreventilen i tillgbet)

2 Tilslutning 1/2" slangenippel

3 Spildevandsslange (ikke inkluderet i le-
veringen)

4 Tilslutning til rad sugeslange

5 Sugeslange med sugesi

DA -2

Programveerk styreventil

Programveerket aktiveres ved at trykke pa
styreventilens rgde startknap.

Figur: Programveerk styreventil

Styreventilens programveerk har falgende
positioner:

1 Drift

2 Tilbageskylle

3 Regenerere og vaske

4 Pafyldning og renvaskning

Automatisk programafvikling

Programveerket gennemfgrer regeneratio-

nen og bringer styreventilen igen pa positi-

on 1 - drift.

Manuel programafvikling

Regenerationens enkelte programmer kan

0gsa veelges manuelt.

=> Tryk den rgde programknap, drej den
mod uret i de gnskede positioner.
Bemazerk: Pa position 4 - Pafyldning
og renvaskning skal der sgrges for,
at dette trin kun gennemfgres hvis
salttanken farst bliver suget tom.

Forsigtig

= Til sidst ma programknappen ikke stil-
les pa position 1 - drift, da der sa ellers
gennemfgres en ny regeneration. Pro-
gramknappen kgrer til sidst selv tilbage
til position 1 - drift.

Foarste idriftsaettelse

=> Begge tilslutninger pa adapter styre-
ventil forbindes med en slange.




WS regenereringsstation forberedes

til drift

1 Luk vandforsyningens spaerreventil.

2 Tag styreventilens skaerm af. Styreven-

tilens programveerk (knastaksel og sty-

reventilklapper) bliver synlig.

Bring styreventilen i stilling "Drift, positi-

on 1"

Hertil trykkes programveerkets rgde

programknap og samtidig drejes knast-

akslen mod uret, indtil pilen pa pro-

gramknappen star pa "Drift, position 1".

Abn vandforsyningens speerreventil.

4 Bring programknappen i stilling "Tilba-
geskylning, position 2" ved at dreje
knastakslen.

Bemeerk: Der kommer nu vand og luft
ud af spildevandstilslutningen. Drej pro-
gramknappen videre efter ca. 1 minut.

5 Drej programknappen lige inden stilling
"Pafyldning og renvaskning, position 4".
Tryk hertil pa programvaerkets pro-
gramknap og drej knastakslen mod
uret.

6 Lad selv programveerket kare til stilling
"Drift, position 1".

Bemeerk: Det tager ca. 15 minutter, sa
leenge fyldes luftlukkeventilen med
vand og fylder salttanken gennem su-
geslangen.

Nar stillingen "Drift, position 1" er naet,
drejes programknappen til stilling "Re-
generere vaske, position 3". Styreventi-
len suger og vandniveauet i salttanken
synker indtil den er tom. Tom svarer til
et vandniveau pa ca. 7 cm.

Vigtig: Hvis salttanken ikke suges tom,
sa er sugesystemet ikke udluftet til-
straekkeligt og der er luft i luftlukkeven-
tilen. | dette tilfeelde begyndes igen med
trin 5.

7 Drej derefter programknappen lige in-
den stilling "Pafyldning og renvaskning,
position 4" og lad den selv kare til stil-
ling "Drift, position 1".

Bemeerk: Derved fyldes salttanken.
Star vandet over salttankens filterbund,
kan der fyldes salt i.

8 Seet styreventilens skeerm pa igen.

9 Fyld vandtanken med mindst 5 kg salt.
Bemeerk: Salttanken kan fyldes helt op,
saltforbruget bliver ikke starre af den
grund.

Forsigtig

= Brug ikke kveeg- eller vejsalt!

= Brug kun salt iht. DIN 19604.

Vores salt opfylder disse krav (bestil-
lingsnr. 6.287-016.0 - 25 kQ).

Nar disse arbejder er afsluttet er WS rege-

nereringsstationen driftsklar.
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Regenerer WS 50 / WS 100

Styreventil
Forbindelsesslange 1
Indgang ombytningsenhed
Udgang ombytningsenhed
Forbindelsesslange 2
Startknap
Udluftningsventil

Maleur

Tilslut WS 50 / WS 100

=> Stil WS 50 eller WS 100 ved siden af
WS regenereringsstationen.

= Luk vandforsyningens spaerreventil.

= Forbind forbindelsesslangen 1 med ind-
gang ombytningsenhed og tilslutning
styreventil

=>» Forbind forbindelsesslangen 2 med ud-

gang ombytningsenhed og tilslutning

styreventil

Abn vandforsyningens speerreventil.

Udluft ombytningsenheden, dbn hertil

udluftningsventilen og luk luft ud. Luk

derefter ventilen.
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Regeneration

= Tryk den rgde startknap. Regeneratio-
nen karer automatisk vha. program-
veerket fra styreventilen. Varer ca. 2
timer.
Bemaerk: De enkelte funktioner kan
ogsa veelges manuelt, se kapitel "Pro-
gramveerk styreventil".

Forsigtig

=> Fyld altid salt pa i tide, der bruges ca. 5
kg pr. regeneration.

= Fyld senest salt pa nar du kan se vand
over saltet, nar daekslet tages af.

=> Hovis salttanken bliver helt tom, bliver re-
generationen ikke udfart

Fjern WS 50 / WS 100

Efter regenerationen:

= Luk vandforsyningens spaerreventil.

= Udluft ombytningsenheden, abn hertil
udluftningsventilen og luk luft ud. Luk
derefter ventilen.

= Treek forbindelsesslangen 1 af styre-
ventilens tilslutning og szet den pa ma-
leuret.

DA -3

=>» Treek forbindelsesslangen 2 af ombyt-
ningsenheden og saet den pa styreven-
tilen.

= Regenerationen er afsluttet.

=>» Efter afsluttet regeneration skal der
gennemfgres en blgdvandsanalyse.
Se hertil i driftsvejledningen WS 50 /
WS 100 ombytningsenhed.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

A Risiko

Fysisk Risiko!

=>» Betjen, vedligehold og rens anleegget
kun med beskyttelsesbriller.

=>» Stikforbindelser er trykfgrende og skal
veere tryklgs inden de lgsnes fra anleeg-
get.

Frostfare

Forsigtig

= Stationen ma ikke udszettes for frost.
Nar stationen opstilles, skal den rigtige
plads veelges.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens salttanken

mindst 1x om ret:

= Ker saltniveauet i salttanken sa langt
ned, at der kan ses vand over saltet.

= Fjern resten af saltet.

= Traek sugeslangen med sugesi ud af le-
dergret.

= Rens hele beholderen og seet den sam-
men igen.

= Gennemfar en farste ibrugtagning (se

kapitel "Farste ibrugtagning"), sa suge-

systemet bliver udluftet og salttanken

fyldes.

Injektor styreventil

| forbindelse med en vedligeholdelse anbe-
fales det, at rense injektoren og styreventi-
lens injektorsi.

Injektorsi
O-Ring
Injektor
Injektorkappe

A WN P

Luk vandforsyningens speerreventil.
Ggr systemet tryklgst, stil hertil pro-
gramknappen pa stilling "Position 2 - til-
bageskylning.

Rens injektorsien:

Skru injektorsien ud og rens den.

= Smgr O-ringen med silikonefedt.

L 7

v

41



= Rens injektoren:

Skru injektorkappen af, treek injektoren
ud med en tang og rens den.

Monter det hele igen.

Abn vandforsyningens speerreventil.
Udluft sugeslangen:

Gennemfar en fgrste ibrugtagning, eller
tryk styreventilklappen 1.

vV

Bilag

Detalje styreventil

Luftlukkeventil

Svegmmerkugle

Sugeslange (rad)
Saltmaengderegulator
Forudindstillet, indstilling ikke tilladt

A WDN P

Styreventilklap
Styreventilklapperne styres af knasterne pa
programveerket knastaksel (ikke vist).

Saltvand (udluftning sugeslange)
Indlgb

Udlgb

Bypass

Tilbageskylning/aflgb
Skylning/aflgb

o0 WNBE
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Funktion styreventilklap

Ventilhus
Ventilklap lukket
Ventilklap aben
Knast (knastaksel)

A WN P

Beskrivelse luftlukkeventil

1 Svemmerkugle i stilling &ben

2 Svgmmerkugle i stilling lukket (luft i luft-
lukkeventil)

3 Sugeslange (rgd)

Hvis salttanken er tom, suger sugeslangen

luft ind i luftlukkeventilen. Svgmmerkuglen

gar ned og lukker ventilen.

= Udluft luftlukkeventilen: Fyld salttan-
ken, gennemfar derefter en farste
ibrugtagning.

Kommer der luft i luftlukkeventilen uden at

salttanken er tom, s er sugesystemet ikke

udluftet rigtigt.

= Udluft luftlukkeventilen: Gentag farste
ibrugtagning fra trin 5.
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Afhjeelpning af fejl

A Risiko

Fare for stremsted!

= Arbejder p& el-anleegget ma kun udfg-
res af en autoriseret el-installatgr.

=> Inden der gennemfgres reparationer pa
apparatet, skal stikket traekkes ud.

A Risiko

Fysisk Risiko!

=> Stikforbindelser er trykfgrende og skal
veere tryklgs inden de lgsnes fra anleeg-
get.

Ved en fejlfunktion skal salttanken fgrst

kontrolleres og derefter om ngdvendigt pa-

fyldes salt.

=> Hvis der ikke var mere salt i tanken,
skal der ventes i mindst en time efter
pafyldningen, indtil der er dannet salt-
vand.

Gentag regenerationen.

Kontroller vha. blgdvandsanalysen om
ombytningsenheden er regenereret.
Se hertil i driftsvejledningen WS 50 /
WS 100 ombytningsenhed.

vV

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Styreventilen suger ikke

Intet vandtryk

Swrg for et min. tryk p& 3 bar

Injektor eller injektorsi tilstoppet

Rensning
Se kapitel "Servicearbejder".

Sugeslangen traekker luft

Kontroller forskruningerne

Sugeslange med sugesi tilsmudset

Rensning

Smudsansamling i salttank

Rens salttanken
Se kapitel "Servicearbejder".

Spildevandsslange tilstoppet eller har et
knaek

Kontroller, rens og udskift efter behov

Luk styreventilklappen

Kontakt kundeservice

Luft i luftlukkeventilen. Svgmmerkuglen luk-
ker derved for tidligt

Kontroller tilslutningerne pa sugeslangen og
skueglasset

Anlzegget far ikke salt selv om styreventi-
len suger

WS 50/ WS 100
Vandniveauet i salttanken er for lav og kom-
mer ikke i kontakt med saltet.

Lad kundeservice skrue op for saltmaeng-
den
Se kapitel "Bilag".

Der Igber harpiks ud i driftsstilling

Nederste fordelerdyse pa stigrgret er defekt

Udskift

Der er byttet om pa anleeggets ind- og ud-
gang

Tilslut koblingsslangerne korrekt.

Intet blgdvand i drift

Ingen salt i salttanken

Fyld salttanken op

Regeneration ikke gennemfart

Gentag regenerationen.

Fejl i sugesystemet

Afhjeelpning som beskrevet foroven

WS 50/ WS 100
Stigraret i harpikstanken er for kort

Skub stigrgret i position eller ring til kunde-
service

WS 50/ WS 100
O-ring for stigrar i tankadapter styreventil
defekt

Kontakt kundeservice

Salttanken lgber over

Saltmaengderegulator defekt

Kontakt kundeservice

Programvaerk defekt

Kontakt kundeservice

Styreventilklappen lukker ikke

Kontakt kundeservice

Anlzegget suger ikke, men pafylder allige-
vel

Injektor eller injektorsi tilstoppet

Rensning

Styreventilen klemmer og afslutter ikke re-
generationen

Programveerk defekt

Kontakt kundeservice

Spildevandet Igber konstant

Fremmedlegeme i styreventilklappen

Kontakt kundeservice

DA
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Far farste gangs bruk av appa-

& ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, faglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Forutsetninger for drift. . NO .. 1
Generelle merknader . . . .. NO .. 1
Begrepsdefinisjon . . . . . NO .. 1
Miljgvern . .. ......... NO .. 1
Garanti ............. NO .. 1
Reservedeler......... NO ..1
Symboler i bruksanvisnin-
gen ... NO ..1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Anvendelse . ......... NO .. 1
Betjening............ NO .. 1
Installasjon ............. NO ..2
Tilkoblinger og installasjon NO .. 2
Programverk styreventil NO .. 2
Farstegangs igangsetting . . NO .. 2
WS regenereringsstasjon -
forberedelser til drift ... NO .. 3
Regenerering . .......... NO .. 3
WS 50/ WS 100 regenere-
nng ................ NO ..3
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ..3
Generelle merknader . . NO ..3
Frostfare .. .......... NO ..3
Vedlikeholdsarbeider. . . NO .. 3
Vedlegg............. NO .. 4
Feilretting .. ............ NO ..5

Forskriftsmessig bruk

— Denne stasjonen skal utelukkende bru-
kes til regenerering av avkalkingsan-
legg WS 50 og WS 100.

Anlegget er egnet for ledningsvann,
eventuelt vann med sammenlignbar
kvalitet. Anlegget arbeider etter prinsip-
pet med ionebytteprosess med ngytralt
utbytte.

Regenereringsmiddel er avherdingssalt
i tablettform (bestillingsnr. 6.287-016.0
-25 kg)

— Anlegget skal ikke brukes for produk-
sjon av drikkevann (mulig helsefare!).

Forutsetninger for drift

— Tillgpsvannet (ravann) skal veere fri for
jern, mangan, tungmetaller, olje og
stgrre mengder av organiske stoffer.
Drikkevann oppfyller disse betingelse-
ne.

— Kan fortrykket pa tilfarselsvannet
(maks. 6 bar) overskrides, ma det i til-
farselsledningen til vannavkalkingsan-
legget monteres en beskyttelse mot

overtrykk.
Vanntemperatur pa tilfgr- |min: 5 °C
selsvann (ravann) max: 30 °C
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Omgivelsestemperatur
Alltid >0°C
ved drift min: 15 °C
max: 40 °C
Fortrykk pa tilfgrselsvann |[min: 3 bar
(rdvann max: 6 bar
fri for vannstat

Generelle merknader

Begrepsdefinisjon

Ravann
Ubehandlet vann, som regel ledningsvann,
byvann eller brgnnvann.

Mykt vann

Vann som er behandlet med vannavkal-
kingsanlegget inneholder ikke kalsium og
magnesium som gir hardt vann.

Injektor:
Vannstralepumpe for innsuging av saltlake.

Bytter

Ogsa kalt filterbeholder eller filtertank. Den-
ne inneholder ionebytterharpiks som bru-
kes for & avkalke vannet.

lonebytterharpiks
Filtermateriale i bytterbeholderen som bru-
kes for & avkalke vannet.

Regenerering

Regenerering av ionebytterharpiksen skjer
ved a spyle med en vannlgsning av vanlig
salt.

Denne prosessen skjer via styreventilen.

Styreventil

Multiventil med injektor for gjennomfgring
av regenerering. Kjgr til posisjonen ved
hjelp av programverket.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

Det mé& kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

NO -1

Symboler i bruksanvisningen
A Fare

Advarer mot en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN\ Advarsel

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dgd.
Forsiktig!

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader eller til
materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

— Personer som er beskjeftiget med opp-
sett, vedlikehold og betjening av anleg-
get skal veere kvalifisert for det, og skal
kjenne de aktuelle forskrifter og bruks-
anvisningen.

— Ombygging eller forandringer som ikke
er godkjente av produsenten er forbudt
av sikkerhetsgrunner.

Anvendelse

— Far bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Produsenten er ikke ansvarlig for even-
tuelle skader forarsaket av ikke-tiltenkt
eller feil bruk.

Betjening

— Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan hgytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for a sikre
at de ikke leker med apparatet.

— Apparatet ma kun brukes av personer
som er opplaert i bruken av dette og
som uttrykkelig er blitt autoriserte til det-
te arbeidet.

— Plasser maskinen pa et jevnt underlag
og sikre den mot utilsiktet bevegelse
(f.eks med stoppeklosser under hjule-
ne).

Ikke beveg maskinen i uegnet terreng.

A Fare

Risiko for elektrisk stat!

=> Arbeid pa det elektriske anlegget ma
kun gjennomfgres av autorisert fagper-
sonell.

A Fare

Fare for skade!

=> Betjen, vedlikehold og rengjer alltid
maskinen med vernebriller pa.

= Tilkoblingene star under trykk, ta trykket
av anlegget far du lgsner koblingene.



Installasjon Stasjon

Ved manglende tilbehgr eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Tilkoblinger og installasjon

Velg en tarr, frostfri og tilstrekkelig stor

plass for oppsett av stasjonen.

Ved installasjonen skal aktuelle gyldige

standarder (DIN 1988, EN1717, o0.a.) samt

forskriftene fra vannverket fglges.

Installasjon av vann og strgm skal gjeres

av kvalifiserte fagfolk.

Pass da pa:

— Konsollet med styreventilen skal festes
til en vegg eller stolpe.
(Monteringshgyde over gulv 100 - 120
cm)

- ltilfarselsledningen for rdvann skal det
monteres en stengeventil | tillegg skal
ravannet filtreres med filter (ca. 100
pum).

Anbefalt rar for tilfarselsledning 3/4".

— Saltholdig avlgpsvann fra styreventilen
skal fares til avlgp ved hjelp av en slan-
ge. Avlgp skal skje via sluk eller samle-
renne.

Anbefalt avlgpsslange 1/2" (ikke del av
leveransen). Bestem lengden ut fra for-
holdene.

— Auvlgpsledningen skal fares maks. 2,5
meter over plasseringsflaten for stasjo-
nen. Avigpsledningen skal ikke kobles
til overlgpet pa salttanken, da det ellers
kan komme avlgpsvann inn i salttan-
ken.

— Elektrisk tilkobling: Stremadapteren pa
styreventilen skal kun kobles til en for-
skriftsmessig stikkontakt. Pass pa til-
koblingsverdiene.

— Forsikre deg om at det er tilgang for av-
kalkingsanlegg WS 50 / WS 100

— Sikre saltforsyning til salttanken.
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Strgmforsyning

Konsoll

Styreventil

Sugeslange (rad)

Adapter styreventil

Tilkobling WS 50 / WS 100 (2x)
Tilkoblingsslange WS 50 / WS 100 (2x)
Deksel, salttank

Salttank

10 Sugesil
11 Silbunn
12 Overlgp

Tilkoblinger

Tilkobling ravann 1 IG
(Monteringshgyde over gulv 100 - 120
cm)

(Installer stengeventil i tilfgrselen)
Tilkobling 1/2" slangenippel
Avlgpsslange (ikke i standard leve-
ringsomfang)

Tilkobling for rgd sugeslange
Sugeslange med sugesil

Programverk styreventil

Aktivering av programverket skjer ved &
trykke pa den rgde startknappen pa styre-
ventilen.

Avbildning: Programverk styreventil

Programverket pa styreventilen har falgen-
de posisjoner:

1
2
3
4

Drift

Tilbakespyling
Regenerering vaske
Pafylling og renvasking

Automatisk programkjgring
Programverket gjennomfarer regenerering
og setter styreventilen tilbake til posisjon 1
- drift.

Manuell programkjaring

De enkelte programmene i regenereringen
kan ogsa velges manuelt.

=> Trykk pa den rgde programknappen,

drei den med klokken til gnsket posi-
sjon.

Merk: Ved posisjon 4 - Pafylling og
renvasking, pass pa at dette trinnet
kan gjennomfgres dersom salttan-
ken fgrst er sugd tom.

Forsiktig!
= Ved slutten skal ikke programknappen

settes til posisjon 1 - Drift, da vil det sta
res en ny regenerering. Programknap-
pen gar ved slutten automatisk til
posisjon 1 - Drift.

Farstegangs igangsetting

= Begge tilkoblingene pa adapter styre-

ventil forbindes med slanger.
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WS regenereringsstasjon - forbere-

delser til drift

1 Lukk stengeventilen pa vanntilfgrselen.

2 Taav hetten pa styreventilen. Program-

verk (kamaksel og styreventilspjeld) p&

styreventilen blir synlige.

Sett styreventilen i stilling "Drift, posi-

sjon 1"

Trykk da pa& den rgde programknappen

og drei samtidig kamakselen mot klok-

ken til pilen pa programknappen star pa

"Drift, posisjon 1".

Apne stengeventilen pa vanntilfgrselen.

4 Sett programknappen ved & dreie kam-
akselen til stilling "Tilbakespyling, posi-
sjon 2".

Merknad: Na vil det komme ut luft og
vann fra utlgpskoblingen. Etter ca. 1 mi-
nutt dreies programknappen videre.

5 Sett programknappen kort foran stilling
"Pafylling og renvasking, posisjon 4".
Trykk da p& den rgde programknappen
og drei kamakselen mot klokken.

6 La programverket ga til stilling "Drift,
posisjon 1" av seg selv.

Merknad: Det varer ca. 15 minutter, pa
denne tiden fylles luftlukkeventilen med
vann, og fyller salttanken via sugeslan-
gen.

Nar posisjon "Drift, posisjon 1" er nadd,
drei programknappen til stilling "Rege-
nerering vaske, posisjon 3". Styreventi-
len suger og vannivaet i salttanken vil
gradvis avta til den er tom. Tom vil si
vanniva pa ca. 7 cm.

Viktig: Dersom salttanken ikke suges
tom, sé er ikke sugesystemet tilstrekke-
lig utluftet og det er Iuft i luftstengeven-
tilen. Ga i sa fall tilbake til trinn 5 og start
igjen.

7 Sett deretter programknappen kort for-
an stilling "Pafylling og renvasking, po-
sisjon 4", og la den ga til stilling "Drift,
posisjon 1" av seg selv.

Merknad: Salttanken blir da fylt. Nar
vannet star over silbunnen i salttanken,
kan det fylles pa salt.

8 Sett paigjen hetten pa styreventilen.

9 Fyll vanntanken med minst 5 kg salt.
Merknad: Salttanken kan fylles helt
opp, saltforbruket gker ikke av den
grunn.

Forsiktig!

= lkke bruk veisalt eller lignende!

=> Bruk kun salt i henhold til DIN 19604.
Vart salt oppfyller disse krav (bestil-
lingsnr. 6.287-016.0 - 25 kg).

Etter avslutting av dette arbeidet er WS re-

genereringsstasjon klar for bruk.

w
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WS 50 / WS 100 regenerering

Styreventil
Tilkoblingsslange 1
Inntak ionebytter
Utgang ionebytter
Tilkoblingsslange 2
Startknapp
Utluftingsventil
Maleur

WS 50/ WS 100 tilkobling

= WS50eller WS 100 settes ved siden av
WS regenereringsstasjon.

= Lukk stengeventilen pa vanntilfgrselen.

= Tilkoblingsslange 1 kobles til inntaket
pa ionebytteren og inntaket pa styre-
ventilen.

= Tilkoblingsslange 2 kobles til utlgpet p&

ionebytteren og koblingen pa styreven-

tilen.

Apne stengeventilen pa vanntilfgrselen.

Luft ut ionebytteren, dpne da utluftings-

ventilen og slipp ut luft. Lukk deretter

ventilen.

O ~NO UL WN P

>
>

Regenerering

= Trykk pa& den rgde startknappen. Rege-
nerering utfgres automatisk gjiennom
styreventilen, styrt av programverket.
Varighet ca. 2 timer.
Merknad: De enkelte funksjonene kan
ogsa velges manuelt, se kapittelet "Pro-
gramverk styreventil".

Forsiktig!

= Fyll alltid p& salt i rett tid, pr. regenere-
ring brukes det ca. 5 kg.

= Fyll salttanken senest nar det er synlig
vann i salttanken over saltet nar du tar
av lokket.

=>» Dersom salttanken blir helt tom, vil det
fare til en resultatlgs regenerering

WS 50/ WS 100 frakobling

Etter gjennomfart regenerering:

= Lukk stengeventilen pa vanntilfgrselen.

=> Luft ut ionebytteren, apne da utluftings-
ventilen og slipp ut luft. Lukk deretter
ventilen.

=> Tilkoblingsslangen 1 von trekkes av sty-
reventilen og settes pa maleur.

NO -3

=> Tilkoblingsslangen 2 trekkes av ione-
bytteren og settes pa styreventilen.

= Regenereringen er avsluttet.

=> Etter gjennomfart regenerering skal
vannets hardhet males pa avkalket si-
de.

Se bruksanvisningen WS 50 / WS 100
lonebytter.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

A Fare

Fare for skade!

=>» Betjen, vedlikehold og rengjer alltid
maskinen med vernebriller pa.

=> Tilkoblingene star under trykk, ta trykket
av anlegget fgr du lgsner koblingene.

Frostfare
Forsiktig!
=>» Stasjonen skal ikke utsettes for frost.

Ved plassering av stasjonen, pass pa &
velge en god plass.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjgre salttank

minst 1x arlig:

= Kjgr ned saltnivaet i salttanken sa mye
at vannet star over saltet.

= Fjern resten av saltet.

=> Trekk sugeslangen med sugesil av fg-
ringsroret.

=> Rengjgr hele beholderen og sett den
sammen igjen.

= Gjennomfgr farste gangs bruk (se ka-

pittel "Farste gangs bruk") for & lufte ut

sugesystemet og fylle salttanken.

Injektor styreventil
Ved vedlikehold anbefales det at injektor
og injektorsil i styreventilen rengjares.

Injektorsil
O-ring
Injektor:
Injektorhette

A WOWDN P

Lukk stengeventilen pa vanntilfarselen.
Gjer systemet trykklgst, sett da pro-
gramknappen i posisjon 2 - Tilbakespy-
ling.
Rengjgre injektorsil:
Skru av injektorsil og rengjar den.
=>» Smagr o-ring med silikonfett.
= Rengjgre injektor:
Skru av injektorheten, trekk ut injekto-
ren med en tang og rengjgr den.
= Monter sammen alt igjen.

vV
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> Apne stengeventilen pd vanntilfgrselen.

= Lufte ut sugeslange:
Gjennomfar fgrste gangs bruk, eller
trykk inn styreventilspjeld 1.

Vedlegg

Detalj styreventil

Luftstengeventil

Flottgrkule

Sugeslange (rgd)
Saltmengderegulator
Forinnstilt, ikke tillatt & regulere

A WN P

Styreventilspjeld

Styring av styreventilspjeld skjer ved kam-
mene pa kamakselen (ikke vist) p& pro-
gramverket.

Lake (utlufting sugeslange)
Inntak

Avigp

Bypass
Tilbakespyling/avlgp
Spyle/avigp

o0 WNBE

Funksjon av styreventilspjeld

Ventilhus
Ventilspjeld lukket
Ventilspjeld apen
Kam (kamaksel)

A WN PP

Beskrivelse luftstengeventil

1 Flottarkule i pen stilling

2 Flottgrkule i lukket stilling (luft i luftsten-
geventil)

3 Sugeslange (rgd)

Nar salttanken er tom, suger sugeslangen

luft inn i luftstengeventilen. Flottgrkulen

synker ned og lukker ventilen.

=> Lufte utluftstengeventil: Fyll salttanken,
gjennomfar fgrste gangs bruk.

Dersom det fanges luft i luftstengeventilen

uten at salttanken er tom, er sugesystemet

ikke korrekt utluftet.

= Lufte ut luftstengeventil: Gjenta farste
gangs bruk i henhold til trinn 5.

NO -4
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Feilretting

A\ Fare

Risiko for elektrisk stat!

=> Arbeid pa det elektriske anlegget ma
kun gjennomfgres av autorisert fagper-
sonell.

= Trekk ut stapselet pad maskinen far re-
parasjonsarbeider.

Ved en feil, kontroller fgrst salttanken og et-

terfyll eventuelt salt.

= Dersom det ikke var salt i tanken, vent
minst 1 time til det er dannet saltlake.

= Gjenta regenerering.

=> Kontroller om ionebytteren er regene-
rert ved & méale vannets hardhet pa av-

A Fare kalket side.
Fare for skade! Se bruksanvisningen WS 50 / WS 100
=> Tilkoblingene star under trykk, ta trykket lonebytter.
av anlegget far du lgsner koblingene.
Feil Arsak Retting

Styreventil suger ikke

Intet vanntrykk

Sjekk at det er trykk p& minst 3 bar

Injektor eller injektorsil tilstoppet

Rengjgring
Se kapittel "Vedlikeholdsarbeid".

Sugeslangen suger luft

Kontroller tilskruing

Sugeslange med sugesil tilsmusset

Rengjaring

Smussoppsamling i salttanken

Rengjgre salttank
Se kapittel "Vedlikeholdsarbeid".

Avlgpsslange tilstoppet eller "knekt"

Kontroller, rengjar eller skift ved behov

Lukk styreventilspjeld

Ta kontakt med en servicetekniker.

Luft i luftstengeventilen. Flottarkulen lukker
derfor for tidlig

Kontroller tilkobling av sugeslange og se-
glass

Anlegget far ikke salt selv om styreventi-
len suger

WS 50/ WS 100
Vannivaet i salttanken er for lavt og bergrer
ikke saltet

Fa kundeservice til & stille saltmengderegu-
latoren hgyere
Se kapittel "Vedlegg"

Lekkasje av harpiks ved drift

Nedre fordelerdyse pa stigergret er defekt

Skift ut

Innlgp og uttak er forbyttet

Koble tilkoblingsslangene korrekt

Ikke mykt vann ved drift

Ikke salt i salttanken

Fylle salttank

Regenerering ikke gjennomfart

Gjenta regenerering.

Feil ved sugesystemet

Feilretting som beskrevet over

WS 50/ WS 100
Stigergr i harpikstanken er for kort

Skyv stigergret i posisjon eller kontakt kun-
deservice

WS 50/ WS 100
O-ring for stigerar i tankadapter styreventil
defekt

Ta kontakt med en servicetekniker.

Salttanken flommer over

Saltmengderegulator defekt

Ta kontakt med en servicetekniker.

Programverk defekt

Ta kontakt med en servicetekniker.

Styreventilspjeld lukker ikke

Ta kontakt med en servicetekniker.

Anlegget suger ikke, pa tross av fylling

Injektor eller injektorsil tilstoppet

Rengjaring

Styreventilen klemmer eller avslutter ikke
regenerering

Programverk defekt

Ta kontakt med en servicetekniker.

Avlgpsvann renner kontinuerlig

Fremmedlegeme i styreventilspjeld

Ta kontakt med en servicetekniker.

48

NO




Lé&s bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Andamélsenlig anvandning. Sv ..1
Forutséattningar for driften sy .. 1
Allménna anvisningar . . . . . Sv ..1
Begreppsdefinition . . . . sv ..1
Miljoskydd . . .. ....... sv ..1
Garanti ............. sv ..1
Reservdelar. .. ....... sv ..1
Symboler i bruksanvisning-
eN .. sv ..1
Sékerhetsanvisningar . . . . . SV .. 1
Anvandning.......... sy ..1
Handhavande ........ sv ..1
Installation. . ............ SV ..2
Anslutningar och installation Sy .. 2
Programenhet styrventil SV ..2
Forsta ibruktagning . . . . . .. SV ..2
Forbereda WS regenere-
ringsstation for drift . ... SV .. 3
Regenerering . .......... Sv ..3
Regenerera WS 50/WS 100sy .. 3
Skotsel och underhall . . . . . SV ..3
Allmanna hanvisningar . sv ..3
Frostrisk . ........... sv ..3
Underhallsarbeten. . . . . sv ..3
Bilaga .............. sy ..4
Atgardervidfel . ......... SV ..5

Andamalsenlig anvandning

— Den hér stationen far uteslutande an-
vandas for regenerering av avhéard-
ningsanlaggningarna WS 50 och WS
100.

Anlaggningen ar [ampligt for stads-
vatten resp. for vatten med en jamfor-
bar kvalitet. Anlaggningen arbetar
enligt principen jonutbytesforfarande i
neutralutbyte.

Regenereringsmedlet &r avhardnings-
saltitabellform (Art. nr. 6.287-016.0 -25
ka)

— Anlaggningen far intet anvandas for
produktion av dricksvatten (mojlig hal-
sofaral).

Forutsattningar for driften

— Tilloppsvattnet (rAvatten) maste vara
fritt fran jarn, mangan, tungmetaller,
olja samt stérre mangder organiska am-
nen. Dricksvatten uppfyller dessa krav.

— Omttilloppsvattnets fortryck (max 6 bar)
kan Gverskridas, maste en skyddsan-
ordning mot 6vertryck byggas in i til-
loppsledningen till
vattenavhardningsanlaggningen.

Omgivande tempera-

tur >0°C
Alltid min: 15 °C
vid drift max: 40 °C
Tilloppsvattnets for-  |min: 3 bar
tryck (ravatten) max: 6 bar
fritt frAn véatske-
slag

min: 5 °C
max: 30 °C

Tilloppsvattnets vat-
tentemperatur (ra-

vatten)

Allmé&nna anvisningar

Begreppsdefinition

Ravatten
Obehandlat vatten, mestadels ravatten,
stadsvatten eller brunnsvatten.

Mjukvatten

Med en avhérdningsanléaggning behandlat
vatten, innehaller inga hardningsmedel
som kalcium eller magnesium.

Injektor
Vattenstralpump for insugning av saltlés-
ning.

Jonbytare

Kallas aven filterbehallare eller filtertank.
Den innehaller jonbyteshartset med vilken
vattnet avhardas.

Jonbytesharts
Filtermaterial i bytesbehéllaren, med vilket
vattnet avhardas.

Regenerering

Regenereringen av jonbyteshartset sker
genom en flerstegsspolning med en kok-
saltlésning och vatten.

Denna process genomfors via styrventilen.

Styrventil

Flervagsventil med en injektor fér genom-
forande av regenereringen. Programenhe-
ten gar igenom positionerna.

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
<9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ﬁ ningsbara material som bor ga till
mmm Stervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH
Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frAgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

SV -1

Symboler i bruksanvisningen
A Fara

Varnar for en omedelbart 6verhangande
fara som kan leda till svara skador eller
dodsfall.

A\ Varning

Varnar for en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller doden.
Varning

Information om en majligen farlig situation
som kan leda till latta skador eller materiel-
la skador.

Sékerhetsanvisningar

— Personer som arbetar med uppstall-
ning, istdndsattning och skotsel av an-
laggningen maste ha en lamplig
kvalifikation, kénna till och folja tillamp-
bara foreskrifter och bruksanvisningen.

— Ombyggnationer och férandringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren ar
forbjudna av sékerhetsskal.

Anvéandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstdnd och
driftssdkerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Tillverkaren patar sig inget ansvar for
eventuella skador som uppkommer pa
grund av felaktig anvandning eller fel-
aktig hantering.

Handhavande

— Aggregatet ar inte avsett att anvandas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.
Aggregatet far inte anvandas av barn
eller personer som inte har tillrécklig
kunskap.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de
inte leker med aggregatet.

— Maskinen far endast anvandas av per-
sonal som har instruerats i dess hand-
havande och uttryckligen har fatt
uppdraget att arbeta med maskinen.

- Stall upp maskinen pa ett plant under-
lag och sékra den sd att den inte kan
rulla ivag (t.ex. med kilar under hjulen).

— Forflytta inte maskinen i olamplig ter-
rang.

A Fara

Risk for stromslag!

= Arbeten pa elektriska anlaggningar far
bara utféras av kvalificerad fackperso-
nal.

A Fara

Risk for skada!

= Anvand alltid skyddsglaségon néar du
hanterar, underhaller eller rengér ma-
skinen.

= Stickanslutningar star under tryck, gor
anlaggningen trycklés innan stickan-
slutningar lossas.
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Installation

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Anslutningar och installation

En torr, frostfri och tillréckligt stor plats ska

véljas for uppstallining av stationen.

Vid installationen av stationen ska de res-

pektive gallande normerna (DIN 1988,

EN1717, m.fl.) samt vattenleverantérens

foreskrifter.

Installationen av vatten- och elektriska an-

slutningar ska utféras av en fackkraft.

Foljande ska beaktas:

— Styrventilens konsol maste fastas vid
en vagg eller pa en pelare.
(monteringshojd dver golvet 100 - 120
cm)

— I matningsledningen for ravattenmaste
en sparrventil installeras. Dessutom
maste ravattnet maste filtreras med ett
filter (ca 100 ym).

Rekommenderad matningsledning 3/
4",

— Styrventilens salthaltiga avloppsvatten
méste foras med en slang till en av-
loppsanslutning. Overlamnandet maste
goras via en sifon eller en samlingsran-
na.

Rekommenderad slang for avloppsvat-
ten 1/2“ (ingar inte i leveransen). Lang-
den ska bestammas utifran
forhallandena pa plats.

— Ledningen for avloppsvatten far foras
max 2,5 m éver stationens uppstall-
ningsyta. Ledningen for avloppsvatten
far inte anslutas till saltvattentankens
dverrinning, eftersom detta gor att av-
loppsvatten kan komma in i salttanken.

— Elanslutning: Styrventilens natdel far
endast anslutas till ett korrekt och god-
kanda eluttag. Observera anslutnings-
varden.

— Sékerstéll en tillfart for en transportabel
avhardningsanlaggning WS 50/WS
100.

— Sékerstéll saltférsorjning av salttanken.
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Station

Spéanningsforsorjning

Konsol

Styrventil

Sugslang (réd)

Adapter styrventil

Anslutning WS 50/WS 100 (2x)
Forbindelseslang WS 50/WS 100 (2x)
Lock, salttank

Salttank

10 Sugsil

11 Silmatta

12 Overrinning
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Anslutningar

1 Anslutning révatten 1" IG
(monteringshojd dver golvet 100 - 120
cm)

(installera avsparrningsventil i tilloppet)

2 Anslutning 1/2* slangnippel

3 Slang for avloppsvatten (ingar ej i leve-
ransen)

4 Anslutning for réd sugslang

5 Sugslang med sugsil

SV -2

Programenhet styrventil

Aktiveringen av programenheten goérs ge-
nom att man trycker pa styrventilens roda
startknapp.

Bild: Programenhet styrventil

Styrventilens programenhet har foljande
positioner:

1 Drift

2 Aterspolning

3 Regenerera tvatta

4 Pafylining och rentvéttning

Automatiskt programférlopp
Programenheten utfér regenereringen och
for tillbaka styrventilen till Position 1 - Drift.

Manuellt programférlopp

Regenereringens enskilda program kan

aven valjas manuellt.

= Tryck pa den roda programknappen
och vrid den moturs till den 6nskade po-
sitionen.
Observera: Vid Position 4 - Pafyll-
ning och rentvattning maste man se
till att detta steg endast genomfoérs
om salttanken har sugits tom innan.

Varning

=> Vid avslutad process far programknap-
pen inte stéllas pa Position 1 - Drift ef-
tersom detta gor att en ny regenerering
genomfors. Programknappen gar vid
avslutad process automatiskt tillbaka till
Position - Drift.

Forsta ibruktagning

=> Anslut bada anslutningarna pa styrven-
tilens adapter till slangen.




Forbereda WS regenereringsstation

for drift

1 Sténg vattenforsérjningens sparrventil.

2 Taav styrventilens tackkapa. Styrventi-

lens programenhet (kamaxel och styr-

ventilklaffar) blir synlig.

Placera styrventilen i laget "Drift, Posi-

tion 1".

Tryck p& programenhetens réda knapp

och vrid samtidigt kamaxeln moturs tills

programknappens pil star pa "Drift, Po-

sition 1".

Oppna vattenforsorjningens sparrventil.

4 Placera programknappen genom att
vrida kamaxeln till laget "Urspolning,
Position 2".

Observera: Nu tréanger vatten och luft
ut genom avloppsanslutningen. Vrid till-
baka programknappen efter ca 1 minut.

5 Placera programknappen strax framfor
laget "Pafylining och rentvattning, Posi-
tion 4“. Tryck pa programenhetens
roéda knapp och vrid kamaxeln moturs.

6 Latprogramenheten sjalvstandigt ga till
laget "Drift, Position 1".

Observera: Detta tar ca 15 minuter, un-
der denna tid fylls luftférslutningsventi-
len med vatten och fyller via
sugslangen pé salttanken.

Nar laget "Drift, Position 1" har natts,
vrid programknappen till I1age "Regene-
rera tvatta, Position 3“. Styrventilen su-
ger och vattennivan i salttanken sjunker
lAngsamt tills den &r tom. Tom motsva-
rar en vattenniva pa ca 7 cm.

Viktigt: Om salttanken inte sugs tom ar
sugsystemet inte tillrackligt avluftat och
det finns luft i luftférslutningsventilen.
Borja i sa fall med Steg 5 igen.

7 Placera avslutningsvis programknap-
pen strax framfor laget "Pafylining och
rentvattning, Position 4“ och lat den ga
sjalvstandigt till laget "Drift, Position 1".
Observera: Salttanken fylls pa. Om
vattnet star 6ver silbotten i salttanken
kan man fylla pa salt.

8 Satt tillbaka styrventilens tackkapa.

9 Fyll pa vattentanken med minst 5 kg
salt.

Observera: Salttanken kan fyllas pa
helt, detta gor inte att saltférbrukningen
Okar.

Varning

= Anvand inte boskaps- eller vagsalt!

= Anvéand endast salt enligt DIN 19604.
Vart salt uppfyller dessa krav (Art. nr.
6.287-016.0 - 25 kg).

WS regenereringsstationen ar driftklar efter
att dessa arbeten ar avslutade.
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Regenerera WS 50/WS 100

Styrventil
Forbindelseslang 1
Ingang jonbytare
Utgang jonbytare
Forbindelseslang 2
Startknapp
Avluftningsventil
Matindikator

Ansluta WS 50/WS 100

Stall WS 50 eller WS 100 bredvid WS
regenereringsstationen.

Stang vattenforsorjningens sparrventil.
Anslut Forbindelseslang 1 till Ingang
jonbytare och Anslutning styrventil.
Anslut Forbindelseslang 2 till Utgang
jonbytare och Anslutning styrventil.
Oppna vattenforsorjningens sparrventil.
Avlufta jonbytaren genom att 6ppna av-
luftningsventilen och slapp ut luft. Stang
sedan ventilen.

O ~NO UL WN P
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Regenerering

= Tryck p& den roda startknappen. Rege-
nerationen utférs automatiskt via pro-
grameneheten fran styrventilen. Tid ca
2 timmar.
Observera: De enskilda funktionerna
kan aven véljas manuellt, se kapitel
"Programenhet styrventil".

Varning

=> Full alltid pa salt i god tid, per regenere-
ring forbrukas ca 5 kg.

= Fyll senast pa salttanken nar vattnet i
salttanken &r synligt dver saltet nar
locket tas av.

= Om salttanken blir helt tom leder detta
till en resultatldés regeneration.

Koppla ifrdn WS 50/WS 100

Efter utférd regenerering:

=» Stang vattenforsdrjningens sparrventil.

=>» Avlufta jonbytaren genom att 6ppna av-
luftningsventilen och slapp ut luft. Stang
sedan ventilen.

=> Dra av Forbindelseslang 1 fran Anslut-
ning styrventil och tra pa den pa matin-
dikatorn.

SV -3

=> Dra av Forbindelseslang 2 fran Jonby-
tare och tra p& den pa styrventilen.

= Regenereringen ar avslutad.

=>» Efter utford regenerering ska en mjuk-
vattenbestamning utforas.
Se bruksanvisning WS 50/ WS 100 jon-
bytare.

Skotsel och underhall

Allménna hanvisningar

A Fara

Risk for skada!

= Anvand alltid skyddsglasdégon nar du
hanterar, underhaller eller rengér ma-
skinen.

=> Stickanslutningar star under tryck, gor
anlaggningen trycklés innan stickan-
slutningar lossas.

Frostrisk

Varning

= Stationen far inte utsattas for frost. Vid
uppstallningen av stationen maste man
beakta ratt plats.

Underhéllsarbeten

Rengor salttank

minst 1x arligen:

=> Sank saltnivan i salttanken tills vattnet
kan ses dver saltet.

= Avlagsna det resterande saltet.

=>» Dra ur sugslangen med sugsilen ur styr-
roret.

= Genomfor den kompletta behallaren
och montera ihop den igen.

= Genomfor férsta driftsattning (se kapitel

"Forsta driftsattning”) s& att sugsyste-

met avluftas och salttanken fylls pa.

Injektor styrventil

Nar underhdlls utfors rekommenderas att
man rengdr styrventilens injektor och injek-
torsil.

Injektorsil
O-ring
Injektor
Injektorkapa
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Stang vattenférsorjningens sparrventil.
Gor systemet tryckldst genom att stélla
programknappen i lage Position 2 - Ur-
spolning.

Rengdr injektorsil:

Skruva ur injektorsilen och gor rent den.
=>» Fetta in o-ringen med fett.

= Rengor injektor:

L 7

v
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Skruva av injektorkdpan, dra ur injek-
torn med en tdng och rengor den.
= Montera tillbaka alla delar.

= Oppna vattenférsorjningens sparrventil.

= Avlufta sugslangen:

Genomfor forsta driftséttning, eller tryck

pa Styrventilklaff 1.
Bilaga

Detalj styrventil

Luftférslutningsventil
Flottdrkula

Sugslang (réd)
Saltmangdregulator

Forinstalld, installning ej tillaten

A WODN P

Styrventilklaffar
Mandvreringen av styrventilklaffarna gors

via programenhetens kamaxel (visas inte).

Saltlésning (avluftning sugslang)
Inlopp

Utlopp

Sidoledning

Urspolning/aviopp
Spolning/aviopp

o0 WNBE
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Funktion styrventilklaff

Ventilhus
Ventilklaff stangd
Ventilklaff ppen
Kam (kamaxel)

A WN P

Beskrivning luftférslutningsventil

1 Flottérkula i lage dppen

2 Flottorkulailage stangd (luft i luftforslut-
ningsventil)

3 Sugslang (rod)

Om salttanken &r tom, suger sugslangen

luft i luftfdrslutningsventilen. Flottdrkulan

sjunker ner och stanger ventilen.

=> Avlufta luftférslutningsventilen: Fyll pa
salttanken och genomfor forsta drift-
sattningen.

Om luft fangas in i luftforslutningsventilen

utan att salttanken &r tom sa &ar sugsyste-

met inte riktigt avluftat.

= Avlufta luftférslutningsventilen: Uppre-
pa forsta driftsattning fran steg 5.



Atgarder vid fel

A\ Fara

Risk for stromslag!

= Arbeten pa elektriska anlaggningar far
bara utféras av kvalificerad fackperso-
nal.

=> Dra ur anslutningskontakten pa appara-
ten innan reparationsarbeten.

A Fara

Risk for skada!

=> Stickanslutningar star under tryck, gor
anlaggningen trycklds innan stickan-
slutningar lossas.

Kontrollera vid en stdrning forst salttanken

och fyll ev. pa salt.

= Om det inte fanns kvar salt i tanken,
vanta minst 1 timme efter pafylining tills
en saltlésning har bildats.

= Upprepa regenereringen.

= Kontrollera med en mjukvattenbestam-
ning om jonbytaren &r regenererad.
Se bruksanvisning WS 50/ WS 100 jon-
bytare.

Stérning

Orsak

Atgéard

Styrventilen suger inte.

Inget vattentryck

Sakerstall minsta tryck pa 3 bar.

Injektor eller injektorsil tilltappt.

Rengodra
Se kapitel "Underhallsarbeten”

Sugslangen suger luft

Kontrollera férskruvningar

Sugslang med sugsil smutsig

Rengora

Smutsansamling i salttanken

Rengor salttank
Se kapitel "Underhallsarbeten”

Slang for avloppsvatten tilltappt eller knackt

Kontrollera, rengor eller byt ut vid behov

Stang styrventilklaff

Kontakta kundservice.

Luftiluftférslutningsventil Flottdrkulan sluter
darfor for tidigt

Kontrollera anslutningar fran sugslang och
synglas

Anlaggningen far inget salt fast styrventi-
len suger

WS 50 /WS 100
Vattennivan i salttanken &r for lag och har
ingen berdring med saltet

Stall saltmangdregulatorn hégre med hjalp
av kundservice.
Se kapitel "Bilaga"

Harts tréanger ut i driftlage

Nedre fordelarmunstycke pa stigror defekt.

Byt ut

Anlaggningens in- och utgang ar forvaxlade

Anslut férbindelseslangarna pa ratt satt.

Inget mjukvatten under drift

Inget salt i salttanken

Fyll pa salttanken

Regenereringen har inte utforts

Upprepa regenereringen.

Stdrning i sugsystemet

Atgard enligt ovan

WS 50/ WS 100
Stigror i hartstanken &r for kort

Skjut stigroret till ratt position eller kontakta
kundservice

WS 50/ WS 100
O-ring till stigror i Tankadapter styrventil de-
fekt

Kontakta kundservice.

Salttanken rinner dver

Saltmangdregulator defekt

Kontakta kundservice.

Programenhet defekt

Kontakta kundservice.

Styrventilklaff stanger inte

Kontakta kundservice.

Anlaggningen suger inte, fyller &nda

Injektor eller injektorsil tilltappt.

Rengora

Styrventilen fastklamd och avslutar inte
regenereringen

Programenhet defekt

Kontakta kundservice.

Avloppsvattnet rinner kontinuerligt

Frammande foremal i styrventilklaffen

Kontakta kundservice.

SV
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Lue kayttdohje ennen laitteesi
& M kayttamista, sailyta kayttbohje

my6hempéaa kaytt6a tai mahdollista myo6-
hempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Tarkoituksenmukainen kaytto  Fl .1
Kayton edellytykset. . . . FI .1
Yleisia ohjeita . . ......... FI .1
Kasitteiden maaritykset. FI .1
Ymparisténsuojelu. . . . . FI .1
Takuu. .............. FI .1
Varaosat ............ FI .1
Kayttdohjeessa esiintyvat
symbolit. . ........... Fl .1
Turvaohjeet. .. .......... FI .1
Kayttd .............. FI .1
Kayttd .............. FI .1
Asennus ............... Fl .1
Liitdnnat ja asentaminen FI .2
Ohjausventtiilin ohjelmalaite F| .2
Ensimmainen kayttéonotto . Fl .2
WS-regenerointiaseman
valmistelu kayttoa varten  Fl .2
Regenerointi . ........... FI .1
WS 50/ WS 100 - Regene-
rointi ............... Fl .3
Hoito ja huolto. . .. ..... .. Fl .3
Yleisid ohjeita . .. ... .. FI .3
Jaatymisvaara. . . ... .. FI .3
Huoltotoimenpiteet . . . . FI .3
Lite................ FI .4
Hairibnpoisto. ... ........ FI .5

Tarkoituksenmukainen kaytto

— T&atd asemaa saa kayttaa ainoastaan
vedenpehmennyslaitteistojen WS 50 ja
WS 100 regenerointiin.

Laitteisto soveltuu kaupunkivedelle tai
vedelle, jonka laatu on vastaava. Lait-
teisto toimii ioninvaihtomenetelma -pe-
riaatteella kayttden neutraalivaihtoa.
Regenerointiaine on tablettimuotoinen
pehmennyssuola (Tilaus-Nro. 6.287-
016.0 -25 kg)

— Laitteistoa ei saa kayttaa juomaveden
tuotantoon (mahdollisesti haitallista ter-
veydelle!).

Kayton edellytykset

— Tulovedessa (raakavedessd) ei saa
olla rautaa, mangaania, raskasmetalle-
ja, 6ljya eika suurempia maéaria or-
gaanisia aineita. Juomavesi tayttaa
nama edellytykset.

— Jos tuloveden esipaine (maks. 6 bar)
voiylittyd, vedenpehmennyslaitteeseen
tulevaan tulojohtoon on asennettava
ylipaineelta suojaava suojalaite.

min: 5 °C
max: 30 °C

Tuloveden (raakaveden)
lampétila
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Ulkoilman lampétila

Aina >0°C

kaytettdessa min: 15 °C
max: 40 °C

Tuloveden esipaine (raa- |min: 3 bar

kaveden) max: 6 bar
paineiskuton

Yleisia ohjeita

Kasitteiden maaritykset

Raakavesi
Kasitteleméaton vesi, useimmiten juomave-
si, kaupunkivesi tai kaivovesi.

Pehmea vesi
Vedenpehmennyslaitteistolla k&sitelty vesi,
ei sisalla vettd kovettavia aineita kuten kal-
siumia ja magnesiumia.

Injektori
Vesisuihkupummu suolaveden sisdanime-
miseksi.

Vaihdin

Kutsutaan myds nimella suodatinséilio tai
suodatintankki. Vaihdin sisaltaa ioninvaih-
tohartsia, jolla vesi pehmennetéan.

loninvaihtohartsi
Suodatinmateriaali vaihdinsailidssa, jolla
vesi pehmennetéaan.

Regenerointi

loninvaihtohartsin regenerointi suoritetaan
keittosuolaliuoksella ja vedell&a monivaihei-
sesti huuhtelemalla.

Ohjausventtiili suorittaa tdméan prosessin.

Ohjausventtiili

Monitieventtiili injektorilla regeneroinnin
suorittamiseksi. Ohjelmalaite suorittaa
asentoihin ajamisen.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavid materiaaleja, jotka tulisi
mmm {oimittaa kierratykseen. Tastd syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpéén valtuutettuun huol-
toon.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisia KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo [6ytyy tdméan kaytto-
ohjeen lopusta.
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Kayttdohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Varoittaa valittdmasti uhkaavasta vaarasta,
jokavoi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

M\ Varoitus

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

Varo

Viittaus mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen, joka voi aiheuttaa lievan ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

— Henkildiden, jotka ovat tekemisissa lait-
teen asennuksen, kunnossapidon ja
kayton kanssa, tulee olla patevia kysei-
siin tehtéviin ja tuntea asiaa koskevat
maaraykset ja tima kayttbohje seka
noudattaa niita.

- Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
vaksymattdmat muutokset ovat turvalli-
suussyista kiellettyja.

Kaytto

— Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etté
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

- Valmistaja ei vastaa mahdollisista va-
hingoista, jotka johtuvat ohjeidenvastai-
sesta tai vaarasta kaytosta.

Kaytto

— Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kaytettavaksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttomat henkiltt ei-
vat saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, ettd he eivat leiki laitteen kanssa.

— Laitetta saavat kayttaa vain sellaiset
henkiltt, jotka on opastettu laitteen ka-
sittelyyn ja ovat erityisesti valtuutettu
kayttdmiseen.

— Aseta laite tasaiselle alustalle ja varmis-
ta poisvierimisen varalta (esim. kiilat
pyorien alle).

— Ala siirra laitetta sopimattomassa
maastossa.

A Vaara

Sahkdiskuvaaral

=>» Vain valtuutettu sdhkdalan ammatti-
henkildsto saa suorittaa sahkdlaitteis-
toon liittyvat tyot.

A vaara

Loukkaantumisvaara!

=>» Kayta, huolla ja puhdista laitetta vain
suojalaseja kayttaen.

=>» Pistokeliitannat ovat paineellisia, tee
laitteisto paineettomaksi ennen pistoke-
litant6jen irrottamista.



Asennus

Ota yhteys jalleenmyyjaén, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

LiitAnnat ja asentaminen

Aseman asentamista varten on valittava
kuiva, pakkaselta suojattu ja riittdvan suuri
paikka.

Yksikkoa liitettdessa on huomioitava voi-

massa olevat normit (DIN 1988, EN1717,

jne.) ja vesilaitoksenn maaraykset.

Anna ammattilaisten suorittaa vesi- ja séah-

koliitAnnat.

T&lléin on huomioitava seuraava:

— Ohjausventtiilin konsoli on kiinnitettava
seinaan tai pilariin.

(Asennuskorkeus lattiasta 100 - 120
cm)

— Raakaveden tuloputkeen tulee asentaa
sulkuventtiili. Lisaksi raakavesi pitaa
suodattaa suodattimella (n. 100 pym).
Suositeltu tuloputken koko on 3/4*.

— Ohjausventtiilin suolapitoinen jatevesi
on johdettava letkulla jatevesiliitAntaan.
Siirto on suoritettava lapolle tai kokoo-
jakourulla.

Suositeltava jatevesiletku 1/2" (ei kuulu
toimitukseen). Maarité pituus tarpeen
mukaisesti.

— Jatevesijohto saa sijaita maks. 2,5 m
aseman asennuspinnan ylapuolella.
Jatevesijohtoa ei saa yhdistaa suola-
sailié ylivuotoon, koska muuten jatevesi
Voi paastéa suolasailioon.

— Sahkadliitanta: Ohjausventtiilin verkko-
laite saa ottaa virtansa vain maadoite-
tusta pistorasiasta. Huomioi
litantaarvot:

— Varmista siirrettavan vedenpehmen-
nyslaitteiston WS 50 / WS 100 paéasytie

— Varmista suolaséilion suolansyotto.

Asema

Jannitteensyotto

Konsoli

Ohjausventtiili

Imuletku (punainen)
Ohjausventtiilin adapteri
Liitantd WS 50 / WS 100 (2x)
Liitantaletku WS 50 / WS 100 (2x)
Suolasailion kansi
Suolasailio

10 Imusiivila

11 Siivilapohja

12 Ylivuoto
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LiitAnnat

1 Raakaveden liitanta 1 IG
(Asennuskorkeus lattiasta 100 - 120
cm)

(Sulkuventtiili, asennettava tuloput-
keen)

Letkuliitin 1/2"

Jatevesiletku (ei kuulu toimitukseen)
Liitdnta punaiselle imuletkulle
Imuletku imusiivilalla

a b wN

Fl -2

Ohjausventtiilin ohjelmalaite

Ohjelmalaitteen aktivointi suoritetaan pai-
namalla ohjausventtiilin punaista startti-
nuppia.

Kuva: Ohjausventtiilin ohjelmalaite

Ohjausventtiilin ohjelmalaitteella on seu-
raavat asennot:

1 Kayttd

2 Vastahuuhtelu

3 Regenerointipesu

4 Téaytto ja puhtaaksipesu

Automaattinen ohjelmankulku
Ohjalmalaite suorittaa regeneroinnin vie
ohjausventtiilin jalleen asentoon 1 - Kaytto

Manuaalinen ohjelmankulku

Regeroinnin yksittaiset ohjelmavaiheet voi

valita myds manuaalisesti.

=>» Paina punaista ohjelmanuppia ja kierra
sité vastapaivaan haluttuun asentoon,
Huomautus: Huomioi valitessasi
asennon 4 - Taytto ja puhtaaksipesu,
ettéd tdma vaihe suoritetaan vain, kun
suolaséilio on ensin imetty tyhjaksi.

Varo

= Ohjelmanuppia ei lopuksi saa kiertda
asentoon 1 - Kayttd, koska muuten ta-
pahtuu uusi regenerointi. Ohjelmanuppi
kaantyy lopuksi itsestaan takaisin asen-
toon 1 - Kaytto.
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Ensimmainen kayttéonotto

= Yhdisté ohjausventtiili-adapterin mo-
lemmat liitannat letkulla.

WS-regenerointiaseman valmistelu

kayttoa varten

1 Sulje vedensyéton sulkuventtiili.

2 Poista ohjausventtiilin peitekansi. Oh-

jausventtiilin ohjelmalaite (nokka-aksel

ja ohjausventtiililapat) tulevat nakyviin.

Aseta ohjausventtiili asentoon "Kaytto,

asento 1".

Tee se painamalla ohjelmalaitteen pu-

naista ohjelmanuppia ja kiertamalla sa-

manaikaisesti nokka-akselia
vastapaivaan, kunnes ohjelmanupin

nuoli osoittaa kohti "Kayttd, asento 1“.

Avaa vedensy6ton sulkuventtiili.

4 Aseta ohjelmanuppi nokka-akselia kier-
tamalla asentoon "Vastahuuhtelu,
asento 2".

Huomautus: Jatevesiliitdnnasta tule
nyt vetta ja ilmaa. Kierra ohjelmanuppia
n. 1 munuutin kuluttua edelleen.

5 Aseta ohjelmanuppi lahelle asentoa
"Taytto ja puhtaaksipesu, asento 4".
Tee se painamalla ohjelmalaitteen pu-
naista ohjelmanuppia ja kiertamalla sa-
manaikaisesti nokka-akselia
vastapaivaan.

6 Annaohjelmalaitteen siirtyd itsenaisesti
asentoon "Kayttd, asento 1".
Huomautus: TAma kestéa n. 15 mi-
nuuttia, tdné aikana ilmansulkuventtiili
tayttyy vedelld ja tayttaa imuletkulla
suolasailion.

Kun asento "Kaytto, asento 1 on saa-
vutettu, kierrd ohjelmanuppi asentoon
"Regenerointipesu, asento 3“. Ohjaus-
venttiili imee ja vedenpinta suolaséilios-
sé laskee hitaasti, kunnes sailié on
tyhja. Tyhja vastaa n. 7 cm wedenpin-
nan korkeutta.

Tarke&a: Jos suolasailitté ei imeté tyh-
jaksi, imujarjestelmaa ei ole riittavasti il-
mattu ja ilmansulkuventtiilissa on ilmaa.
Aloita tassa tapauksessa vaihe 5 viela
kerran.

7 Kierré lopuksi ohjelmanuppi lahelle
asentoa "Taytto ja puhtaaksipesu,

w
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asento 4" ja anna nupin kayda itsenai-
sesti asentoon "Kayttod, asento 1.
Huomautus: Talldin suolasailio tayte-
tdan. Kun suolaséilion vedenpinta on
sihdin pohjan ylapuolella, sen voi tayt-
téa suolalla.

8 Aseta ohjausventtiilin peitekansi takai-
sin paikalleen.

9 Tayta vesisdilio vahintaan 5 kg suolalla.
Huomautus: Suolaséilion voi tayttaéa
aivan tayteen, suolankulutus ei lisdan-
ny siita johtuen.

Varo

2 Ala kayta karja- tai hiekoitussuolaa!

= Kayta vain normin DIN 19604 mukaista
suolaa.

Suolamme tayttaa normin vaatimukset
(Tilaus-Nro. 6.287-016.0 - 25 kQ).

Naiden toimien suorittamisen jalkeen WS-

regenerointiasema on kayttévalmis.

WS 50 / WS 100 - Regenerointi

Ohjausventtiili
Yhdysletku 1
Vaihtimen sisaantulo
Vaihtimen ulostulo
Yhdysletku 2
Startnuppi
Poistoventtiili
Mittakello

WS 50 / WS 100 - Liittdminen

Aseta WS 50 tai WS 100 WS-regene-
rointiaseman viereen.

Sulje vedensy6ton sulkuventtiili.
Yhdista vaihtimen sisdantulo ja ohjaus-
venttiilin litdnta yhdysletkulla 1.
Yhdista vaihtimen ulostulo ja ohjaus-
venttiilin liitdnta yhdysletkulla 2.

Avaa vedensy6ton sulkuventtiili.

limaa vaihdin, tee se paastamalla iima
ulos avaamalla ilmausventtiili. Sulje sit-
ten venttiili.
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Regenerointi

=>» Paina punaista starttinuppia. Regene-
rointi suoritetaan automaattisesti oh-
jausventtiilin ohjelmalaitteen
ohjaamana. Kestoaika on n. 2 tuntia.
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Huomautus: Yksittéiset toiminnot voi
valita myds manuaalisesti, katso koh-
taa "Ohjausventtiilin ohjelmalaite”.

Varo

=>» Jalkitayta suolalla aina ajoissa, yksi re-
generointi kuluttaa n. 5 kg suolaa.

= Jalkitayta suolasaild viimeistaan silloin,
kun kannen poistamisen jalkeen suolan
paalla nakyy vetta.

=>» Jos suolasailié tyhjenee kokonaan, se
aiheuttaa tuloksettoman regeneroinnin

WS 50 /WS 100 - Irrottaminen
Regeneroinnin suorittamisen jalkeen:

= Sulje vedensy6ton sulkuventtiili.

=>» llmaa vaihdin, tee se paastamalla ilma
ulos avaamalla ilmausventtiili. Sulje sit-
ten venttiili.

Veda yhdysletku 1 irti ohjausventtiilin
littimesta ja pista mittakelloon.

Veda yhdysletku 2 irti vaihtimesta ja
pista ohjausventtiiliin.

Regenerointi on paattynyt.
Regeneroinnin jalkeen on suoritettana
vedenpehmeyden méaarittaminen.
Katso ohjeet WS 50 / WS 100 Vaihti-
men kayttbohjeesta.

Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita

L 78 2 I

A vaara

Loukkaantumisvaara!

=>» Kayta, huolla ja puhdista laitetta vain
suojalaseja kayttaen.

=>» Pistokeliitannat ovat paineellisia, tee
laitteisto paineettomaksi ennen pistoke-
litdntojen irrottamista.

Jaatymisvaara

Varo

= Asemaa ei saa altistaa pakkaselle.
Asemaa asennettaess on huomioita oi-
kea ympaéristo.

Huoltotoimenpiteet

Suolasailién puhdistaminen

vahintédén 1 x vuodessa:

=>» Véhenna suolamaaraé suolasailiéssa,
kunnes suolan paalla nakyy vetta.

=> Poista jéljelld oleva suola.

= Veda imuletku imusiivildineen irti johde-
putkesta.

=>» Puhdista koko sdilio ja kiinnita osat uu-
delleen.

=>» Suorita ensikayttéonotto (katso kohtaa

"Ensikayttéonotto"), jotta imujarjestel-

ma tulee ilmattua ja suolasailio taytet-

tya suolalla.



Ihjausventtiilin injektori

Huollon yhteydessa on suositeltavaa puh-
distaa ohjausventtiilin injektori ja injektori-
siivila.

Injektorisiivila
O-rengas
Injektori
Injektorin tulppa
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Sulje vedensy6ton sulkuventtiili.

Tee jarjestelma paineettomaksi, tee se
asettamalla ohjelmanuppi asentoon 2 -
Vastahuuhtelu.

= Injektorisiivilan puhdistaminen:
Kierra injektorisiivila ulos ja puhdista se.
Voitele O-rengas silikonirasvalla.
Injektorin puhdistaminen:

Kierr& injektorin tulppa irti, veda injekto-
ri pihdeilla ulos ja puhdista se.

Kiinnita kaikki osat takaisin paikoilleen.
Avaa vedensy6ton sulkuventtiili.
Imuletkun ilmaaminen:

Suorita ensikayttéonotto tai paina oh-
jausventtiilin 1appéé 1.

Liite
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Ohjausventtiilin yksityskohdat

limansulkuventtiili
Uimurikuula

Imuletku (punainen)
Suolamé&aransaadin
Esiasetettu, saato ei sallittua
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Ohjausventtiililapat
Ohjelmalaitteen nokka-akselin (ei kuvassa)
nokat ohjaavat ohjausventtiilin I&appia.

Suolavesi (imuletkun ilmaus)
Sisédénpaasto

Ulospéaésto

Ohitus
Vastahuuhtelu/vieméri
Huuhtelu/viemari
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Ohjausventtiililapan toiminta

Venttiilikotelo
Venttiililappa suljettuna
Venttiililappéa auki

4 Nokka (nokka-akseli)
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lImansulkuventtiilin kuvaus

1 Uimurikuula asennossa auki

2 Uimurikuula asennossa suljettu (ilmaa
ilmansulkuventtiiliss&)

3 Imuletku (punainen)

Jos suolasailid on tyhja, imuletku imee il-

maa ilmansulkuventtiiliin. Uimurikuula las-

keutuu alas ja sulkee venttiilin.

= lImansulkuventtiilin iimaaminen: Tayta
suolaséilio, suorita sitten ensikayttéon-
otto.

Jos ilmansulkuventtiili imee ilmaa ilman,

etta suolasailid on tyhja, imujarjestelma ei

ole kunnollisesti ilmattu.

=> limansulkuventtiilin iimaaminen: Toista
ensikayttéonoton vaihe 5.

Fl. -4
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A vaara

Sahkdiskuvaara!

= Vain valtuutettu séhkdalan ammatti-
henkildsto saa suorittaa sahkolaitteis-
toon liittyvat tyot.

= Ennen laitteeseen kohdistuvia korjaus-
toita, veda virtapistoke irti pistorasiasta.

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

= Pistokeliitdnnat ovat paineellisia, tee
laitteisto paineettomaksi ennen pistoke-
litantdjen irrottamista.

Tarkasta hairion sattuessa ensiksi suola-

sailio ja lisaa tarvittaessa suolaa.

= Jos séilidssa ei ole enéé suolaa, odota
tayton jalkeen vahintaan 1 tunti, kunnes
suolaliuosta on muodostunut.

= Toista regenerointi.

= Tarkasta maarittamalla vedenpehme-
ys, onko vaihdin regeneroitu.
Katso ohjeet WS 50 / WS 100 Vaihti-
men kayttbohjeesta.

Hairio

Syy

Korjaus

Ohjausventtii ei ime

Ei vedenpainetta

Varmist, ettd vahimmaispaine on 3 bar

Injektori tai injektorisiivila tukossa

Puhdistus
Katso kohtaa "Huoltoty6t"

Imuletku imee ilmaa

Tarkasta liittimet

Imuletku ja imusiivila likaantuneet

Puhdistus

Likakeraantyma suolasailiéssa

Puhdista suolasiilié
Katso kohtaa "Huoltoty&t"

Jatevesiletku tukossa tai nurjahtaneena

Tarkasta, puhdista tai vaihda tarvittaessa

Sulje ohjausventtiililappé

Soita asiakaspalveluun

liImaa ilmansulkuventtiilissa Uimurikuula
sulkee siksi etuaikaisesti

Tarkasta imuletkun ja nékoélasin liitannat

Laitteisto ei saa suolaa, vaikka ohjaus-
venttiili imee

WS 50/ WS 100
Vesimaara suolasailidssa on liian pieni eika
siksi riittavasti kosketusta suolaan

Anna asiakaspalvelun saataa suolamaara-
saadin suuremmalle
Katso kohtaa "Liite"

Hartsia vuotaa ulos kayttbasennossa

Nousuputken alempi jakosuutin viallinen

Vaihda.

Vaihda laitteiston sisdan- ja ulostulo keske-
naan

Liitd yhdysletkut oikein

Pehmeaa vettd ei kaytettavissa

Suolasailiossa ei suolaa

Tayta suolasailio

Regeneraatiota ei tapahdu

Toista regenerointi.

Hairid imujarjestelméssa

Apu, kuten ylempéna on kuvattu

WS 50/ WS 100
Hartsis&ilion nousuputki on liian lyhyt

Tydnna nousuputki oikeaan asentoon tai
soita asiakaspalveluun

WS 50/ WS 100
O-rengas nousuputkea varten ohjausventtii-
lin séiliadapterissa in viallinen

Soita asiakaspalveluun

Suolasailié vuotaa ylitse

Suolamaarasaadin rikkoutunut

Soita asiakaspalveluun

Ohjelmalaite rikkoutunut

Soita asiakaspalveluun

Ohjausventtiililappa ei sulkeudu

Soita asiakaspalveluun

Laitteisto ei ime, tayttyy siitd huolimatta

Injektori tai injektorisiivila tukossa

Puhdistus

Ohjausventtiili juuttunut eika paata rege-
nerointia

Ohjelmalaite rikkoutunut

Soita asiakaspalveluun

Jatevetta juoksee jatkuvasti

Vierasesine ohjausventtiilin lap&ssa

Soita asiakaspalveluun
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTh gopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNoNG, eVEPYAOTE CUPPWVA JE AUTEG Kal
KPOTAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN) XPrion A yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpEVWV
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Appdlouoca xpfion

— O ogTabuédg autdg Ba péTTel va Xpnal-
MOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKAG VIO TNV AvayEv-
vNon TwWV EYKATAOTAOEWV
ammookAfipuvong WS 50 kai WS 100.

H eykatdoTaon eival KatdAANAN yia 10
onpoTikd dikTUuO UdpeEUCNG Kal/f) yia
VEPO avTioTOIXNG TTOIOTNTAG. H eyKaTd-
oTaon A&IToupyei CUP@WVA JE TNV apxn
NG diadikaaoiag evaAAAKTN 16VTWY O€
oudETepn evailayn.

Qg péoo avayévvnong XPnoIPOTTOIEITal
ATTOOKANPUVTIKO GAQG O€ HOP®N Ta-
pTTAéTaG (Kwd. TTapayyeAiag 6.287-
016.0 -25 kg)

— HeykardoTtaon dev TTpETTEI va XpNOIUO-
TTOIEITAI VIO TNV TTAPAYWYH| TTOCIUOU VE-
pou (mlavég BAGREG oTnv uyeial).

MNMpoiTtroBéoeig AeiToupyiag

— To mpooaydpevo vepd (aKaTépyaaoTo
vEPO) Oev TTPETTEN VA TTEPIEXEI TidNPO,
dayyavio, Bapéa pETalAa, Addia, Ka-
BWG Kal HEYAAEG TTOOOTNTEG OPYAVIKWV
ouoiwv. To TTéaIyo vepd TTANPOI AUTEG
TIG TTPOUTTOBETEIG.

— Ed&v umdpyel mBavéTtnTa utEpRaong
TNG TTPOTTIEGNG TOU TIPOCAYONEVOU VE-
pou (u€y. 6 bar), TTpéTrel va ToTToBeTNOEI
OoTOV aywyo TTPOCAYWYNS TNG EYKATA-
OTAONG ATTOGKARPUVONG VEPOU HIa
TTPOOTATEUTIKN BIATAEN KATA TNG UTTEP-
TTieong.

O¢epuokpaaia Tou TTpoca- |min: 5 °C
yoéuevou vepou (akatépya-|(max: 30 °C
OTO VvEPO)
O¢puokpacia TePIBAAAO-
VTOG >0°C
Mavta min: 15 °C
KaTd Tn Asitoupyia max: 40 °C
Mpotrieon Tou Tpooayd- |min: 3 bar
pevou vepou (akaTtépya- |max: 6 bar
oT0 VEPOD XWPIig KpouU-
on udaTog
evikég utrOdEIEIg

Opiopoi

AkaTépyaoTo vepod

Mn emre€epyacpévo vepd, ouvABwg TTOOIUO
vePO, vepd atrd dnuoTIKA dikTua UdPEUONG
f vepod YEWTPNONG.

MaAako vepd

Nepd eTre€epyaguévo og yKaTAoTAON
ammookAApuvong. Aev TTEPIEXEI GKANPUVTI-
K4, OTTWG aGBECTIO KAI HAyVralo.

Eyxutipog
AvTAia wekaouou vepou yia avappoenon
TOU GAQTOUXOU SIGAUNOTOG.

EvaAAGkTNG

Ovouddetai etriong doxeio f deapevh QiA-
Tpou. Mepi€xel TN pnTivn TOU EVOAAGKTN 16-
VTWV, YE TNV OTTOIO TTPAYMATOTIOIEITAI N
aTmooKAApUVON TOU vEPOU.

Pnrivn evoOAAGKTN 16VTWV

YAIKO QIATpapPIoUATOG OTO OOXEIO EVAAAG-
KTn, JE TO OTTOIO TTPAYUATOTIOIEITAI N ATTO-
OKAfjpuvon Tou vepPoU.

Avayévvnon

H avayévvnon tng pntivng eVOAAGKTN 16-
VTWV TTPAYHUATOTTOIEITAI HEOW TNG EKTTAU-
ong pe didAupa xAwplouxou varpiou Kal
vepO o€ TTOANATTAG OTAdIA.

H diadikacia auTr ekTeAeiTal yéow TNG Bai-
Bidag eAéyxou.

BaABida eAéyxou
MoAUodn Bdva pe Evav yxutrpa yia Thv
ekTéAean Tng avayévvnong. O1 Béoeig eTTi-
TUYXGVOVTal JECW TOU PNXAVIOUOU TTpo-
ypduparog.

MpooTacia wepiBdAAovrog

&y Ta ulikd cuokeuaaoiag gival avoku-
%69 KAWaoIpa. Mnv eTdTe TN CUOKEUaTia
OTO OIKIOKG OTTOPPiPpaTa, aAAG TTapadw-
OTE TNV TTIPOG AVAKUKAWON.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-
E\/ KUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEI
mmm vQ TTAPASIOOVTAI TTPOG ETTAVAXPNTI-
potroinan. MNa 1o Adyo auTd aTToCUPETE TIG
TTAANIEG OUOKEUEG e KATAAANAEG Biadikaaoi-
€G OUYKEVTPWONG OTTORBAARTWV.

EL -1

Ymobdeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta ouoTa-
TIKG UTTOpPEITE Va BpeiTe oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyonon

Y& KGBe xwpa IoxUouv ol B6pol yyunong
TTOU €KOOONKAV aTrd TNV appodia eTaipia
pag Tpowdnaong TTwAnoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTToKATAOTACH OTTOI00-
ontote BAABNG OTN CUOKEUR CAG, EPOOOV
ogeileTal o€ aoToxia UAIKOU 1) KOTAOKEUQ-
aTIKG OQAaAua, eviog TNG TTPOBECIOG TTOU
opiCeTal TNV £yyunaon. Z€ TEPITITWOTN TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV amodel-
&n ayopdg 010 KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE T CUOKEUN 1] OTNV TTANCI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNUEVN UTTNPETIT TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

AVTOAAOKTIKA

XpNOIKOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIA
avtaAAakTikd KARCHER. EmiokéTmnon
avTaAAGKTIKWYV Ba BpeiTe 0TO TEAOG TWV TTA-
POVTWY 0BNYIWV XEIPIGUOU.

ZUuBoAa oTO EYXEIPISIO 0BNYIWV

A Kivéuvog

lNpocidoroiei yia évav Gueoa emameiAovue-
vo kivduvo, 0 o1Toio¢ uTTopei va 0dnyraoei o
ooBapo Tpauuarioud B Bavaro.

A\ MpociSomoinon

lMpocidoToiei yia uia evOEXOUEVWS ETIKIV-
ouvn Karaoraaon, n oroia umopei va odnyn-
o¢l o€ ooBapd Tpauuarioud n Bavaro.
lMpoooxn

Ymodeién yia pia evoexouévwg emiKivouvn
Kardoraon, n ormoia utropei va odnynoel o
eAappd Tpauuarioud i uAikéc BAGRBEC.

Y1rodeigelg aoc@aleiag

— Ta droua mou acxoAouvrai ue v TOTTO-
6érnan, TN oUVTAPNON Kai TO XEIPIOUO
NG EyKardaoraong mpémel va dlabéTouv
Ta avdAoya mpoodvra, Kabwg Emions
va yvwpidouv Kai va Tnpouv Toug OXETI-
KOUS KavoviauouUg Kai TIS 00nyies Asi-
Toupyiag.

— Amayopetovrai yia Adyoug acpalsiag
Ol TPOTTOTTOINCEIS KAl O aAAQyES TTou
O¢ev gival EYKEKPIUEVES ATTO TOV KATa-
OKeUaaTH.

XpAon

— [TlpoTtoU TNV XPNOILOTTOINCETE, EAEYXETE
TNV KQTaoTaon Kai TNV ac@aAsia Asi-
Toupyiag ng unxaving Kai Twv e€aptn-
uarwv tng. Mnv xpnoiuotroigite
unxavn eav n karaoraon g Oev givar
dwoyn.

— O karaokeuaoTtng Oev eubUveral yia ev-
OeXOUEVES CNUIES, TTOU oQeilovTal o€ N
EvOEdEIyEVN xpHon N o AGBog xeipl-
ouo.

59



Xeipiopog

— H ouokeun aurn égv evoegikvural yia
XPNon arro aroua Ue TEPIOPICUEVES OW-
HATIKES, aioONTNPIAKES 1) TTVEULIATIKES
IKQVOTNTEG.

Agv eMTPETTETAI N XPHON TNG OUOKEUNS
arré maidid N droua mou OEV EXOUV EVn-
UEPWOE TYETIKG LIE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpérel va Bpiokovral utré
emTRENON, Worte va eEacaliaTei ot
O¢v TaifouV L€ TN OUOKEUN.

— H ouokeun umopei va xpnoiuotroinBei
HOVO arrd Aroua 1o £XOUV yvwaorn ToU
TPOTTOU XEIPIOLOU Kai EXouv AGBel pnTn
EVIOAN xphHong.

— TOmoBETHTTE TN CUOKEUR O€ IA ETTITTE-
on empaveia Kai ac@aliorte tnv yia va
Hnv KuAicer (1T.x. ue T@KouS KATw armmo
TOUG TPOXOUC).

— H ouokeun oev TPETTEI va KIVEITAI OE
akardAAnAo édagog.

A Kivduvog

Kivduvog nAektporrAnéiac!

=> QI gpyaciec aTnv NAEKTPIKN EyKaTaaTa-
an mTPETTEl va eKTEAoUvTal Ovo amo
£€0UCI000TNIEVOU EIBIKEUUEVOUS NAE-
KTPOAGYOUS.

A Kivdéuvog

Kivduvocg tpaupariauod!

=> XpnoIuoTroIeiTe, CUVTNPEITE Kal KaBapi-
{ETE TN OUOKEUN QOPWVTAS TTPOCTATEU-
TIKG yuaAid.

= O Buouarikés ouvdéaeis Bpiokovral
utré 1mieon. EKTOVWOoTe eVIEAWS TNV TTiE-
an aTnv eykaraoraon, mpiv AUCETE TIS
Buouartikéc ouvoEaelg.

EykardoTaon

Edv Aeitrouv e€aptApara A €Xouv TTPoKAN-
O¢i {nuIEg KaTA TN PETAPOPA, TTAPAKAAOUNE
EVNUEPWOTE TOV TTPOUNOEUTH 0OG.

2uvO£0EIg Kal EYKATAOTAOT

Ma tnv T01T0B€TNGN TOU OTABUOU Ba TTPETTEN
va €TTIAeyEl évag oTeyvOG, APKETA PHEYAAOG
XWPOG TTOU TTPOCTATEVUETAI ATTO TOV TTAYETO.
Katd tnv eykatdoTaon Tou oTaduou Ba
TPETTEl va An@Bolv uttdyn Ta IoxUovTa
mpéTuTra (DIN 1988, EN1717 K.0.), KOBWg
KOl Ol KOVOVIOOI TOU TTapOXO0U vePOU.

O1 UBPAUAIKEG Kal NAEKTPIKEG OUVOETEIG

TIPETTEl VA €yKATAOTABOUV OTTO EIOIKEUME-

VOUG TEXVIKOUG.

NaBete uTTOWN TO EENG:

— H kovooAa Tng BaABidag eAEyxou TTpé-
TTEl VA OTEPEWOEI OTOV TOIXO i € KOAW-
va.

('Yyog 100 - 120 cm a6 10 £€00¢0g)

— 21OV aywyo TTPOCAaywyng akaTépya-
OTOU VEPOU TTPETTEI VA EYKATAOTOOEI pia
BaABida diakotrrg. EmiTTA£0V, TO aKa-
TEPYOOTO VEPO TTPETTEI VA TTEPVA ATTO
éva @iATpo (tTrep. 100 um) yia @IATPApPI-
aua.

ZUVIOTWHEVOGS aYWYOG TTPOCaywyng 3/4“.

— Ta ahatoUya AUpaTta NG BaABidag
eAéyyou TTpETTEl va atToBAAAOVTaI HEOW
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€VOG oWANva o€ pia oUvdeon ATToxE-
Teuong. H atrofoAn pétrel va Trpaypa-
ToTToINBEi p€ow €vog aIPovioU A
auAakag OUANOYNG.

2UVIOTWHEVOG ENAOTIKOG CWANVAG Au-
paTwyv 1/2 (dev oupTtrepIAapBaveTal
0T0 TTApadoTED UAIKG). TO UAKOG TTPOC-
diopieTal avaAoya PE Ta ETTITOTTIO OEDO-
péva.

— O aywyog Aupdtwy TTpETTEl va TTEpVA
£wg 2,5 m Tavw ato TNV ETTIPAVEID TO-
ToB¢TNoNG Tou oTaBuoU. O aywyog Au-
MaTWY Ogv TTPETTEN VA gival
OuVOEDENEVOG UE TO OTOUIO UTTEPXEIAI-
ong Tng de€apevng dAatog, e1TeIdn dia-
POPETIKA Ta AUPOTA PTTOPET Va
KaTaoAngouv otn deapevn.

— HAekTpoAoyikr ouvdeon: To Tpo@odoTI-
KO TNG BaABidag eAéyyou ptropei va Ael-
TOUPYAOEl JOVO O€ pIa KATAAANAN
mpida. NGBeTe UTTOYN TIG TINEG OUVOE-
ong.

— AlaogalioTte TNV eAeUBepn TTPOCRACN
ylQ TNV EyKATAOTOON ATTOOKARPUVONG
WS 50/ WS 100

— Alao@alioTe TNV TTapoxr aAdTWY yia TN
oegapevh GAaTOG.

P2 (o (:]TTeT4

Tpogodoaoia peupaTog

Kovaéha

BaABida eAéyxou

EAaoTikég owArvag avappéenong

(k6KKIVOG)

Mpooappoyéag BaABidag eAéyyxou

Zuvdeon WS 50 / WS 100 (2x)

7  ZuvOETIKOG EAACTIKOG CwArvag WS 50/
WS 100 (2x)

8 Kartrdki, de€apevh dAatog

9 Aefapevn dAatog

10 ®iAtpo avappdéenaong

11 MuBuévag xovopoeidoug QiATpou

12 Z16pio utrepxeiliong

A WN P

[e2 )

Zuvdioeig

1 Z0vdeon akatépyaoTou vepou 1 IG
(‘Ywog 100 - 120 cm atré 10 £8a¢)0g)
(EykataoTrioTe pia BaABida d1akoTIrg
OTOV ayWYO TTPOCaywyng)

2 X0vdeon 1/2" pakdp eAaoTIKOU cwARva

3  EAaoTikOG cwAnvag Aupdatwy (dev ou-
ptrepIAauBaveral aTo TapadoTéo UAIKO)

4 Z0vdean yIa KOKKIVO EAACTIKO CWAAva
avappoenong

5 EAN0OTIKOG CWARVOG avappopnong Ye
@iATPO avappdenang

Mnxaviopo6g mpoypduparog BaARi-
dag eAéyyxou

O pnxaviopog TTPoypAPPaATOG EVEPYOTTOIE-

TQI JE TTiEON TOU KOKKIVOU KOUUTTIOU évap-

&ng ammo ) BaABida eAéyxou.

Eikéva: Mnxaviouég mpoypdauuarog BaABidag
eAéyxou

O unxavioudg TpoypduuaTog TNG BaABi-
dag eAéyxou €xel TIG akOAouBeg BETeIg:

1 Aerroupyia

2 T1AOoN pe avaoTpo®n pon

3 Avayévvnon mAUoN

4  TARpwon kal kaBapod TTAUCIHO

AuTtoparn g&EAIEN TTpoypdupaTog

O unxaviopog TTPOYPAUUOTOG EKTEAET TNV
avayévvnaon Kai JeTagépel Tn BaABida eAEy-
Xou avd otn ©éon 1 - Aeitoupyia.

Mn autépaTn ekTéAeon TTPOYPAUHMATOG
Ta emuépoug TTpoypdupaTa avayévvnong
MTTOPOUV Va €TTIAEYOUV KAl JE N QUTOUATO
TPOTIO.
= [MéoTe TO KOKKIVO KOUUTTI TTPOYPAMUa-
TOG KaI TTEPIOTPEWTE TO TTPOG TA OPICTE-
pa& oTnv €mOuunTr B€0n.
Ymwodeign: £tn Oéon 4 - MARpwon Kai
KaBapo6 TAUCIpO, AdBeTE UTTOWN OTI
TO BAMA AUTO Ba eKTEAEOTEI HOVO EGV



n degapevn dAarog £xel adeidoel
TTPONYOUHEVWG.

lMpoooxn

=> 370 1éA0G, unv pubuiceTe 10 KOUUTTI
mpoypduuarog arn Oéon 1 - Asitoupyia,
EmeIdn oTnV TEPITTTWON auth Ba Eekivn-
ael amré v apxn n avayévvnon. To
KOUUTTI TTPOYPAUMQATOS ETTIOTREQPEl ATTO
Hovo Tou atn Oéan 1 - Asitoupyia.

‘Evapén AsiTtoupyiag

= >uvdéaTe TIG U0 OUVOETEIG TOU TTPO-
oappoyéa BaABidag eAéyxou pe Tov
eAaoTIKO CWARVO.

MposTolacia Tou oTaBHOU avayév-

vnong WS yia Aeitoupyia

1 KhAeiote Tn BaABida dIakOTTAG TTAPOXNS
vePOU.

2 AgaipéaTe To KGAuppa TnG BaABidag
eAéyxou. lNivetal 0opaTodG 0 PNYXAVIOUOG
TTPOYPANMATOG (EKKEVTPOPOPOG GEovag
Kal KAaTTéTa BaABidag eAEyxou) Tng
BaABidag eAéyxou.

PuBuioTe Tn BaABida eAéyxou otn Béon
"AeiToupyia, ©éon 1".

la va 1o emTUxeTE AUTO, TTIECTE TO KOK-
KIVO KOUUTTi TTPOYPAUUOTOG TOU JNXaVI-
OpoU TTPOYPANMNATOG KOl TTEQICTPEWTE
TAUTOXPOVA TOV EKKEVTPOPOPO GEova
TTPOG T APIOTEPQ, WG OTOU TO BEAOG
TOU KOUWTTIOU TTpOYPApNaTOG Bpedei
oTtn Béan "Aeitoupyia - ©éon 1"

3 Avoigte Tn BaABida SIaKOTIAG TTAPOXAS
vePOU.

4 PuBpioTe To KOUUTTi TTPOYPAPKATOG OTN
0éon "AvdaoTpogn TTAUCN, @éon 2" Tre-
PICTPEPOVTAG TOV EKKEVTPOPOPO Afova.
Ymoédei§n: Ao 1n olvdeon Aupdrwv
diappéouv Twpa vepod Kail aépag. ‘Etel-
Ta o116 TTEP. 1 AETTTO TTEPIOTPEYTE TTE-
PICCOTEPO TO KOUTTI TTPOYPANHOTOG.

5 PuBuioTe T0 KOUYTTI TTPOYPAUOTOG Aiyo
mpIv TN Béon "MAARpwaon kal kabapd
TAUOIHO, @éon 4". Ta va To €mTUXETE
QuTO, TTIECTE TO KOKKIVO KOUNTTI TTPO-
YPAUPATOG TOU PnXaviouou TTpoypdu-
HaTOG KOl TTEPICTPEYTE TOV
EKKEVTPOPOPO GEoVa TTPOG Ta ApIOTEPQ.

6 AQAOCTE TO PNXaviouo TTPOYPANHATOG
va PeTakivnBei otn B€on "Acitoupyia,
©¢on 1" ammd poévo Tou.

Ymodei§n: Autd diapkei rep. 15 AetrTd.
Katd 10 didatnua autd, n BaABida £u-
epagng aépa yepicel vepd Ki ETTEITA YEUI-
Ce1 Tn &e€apevr) GAaTog péow Tou
€eAaoTIKOU cWARvVa avappoenong.
Otav emteuxdei n B€on "Aeitoupyia,
©¢éon 1", TEPIOTPEYWTE TO KOUWTTI TTPO-
ypdaupaTog atn 8éon "Avayévvnan TTAU-
on, ©¢an 3". H BaABida eAéyyou kavel
avappoéenaon Kal N oTadun vepou aTn
deCapevh GAATOG PEIIVETAI apYd, £WG
O6ToU 0deIdoEl EVIEAWG N OECAPEVH.
Kevr de€apevr) onuaivel pia otadun ve-
pou Tep. 7 cm.

InuavTikd: Edv n deapevr) dhatog dev
adeldoel evTEAWGS, auTo onuaivel 6Tl TO
oloTnua avappopnong dev ivail eTTap-
KWG £€agpwuévo Kal OTI UTTAPYEl AEPAG
oTn BaABida Epepagng agpa. XTnv TTepi-
TITWON OUTH EEKIVATTE Eava pe To AU
5.

7 TéMNog, puBpioTe TO KOUUTTI TIPOYPAUUA-
T0G Aiyo TTpIv Tn B€0n "TMAApwon Kal Ka-
Bapd TAUCIYO, ©¢on 4" Kal aprjoTE TO
va emoTpéWel atmrd pévo Tou oTn Béon
"Aerroupyia, @éon 1".

Ymodei§n: ‘E1ol yeyiCel Tn degapevn
dAatog. Edv 1o vepd BpiokeTal TTAvwW
atré Tov TTUBPEva Tou QiIATpou oTn dega-
pevr) dAaTog, UTTOPEITE Va TTPOCBECETE
daAag.

8 ETavaTtotmoBeToTe TO KGAUPPA TNG
BaABidag eAéyxou.

9 TepioTe TN de€apevh GAATOG e TOUAGKI-
aTtov 5 kg dAag.

Ymwodei§n: H de€apevr dhatog ptropei
Va YEUIOEI EVTEAWG, XWPIG va auEdveTal
n KatavaAwaon aAaTog.

lMpoooxn

= Mnv xpnoiuotroieite xovdpd GAag n
dAa¢ odoaTpwuarog.

=> Xpnaoiuorroieite povo aAag faoer Tou
mporumrou DIN 19604.

To dAag pag TTANPOI TIG TIPOUTTOBETEIG
auTéG (Kwd. TTapayyeliog 6.287-016.0 -
25 kg).

Metd Tnv oAokAjpwaon auTthg TNG epyaciag,

0 oTabuéc avayévvnong WS eivail £1o1uog

yla AgiToupyia.

Avayévvnon

Avayévvnon WS 50 / WS 100

BaABida eAéyxou

EAaoTIKOG owAvag ouvdeong 1
Eioodog evaANGKTN

'E€000G eVOAAAGKTN

EAaoTIKOG CWANVag ouvdeong 2
KoupTri évapéng

BaABida e€agpiouol

MeTpnTIKO POASI

20vdeon WS 50 / WS 100

= TotmobetAoTe TO WS 50 4 T0 WS 100
TAQI oTO OTABPS avayévvnong WS.

= KAeioTte Tn BaABida S1aKOTIAG TTAPOXAG
vepou.

= 2uvdéaTe ToV eAaOTIKO CwARva aUvoe-
ong 1 atnyv €icod0o Tou eVAAAAKTN Kal T
ouvdean TnG BaABidag eAéyxou.

= 2uvdéaTe Tov EAAOTIKO OwARva ouvde-
ongG 2 otnv £€£060 TOU EVAAAGKTN Kl TN
auvdeon NG BaABidag eAéyxou.

= Avoite Tn BaABida dIOKOTIAG TTAPOXNG
vePOU.

= Kdvete e€aépwaon Tou EVAAAGKTN, avoi-
yovtag Tn BaABida e§agpiguou Kal agn-
VOVTOG TOV aépa va £§€ABel. ‘Emeita
KAgioTe T BaABida.

O ~NO O WDNPR

Avayévvnon

= [Mi€oTe TO KOKKIVO KoupTTi évapéne. H
avay£vvnorn eKTEAEITaI QUTOUOTO HECW
TOU uNXavIouoU TTPOYPAUHUATOG ATTo T
BaABida eAéyxou. AlapKei TTEP. 2 WPEG.
Ymodeign: O1 empépoug Asitoupyieg
MTTOPOUV va €TTIAEYOUV KAl N auToua-
10, BA. KEQGAQIO "Mnyaviouog TTpo-
ypdupaTog BaABidag eAéyxou”.

lpoooxn

= JUuTTANpwVeETE TTAGvra dAag eykaipwg.
Ava avayévvnon karavaAwvovrai mmep.
5 kg.

= SuumAnpwarte dAag 1o apyorepo orav
T0 VEPO €ival opard mavw armo 1o dAag,
apoU aQaIpETETE TO KATTAKI.

= Edv n 6eéauevh aAaro¢ adeidoer evre-
Awg, n avayévvnon dev Ba éxel amoréAe-
oua
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AtrooUvdeon WS 50 / WS 100

‘Ereita amd oAokAnpwpévn avayévvnon:

= KAeioTte Tn BaABida S1aKOTING TTAPOXAS
vepou.

= Kdvete e§aépwaon Tou eVOAAGKTN, avoi-
yovTag Tn BaABida e¢agpiopou Kal agn-
vovTag Tov aépa va eEEABel. ‘Etreita
KAgioTe Tn BaABida.

= AmoouvdéaTe Tov eAaoTIKO wArRva 1
atd TN ouvdean NG BaABidag eAEyxou
KQlI TOTTOBETAOTE TOV GTO PETPNTIKO PO-
AOL.

= AToOoUVOEQTE TOV EAAOTIKO CWARvVa 2
aTtro Tov EVOAAGKTN Kl TOTTOBETAOTE TOV
oTn BaABida eAéyxou.

= H avayévvnon oAokAnpwONKe.

= MeTtd TNV oAoKApwaon ThG avayévvn-
ONG TTPETTEI VO EKTEAECTEI UTTOAOYIOUOG
paAakoU vepou.
BA. oxeTIKG TIG 00nyieg AsiToupyiag Tou
evaAAakTn WS 50 / WS 100.

®povTida Kal cuvThpnon

levikég utrodEielg

A Kivduvog

Kivduvoc¢ tpauuariauoy!

=> XpnoiuoTtroieiTe, CUVTNPEITE Kai KaBapi-
{ETE TN CUOKEUN QOPWVTAS TTPOCTATEU-
TIKG yuaAid.

= O1 BuouartikéS ouvoéaeis Bpiokovral
utré 1mieon. EKTOVWOTE eVIEAWS TNV TTiE-
on oTnv gykardoracn, mpiv AUCETE TIS
Buouartikéc ouvdéoelg.

Kivduvog mayeTou

lpoooxn

= O 01abudg Oev MPETTEI va EKTIOETAI O€
mayero. Kard tnv romo6érnon rou orab-
HouU @povTioTe va eTIAEEETE ia KaTdAAn-
An 6éan.

Epyaocieg cuvtipnong

KaBapiopog de§apeving dAarog

TOUAdYIOTOV 1X €TNOIWG:

= MeiwaTte TN 0Td0un GAaTog oTn degape-
vh) dAaTog, £wg OTOU EUPAVIOTEN veEPO
Tavw atré 10 dAag.

= AQaIp£oTe TO UTTOAOITTO GAAG.

= Tpafr&Te Tov EAACTIKO CWARvVa avap-
pPOPNONG He To GiATpO avappdpnong
atro 10 CwAAva-o0dnyo.

= KabBapiote oAdKAnpo To doxeio Kal ETTa-
VaouvapuoAoynoTe TO.
EkTeAéOTE IO TTPWTN EVEPYOTTOINGN
(BA. kepaAaio "MpwTn evepyoTtroinon"),
woTe va ammofAnBei o aépag atrd 1o oU-
OTNUa Kal va yepioel n degapevn dAa-
TOG.

Eyxutnpag BaABidag eAéyxou

270 TTAQIiCI0 pIaG CUVTAPNONG CUVIGTATAI
Va KaBapioETE TOV EyXUTHPA Kal TO QPIATPO
eyxuthpa NG BaABidag eAéyxou.
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@iATpo eyxuTHpa
dakTUAIog O
Eyxutripag
Mwpa gyxuthpa

A WN P

KAegioTte Tn BaABida d1akoTrG TTapoxnG

vepou.

ExkTovwoTe TARpwG TNV TTiecn oTo oU-

oTnua, pubpifovTag To KOUUTTi TTPO-

ypdupaTog otn @éon 2 - AvaoTpogn

mAUoN.

= Kafapiouog @iATpou eyxutnpa:
=eB1dWOaTE TO PIATPO EYXUTHPA KaI KO-
BapioTe TO.

= AITTAVETE TO HOVWTIKO BOKTUAIO PE OIAI-
KOvn.

= KaBapiouog eyxurhpa:
=eBIOWOTE TO TTWHA TOU EYXUTHPA, TPO-
BAETe TOV EyXUTAPA PE PIa TavaAia Kal
KabapioTe Tov.

= ETmavacuvapuoAoyrioTe 6Aa Ta e€apTh-
para.

= Avoite Tn BaABida dIOKOTIAG TTAPOXNG
vepoU.

= ESaépwon eAaoTiKOoU cwAnva avap-

poPnong:

EkTeAéoTE pIa TTPWTN EvepyoTTOinON 1

méoTe TO KAATTETO BaABidag eAEyyou 1.

v oV

MapdpTnua

Aemrropépeia BaABidag eAéyxou

1 BaABida épppagng aépa

2@aipidlo TTAwWTAPA

3 EAaoTIKOG cWwARvag avappopnong
(KOKKIVOG)

4  PubuioTtAg TToodTnTag GAQTOG
MpoemmAoyn, dev emTpETTETAI N AAAayR
NG pUBuIoNng

N

KAatréra BaABidag eAéyxou

Ta kAatréta TG BaABidag eAEyxou evepyo-
TTOIOUVTOI HEOW TWV EKKEVTPWY TOU EKKE-
VTPOQOPOU agova (dev atreikovifovTar) Tou
MNXaviopoU TTPoypPAauaTOoG.

1 AidAupa (e€agpiouog EAAOTIKOU OCWAR-
va avappoenang)

Eioodog

‘E€0d0¢

Mapdkapyn

AvdoTtpoen TTAUon/ATToppor)
MAGon/Atroppon

o0 WN

Asitoupyia kAatrétou BaABidag eAéyxou

MepiBAnua BaABidag

KAeiotd kAatréTo BaABidag
Avoixté kKAaTréTo BaABidag
‘EKKEVTPO (EKKEVTPOPOPOG GEOVAG)

A WDN P

Mepiypaen BaABidag Epppagng aépa

1 Zoeaipidio TTAWTAPa o€ avoixTr 6€on

2 Zoaipidlo TAWTAPa o€ KAEIOTH B€0n
(aépag otn BaABida éuepains aépa)

3 EAaOTIKOG OwARvag avappoenong
(KOKKIVOG)

Edv n de€apevn dAaTtog gival kevry, 0 EAaoTI-

KOG CWAvVag avappoéenong avappopa

aépa atn BaABida Euppaing aépa. To apal-

PidIO TTAWTHPA PETAKIVEITAI TTPOG TO KATW

Kal KAgivel Tn BaABida.

= Efaépwaon BaABidag Euppaing aspa:
lepioTe TN Se€apevr) GAATOG Kal EKTEAE-
OTE TTPWTN EVEPYOTTOINON.

Edv mrayideutei aépag otn BaABida éuepa-

&Ng aépa, xwpig va givail kevr n deauevn

dAatog, dev eCagpuwveTal cwaTd 1o oUOTN-

Ha avappdenong.

= EZaépwaon BaABidag Euppaing aspa:
EtmavaA&BeTe TNV TPWTN EvEPYOTTOINON
amd 10 BAYa 5.



2upBoulAég o€ TrepiTrTwon BAARNG

A Kivduvog

Kivduvog¢ nAektpomAnéiac!

=> O gpyaoieg aTnv NAEKTPIKN eykardora-
on MPETTEl va EKTEAoUvVTAl UOVO aTTd
£€ouaiodoTnEVOU EIBIKEUUEVOUS NAE-
KTPOAGYOUS.

= [lpiv amé 1is epyaadies emdI6p0wang
artn ouokeun Tpafnére To Buoua ouvde-
ong.

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou!

= O1 Buouarikéc ouvdéaeis Bpiokovral
utTé mrigon. EkTovwoTe evieAws tnv Tie-

on oTnv gykaraoraon, mpiv AUCETE TIC
Buouarikég ouvOETels.
Y& TepiTTWaon duoAeitoupyiag eAEyETE

TpWTa TN degapev GAATOG Kal CUPTTANPW-

aTe GAag, €av gival avaykaio.

= Edv dev umapxel TAéov dAag oTn dega-
MEV, TTEPINEVETE TOUAGXIOTOV 1 Wpa
META TNV TTARPWON, WOTE VA OUCTABET
TO aAaTouyo dIdAupa.

EmavaAd&Bere Tnv avayévvnon.
YTtroAoyioTe TN okKANPATNTA TOU VEPOU,
yia va eAEyEeTE edv €xel avayevvnOei o
€VAAAAKTNG.

BA. oxeTIKG TIG 00nyieg AsiToupyiag Tou
evaAAakTn WS 50 / WS 100.

vV

BAGBn

AiTio

AvTipyeTwTTION

H BaABida eAéyxou Oev Kavel avappdenon

Aev UTTAPYXEl TTieon vePoU

Alac@aAioTe OTI n TTieon €ival TOUAAXIOToV 3
bar

O gyxutApag A To IATPO Tou eival BoUAwpE-
va

KaBapiopdg
BA. kepdaAaio "Epyaaieg ouvtrpnong”

O eAaaTIKOG CWARVAG avappdenong TPaRd-
€1 aépa

EAEYETE TIG KOXAIWTEG OUVOEDEIG

O eAaoTIKOG CwWARVOG avappdPnang Ye To
@iATPO gival BPwHIKOG

KaBapiopdg

Juoowpeuon pUTTWV oTn deapevr) GAATOG

KaBapiopdg degapevig GAatog
BA. kepdAaio "Epyaacieg ouvtripnong”

O eAaoTIKOG CWARVOG aTTOPPONG gival Bou-
Awpévog 1 dITTAWPEVOG

EAéyETe, KABAPIOTE ) AVTIKATACTACTE TOV
KATA TTEPITITWON

KAgioTe 1o KAaTTETO TNG BaABidag eAéyxou

ATTeuBuVBEiTE OTNV UTTNPETIia TEXVIKAG ECU-
TTNPETNONG TTEATWV

Aépag atn BaABida éuepaing aépa. To
opaipidlo TTAwTAPa KAEivEl TTPOWPA

EAéyETe TIG OUVDETEIG TOU EAACTIKOU GWARVA
avappoPnaong Kai Tov UaAodEiKTN

H eykardoTaon dev TpopodoTeiTal he
dAag, av kai n BaABida eAéyxou KAvel
avappdenon

WS 50 /WS 100

H o1dB8un vepou atn deapev aAaTog givai
TTOAU XOUNAY] Kal OEV UTTAPXEI ETTAQPN ME TO
dhag

AvabéaTe oTnVv UTINPECia eEuTTNPETNONG TTE-
Aatwv va To1ToBeTroEl TO pUBPIOTH TTOCOTN-
Tag AAATOG TTI0 WNAQ

BA. ke@dAaio "Mapdptnua”

Alappor| pntivng oTn Béon Asitoupyiag

BAGBNn 010 K&TW aKPOPUGCIO dIAVOUNG TOU
avodIkoU owARva

AvTikatdoTaon

AvaoTpo@r] €100d0uU Kal €E600U TG EyKATA-
oTaong

O1 eAaoTikoi CwArveg ouvdeang dev gival
owaoTa ouvdedepEvol

Agv uttapxel paAakd vepo KATA T AEIToup-
yia

Agv uttdpyel dAag otnv deEapevr) ahdTwy

lepioTe Tn de€apevr) dAatog

Agv TpaypaTtoTroinénke avayévvnon

EtmavaAdpeTe Tnv avayévvnon.

AucAeiToupyia oTo OUCTNUA AVAPPOPNONG

AVTIUETWTTION OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTA-
v

WS 50/ WS 100
O avodikdg owAnvag oTn degapevh pnTivng
gival TToAU KovTog

MeTa@épeTe TOV AVOBIKO CWARVA OTN CWOTH
0¢on N KAAEaTE TNV UTTNPETIa eEUTTNPETNONG
TTeEAATWV

WS 50 /WS 100

EAatTwpaTikég povwTikdg SakTUAIOG yia TOV
avodIKO OwARva OTov TTPOCapuoyEa deEa-
pevAG TNG BaABidag eAéyyou

ATtreuBuvBeiTe OTnV UTINPETIa TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAQTWV

H deCapev ahartog EexelNiCel

BAGBn oto puBpIoT) TTOOOTNTAG GAATOG

AtreuBuvBeite oTnV UTINPECIia TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV

BAGBn oto punxaviouo mpoypaupaTog

AtreuBuvBeite oTnV UTINPECIia TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV

To kAatréTo TNG BaABidag eAEyxou dev KAei-
VEl

AtreuBuvBeite oTnV UTINPETIia TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV

H eykatdoTaon dev kKavel avapponon, av
Kal YEUICel

O eyxuTtipag ) To GiATPO TOU €ival BouAwpé-
va

KaBapiopodg

H BaABida eAéyxou KOAAG Kal eV OAOKAN-
PWVEI TNV avayévvnon

BAGBn oto punxaviouo mpoypdupaTog

AtreuBuvBeite oTnV UTINPETIa TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV

Ekpéouv ouvexwg Aupata

=évo owpa aTo KAATTETO TNG BaABidag eAEy-
XOu

AtreuBuvBeite 0NV UTINPETIia TEXVIKAG €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV

EL
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m Cihazin ilk kullanimindan énce

& bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek i¢in bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Kurallara uygun kullanim . . TR ..1
Calisma icin 6nkosullar . TR ..1
Genel bilgiler. . .......... TR ..1
Kavram tanimlamasi . . . TR ..1
Cevrekoruma........ TR .. 1
Garanti ............. TR .. 1
Yedek parcalar .. ..... TR ..1
Kullanim kilavuzundaki
semboller. ........... TR .. 1
Gulvenlik uyarilar . .... ... TR ..1
Kullanm ............ TR .. 1
Kullanimi............ TR .. 1
Kurulum ............... TR ..2
Baglantilar ve kurulum . TR ..2
Kumanda valfi program du-
zene@i.............. TR ..2
ik cahstirma . ........... TR ..2
WS rejenerasyon istasyonu-
nun ¢alisma icin hazirlan-
Masl .......coouvvnnn. TR .. 3
Rejenerasyon . .......... TR ..3
WS 50/ WS 100 rejeneras-
YONU oo TR .. 3
Koruma ve Bakim. ....... TR ..3
Genel bilgiler. . ....... TR .. 3
Donma tehlikesi. . . . ... TR ..3
Bakim calismalari . . . . . TR .. 3
EK ... TR .. 4
Arizayardimi ........... TR ..5

Kurallara uygun kullanim

— Buistasyon, sadece WS 50 ve WS 100
sertlik giderme sistemlerinin rejeneras-
yonu igin kullaniimalidir.

Sistem, sehir suyu ve benzer kalitede
sular i¢in uygundur. Sistem, notr aligve-
riste iyon alisverigi ydontemine gore ¢ali-
Sir.

Rejenerasyon maddesi, tablet seklinde
sertlik giderme tuzudur (Siparis No.
6.287-016.0 -25 kg)

— Sistem, igme suyu uretimi icin kullanil-
mamalhdir (olasi saglk sorunlari!).

Calisma icin dnkosullar

— Giris suyu (ham su) demir, manganez,
agir metaller, yag ve blyuk miktarlarda
organik maddeler icermemelidir. icme
suyu bu kosullari karsilar.

— Girig suyunun 6n basinci (maks. 6 bar)
asllamazsa, su sertligi giderme sistemi-
ne giren giris hattina bir asiri basinca
karsi koruma tertibati takilmahdir.

min: 5 °C

max: 30 °C

Giris suyunun su sicakligi
(ham su)
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Cevre sicakligi

Surekli >0°C

Calisma sirasinda min: 15 °C
max: 40 °C

Giris suyunun 6n basinci |min: 3 bar

(ham su max: 6 bar
su kacagi ol-
madan

Genel bilgiler

Kavram tanimlamasi

Ham su
islenmemis su; genellikle icme suyu, sehir
suyu veya kuyu suyu.

Yumusak su

Sertlik giderme sistemiyle islenmis su; kal-
siyum veya magnezyum gibi sertlestiriciler
icermez.

Enjektor
Tuzlu suyun iceri emilmesi igin su puskdrt-
me pompasi

Esanjor

Filtre kabi veya filtre tanki olarak da adlan-
dinlir. Bu bilesen, suyun sertliginin gideril-
digi iyon degistirme recinesi icerir.

Iyon degistirme recinesi
Suyun sertliginin giderildigi degistirme ka-
bindaki filtre malzemesi.

Rejenerasyon

iyon degistirme recinesinin rejenerasyonu,
bir yemek tuzu ¢ozeltisi ve suyla ¢ok kade-
meli yilkama yoluyla gerceklesir.

Bu proses, kumanda valfiyla uygulanir.

Kumanda valfi
Rejenerasyon uygulamasi i¢in bir enjektor-
10 cok yollu valf. Pozisyonlara, program di-
zenegi ile gidilir.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donug-tu-
<9 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢Opune atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm dederli geri donustim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlar
lutfen 6ngdrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her llkede yetkili distributériimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece tic-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetKkili
servisimize bagvurunuz.

TR -1

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlikeye kargi uyarir.
A\ Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
karsi uyarir.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

Guvenlik uyarilar

—  Sistemin kurulumu, periyodik bakimi ve
kullanimiyla ilgilenen kisiler gerekli nite-
lige sahip olmal, ilgili yonetmelikleri ve
kullanma kilavuzunu bilmeli ve dikkate
almaldir.

— Tadilatlar veya Uretici tarafindan onay-
lanmamis degisiklikler yapiimasi, gu-
venlik nedenleriyle yasaktir.

Kullanim

— Cihaz, calisma dizenekleriyle birlikte
kullaniimadan 6énce diizgiin durum ve
calisma givenligi kontrollerinden geci-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullaniimamalhdir.

—  Uretici, amacina uygun olmayan ya da
hatali kullanim sonucu olugan hasarlar
icin sorumluluk ustlenmez.

Kullanimi

— Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip kisiler tarafin-
dan kullaniimasisakincalidir.

Cihaz cocuklar veya egitimsiz kigiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
cocuklar gdzetim altinda tutulmalidir.
Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almis ve kullanim igin agik bir gekil-
de gorevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

— Cihazi diuiz bir ylizeye koyun ve kayma-
ya karsl emniyete alin (6rn. tekerlekle-
rin altina takozlar koyarak).

— Cihazi uygun olmayan bir arazide hare-
ket ettirmeyin.

A Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi!

=> Elektrik sistemindeki calismalar sadece
yetkili uzman personel tarafindan yapil-
malidir.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

=>» Cihazi sadece koruyucu gozlikle kulla-
nin, bakima tabi tutun ve temizleyin.



=> Soket baglantilari basing altindadir, so-
ket baglantilarini gevsetmeden dnce
sistemdeki basinci bogaltin.

Kurulum

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Baglantilar ve kurulum

istasyonun kurulmas igin kuru, donma ol-
mayan ve yeterli buyuklikte bir yer secil-
melidir.

istasyonun kurulumu sirasinda gecerli

normlara (DIN 1988, EN1717, vb.) ve su te-

darik sirketinin ve yonetmeliklerine dikkat
edilmelidir.

Su ve elektrik baglantilar bir uzman tara-

findan yapiimalidir.

Dikkat edilmesi gerekenler:

— Kumanda valfinin konsolu bir duvara
veya sltuna sabitlenmelidir.

(Zemin Gzerindeki montaj yiksekligi
100 - 120 cm)

— Ham su besleme hattina bir kapatma
valfi takilmalidir. Ek olarak, ham su bir
filtreyle (yaklasik 100 um) filtrelenmeli-
dir.

Onerilen besleme hatti 3/4".

— Kumanda valfinin tuzlu atik suyu, bir
hortum araciligiyla bir atik su baglanti-
sina yonlendirilmelidir. Aktarma iglemi
sifon veya toplama olugu Uzerinden
gerceklesmelidir.

Onerilen atik su hortumu 1/2" (teslimat
kapsaminda bulunmamaktadir). Uzun-
lugu, mevcut kosullara gore belirleyin.

— Atk su hatti, istasyonun kurulum yiize-
yinden en fazla 2,5 m yuksege gonderil-
melidir. Atik su hatti tuz tankinin tasma
bélimune baglanmamalidir, aksi taktir-
de atik su tuz tankina girebilir.

— Elektrik baglantisi: Kumanda valfinin
besleme blogu sadece kurallara uygun
bir prizden c¢alistiriimahdir. Baglanti de-
gerlerine dikkat edin.

— Hareketli WS 50 / WS 100 sertlik gider-
me sistemine ulasilabilmesini saglayin.

— Tuz tankinin tuz beslemesi olmasini
saglayin.

Ana Cihaz

Gerilim beslemesi

Konsol

Kumanda valfi

Emme hortumu (kirmizi)
Kumanda valfi adaptori

WS 50/ WS 100 baglantisi (2x)
WS 50 / WS 100 baglanti hortumu (2x)
Kapak, tuz tanki

Tuz tanki

10 Emme siizgeci

11 Suzgeg tabani

12 Tasma

©O© 00N O~ WN P

Baglantilar

1 Ham su baglantisi 1" IG
(Zemin Uzerindeki montaj yuksekligi
100 - 120 cm)
(Kapatma valfini besleme hattina takin)
2 Baglanti 1/2" hortum nipel
3 Atk su hortumu (teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir)
4  Kirmizi emme hortumu baglantisi
5 Emme slizgecli emme hortumu

TR -2

Kumanda valfi program dizenegi

Program diizenegi, kumanda valfindaki kir-
mizi baglatma diigmesine basilarak devre-
ye sokulur.

Sekil: Kumanda valfi program diizenegi

Kumanda valfinin program diizenegi asagi-
daki fonksiyonlara sahiptir:

1 Calistirma

2 Geriyilkama

3 Rejenerasyon yikamasi

4 Doldurma ve temiz yilkama

Otomatik program akisi

Program diizenegi rejenerasyonu uygular
ve kumanda pozisyonunu 1 - Calisma ko-
numuna getirir.

Manuel program akisi

Rejenerasyonun miinferit programlari ma-

niel olarak da secilebilir.

= Kirmizi program digmesine basin,
digmeyi saat yonunin tersine dogru is-
tediginiz konuma doéndirin.
Uyari: 4 - Doldurma ve temiz yikama
konumunda, bu adimin sadece tuz
tanki 6nceden emilerek bosaltiimig-
sa uygulanacagina dikkat edin.

Dikkat

= jglemin sonunda, program diigmesi 1 -
Calisma konumuna getirilmelidir, aksi
taktirde yeni bir rejenerasyon gercekle-
sir. Program diigmesi, islemin sonunda
kendi kendine 1 - Calisma konumuna
geri doner.

ilk calistirma

= Kumanda valfi adaptériinin iki baglan-
tisini hortuma baglayin.
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WS rejenerasyon istasyonunun ¢a-

ligma i¢in hazirlanmasi

1 Su beslemesinin kapatma valfini kapa-
tin.

2 Kumanda valfinin koruyucu kapagini

¢tkartin. Kumanda valfinin program di-

zenegi (eksantrik mili ve kumanda valfi

kapaklarr) goralir.

Kumanda valfini "Calisma, Pozisyon 1"

konumuna getirin.

Bunun i¢in, program diizeneginin prog-

ram digmesine basin ve program dug-

mesinin oku "Caligma, Pozisyon 1"

konumunda durana kadar eksantrik mi-

lini ayni anda saat yonunun tersine dog-

ru déndurun.

Su beslemesinin kapatma valfini agin.

4 Eksantrik milini déndirerek program
diigmesini "Geri yikama, Pozisyon 2"
konumuna getirin.

Uyari: Simdi, atik su baglantisindan su
ve hava cikar. Yaklasik 1 dakika sonra
program diigmesini dondirmeye de-
vam edin.

5 Program digmesini "Doldurma ve te-
miz yikama, Pozisyon 4" konumuna ge-
tirin. Bunun icin, program diizeneginin
program digmesine basin ve eksantrik
milini saat yéninin tersine dogru don-
dirin.

6 Program diizenegini kendi kendine
"Calisma, Pozisyon 1" konumuna gotu-
ran.

Uyari: Bu islem yaklasik 15 dakika su-
rer, bu sure igcinde, hava kilidi valfi suyla
dolar ve emme hortumu ile tuz tankini
doldurur.

"Calisma, Pozisyon 1" konumuna ulasi-
linca, program digmesini "Rejeneras-
yon yikamasi, Pozisyon 3" konumuna
dondurin. Kumanda valfi emme yapar
ve tuz tankindaki su seviyesi bosalana
kadar yavasca azalir. Bos, yaklasik 7
cm su seviyesine karsilik gelir.
Onemli: Tuz tanki emilerek bosaltil-
mazsa, emme sisteminin havasi yete-
rince alinmamistir ve hava kilidi
valfinda hava vardir. Bu durumda 5.
adimdan tekrar baslayin.

7 Son olarak, program digmesini "Dol-
durma ve temiz yikama, Pozisyon 4"
konumuna getirin ve diigmeyi kendi
kendine "Calisma, Pozisyon 1" goturun.
Uyari: Bu sirada tuz tanki doldurulur.
Suyun su tankindaki stizgeg tabaninin
Uistiinde olmasi durumunda tuz doldu-
rulabilir.

8 Kumanda valfinin koruyucu kapagini
yerine oturtun.

9 Sutankina en az 5 kg tuz doldurun.
Uyari: Tuz tanki tamamen doldurulabi-
lir, bu nedenle tuz tiketimi artmaz.

Dikkat
= Kalin veya kaba tuz kullanmayin!

= Sadece DIN 19604'e uygun tuz kulla-
nin.

w
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Bizden alacaginiz tuz, bu gerekKlilikleri
karsilar (Siparis No. 6.287-016.0 25
kg).
Bu ¢alismalar tamamlandiktan sonra WS
rejenerasyon istasyonu ¢alismaya hazirdir.

Rejenerasyon

WS 50 / WS 100 rejenerasyonu

Kumanda valfi
Baglanti hortumu 1
Degistirici girigi
Degistirici ¢ikisi
Baglanti hortumu 2
Baslatma digmesi
Hava tahliye valfi
Olgum saati

WS 50/ WS 100 baglantisi

= WS 50 veya WS 100'0 WS rejeneras-
yon istasyonunun yanina koyun.

=> Su beslemesinin kapatma valfini kapa-
tin.

= Baglanti hortumunu 1, degistirici girisi-
ne ve kumanda valfi baglantisina bag-
layin.

= Baglanti hortumunu 2, degistirici ¢ikisi-

na ve kumanda valfi baglantisina bag-

layin.

Su beslemesinin kapatma valfini agin.

Degistiricinin havasini alin, bunun igin

hava tahliye valfini agin ve havayi bo-

saltin. Daha sonra valfi kapatin.

o ~NO UL WNPE
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Rejenerasyon

= Kirmizi baglatma digmesine basin. Re-
jenerasyon, kumanda valfinin program
dizenegi araciliiyla otomatik olarak
gerceklesir. Sure yaklagik 2 saattir.
Uyari: Munferit fonksiyonlar manuel
olarak da segilebilir, bkz. "Kumanda
valfinin program diizenegiz bélumu.

Dikkat

= Tuzu her zaman dogru zamanda ekle-
yin, her rejenerasyonda yaklasik 5 kg
tuz tuketilir.

= Engec kapak ¢ikartildiktan sonra tuzun
Ustunde su gorulurse tuz ekleyin.

= Tuz tankinin tamamen bogalmasi, reje-
nerasyonun basarisiz olmasina neden
olur.
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WS 50/ WS 100'U ayirma

Rejenerasyon tamamlandiktan sonra:

= Su beslemesinin kapatma valfini kapa-
tin.

=>» Degistiricinin havasini alin, bunun igin
hava tahliye valfini agin ve havayi bo-
saltin. Daha sonra valfi kapatin.

= Baglanti hortumunu 1, kumanda valfi
baglantisindan cekin ve dlgiim saatine
takin.

= Baglanti hortumunu 2, degistiriciden

cekin ve kumanda valfina takin.

Rejenerasyon tamamlanmigtir.

Rejenerasyon tamamlandiktan sonra,

yumusak su belirlemesi igslemi yapiima-

hdir.

Bu konuda WS 50 / WS 100 degistirici-

nin kullanma kilavuzuna bakin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

= Cihazi sadece koruyucu goézlikle kulla-
nin, bakima tabi tutun ve temizleyin.

= Soket baglantilari basing altindadir, so-
ket baglantilarini gevsetmeden dnce
sistemdeki basinci bogaltin.

L2 7

Donma tehlikesi

Dikkat

= jstasyon dona maruz birakilmamalidir.
[stasyonun kurulmasi sirasinda dogru
yerin secilmesine dikkat edilmelidir.

Bakim caligmalari

Tuz tankinin temizlenmesi

En az yilda 1 kez:

=>» Su tuzun Ustlnde gorilene kadar tuz
tankindaki tuz seviyesini dusurin.

=> Kalan tuzu temizleyin.

= Emme hortumunu emme slizgeciyle
birlikte kilavuz borudan gekin.

= Tum depoyu temizleyin ve tekrar birles-
tirin.

=>» Sistemin havasinin alinmasi ve tuz tan-

kinin doldurulmasi icin ilk isletime alma

islemini uygulayin (bkz. "Ik isletime al-

ma" bolima).

Kumanda valfinin enjektori

Bir bakim kapsaminda, kumanda valfinin
enjektoériiniin ve enjektor stizgecinin temiz-
lenmesi dnerilir.

1 Enjektdr stizgeci
2 O-ring

3 Enjektor

4

Enjektor bashgi



= Su beslemesinin kapatma valfini kapa-
tin.

=>» Sistemin basincini bosgaltin, bunun igin
program digmesini Pozisyon 2 - Geri
yikama konumuna getirin.

= Enjektdr stizgecinin temizlenmesi:
Enjektor slizgecini sokin ve temizleyin.

= O-ringi silikonlu gresle yaglayin.

= Enjektdrin temizlenmesi:
Enjektor bashgini sokin, enjektdrl bir
penseyle disari ¢cekin ve temizleyin.

= Tim parcalan yerlerine takin.

=> Su beslemesinin kapatma valfini agin.

= Emme hortumunun havasinin alin-
masi:
ik isletime alma islemini uygulayin veya
kumanda valfi kapagini 1 bastirin.

Ek

Kumanda valfi detayi

Hava kilidi valfi

Samandira konisi

Emme hortumu (kirmizi)

Tuz miktari regulatoru

On ayarli, ayarin degistiriimesine izin
verilmez

A WDN PP

Kumanda valfi kapaklari

Kumanda valfi bagliklari, program diizene-
gindeki eksantrik milinin (sekli yoktur) ek-
santrikleri Gizerinden devreye sokulur.

1 Kaynak suyu (emme hortumunun hava-
sini alma)

Girig

Cikis

Bypass

Geri yilkama/gider

Yikama/gider

o0 WN

Kumanda valfi kapaginin fonksiyonu:

Valf gbvdesi

Valf kapag! kapal

Valf kapagi acik
Eksantrik (eksantrik mili)

A WN P

Hava kilidi valfinin agiklamasi

1 Samandira konisi a¢ik konumunda

2 $amandira konisi kapall konumunda
(hava kilidi valfinda hava var)

3  Emme hortumu (kirmizi)

Tuz tanki bogsa, emme hortumu hava kilidi

valfinin igine dogru hava emer. Samandira

konisi asagi dogru oturur ve valfi kapatir.

= Hava kilidi valfinin havasinin alinmasi:
Tuz tankini doldurun, daha sonra ilk ig-
letime alma islemini uygulayin.

Hava kilidi valfinda tuz tanki bosalmadan

hava toplanirsa, emme sisteminin havasi

dogru sekilde alinmistir.

=>» Hava kilidi valfinin havasinin alinmasi:
ilk igletime alma iglemini 5. adimdan iti-
baren tekrarlayin.

TR -4
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A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi!

= Elektrik sistemindeki calismalar sadece
yetkili uzman personel tarafindan yapil-
malidir.

= Cihazdaki onarim calismalarindan
6nce baglanti soketini ¢ekin.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

= Soket baglantilari basing altindadir, so-
ket baglantilarini gevsetmeden 6nce
sistemdeki basinci bosaltin.

Bir ariza durumunda, 6nce tuz tankini kon-

trol edin ve gerekirse tuz ekleyin.

= Tankta hig tuz kalmamigsa, doldurduk-
tan sonra kaynak suyunun olugsmasi
icin en az 1 saat bekleyin.

= Rejenerasyonu tekrarlayin.

>

gistiricinin rejenere olup olmadigini

kontrol edin.

Bu konuda WS 50 / WS 100 degistirici-

nin kullanma kilavuzuna bakin.

Yumusak su belirlemesi araciligiyla de-

Ariza

Nedeni

Arizanin giderilmesi

Kumanda valfi emmiyor

Su basinci yok

3 bar asgari basing olmasini saglayin

Enjektdr ve enjektdr siizgeci tikanmig

Temizleme
Bkz. "Bakim calismalari” bélumu.

Emme hortumu hava cekiyor

Vidali baglantilari kontrol edin

Emme siizgecli emme hortumu kirlenmisg

Temizleme

Tuz tankinda kir artigi

Tuz tankini temizleyin
Bkz. "Bakim ¢alismalarn™ bélima.

Atik su hortumu tikanmig veya bikilmuis

Kontrol edin, gerekirse temizleyin ya da de-
gistirin.

Kumanda valfi kapagini kapatin

Musteri hizmetlerini arayin

Hava kilidi valfinda hava var Bu nedenle sa-
mandira konisi zamanindan énce kapaniyor

Emme hortumunun ve kontrol caminin bag-
lantilarini kontrol edin

Kumanda valfi emme yapmasina ragmen
sistem tuz almiyor

WS 50/ WS 100
Su tankindaki su seviyesi ¢ok dusik ve tuz
temasi yok

Musteri hizmetlerinin tuz miktar regilatori-
ni daha yiksege ayarlamasini saglayin
Bkz. "EK" bolumu.

Calisma konumunda regine ¢ikisi

Cikis borusundaki alt dagitict meme arizali

Degistirin

Sistemin girigi ve ¢ikisi birbiriyle degistiril-
mis

Baglanti hortumlarini dogru baglayin

Yumusak su devrede degil

Tuz tankinda tuz yok

Tuz doldurun

Rejenerasyon gerceklesmedi

Rejenerasyonu tekrarlayin.

Emme sisteminde ariza

Co6zUmu yukar agiklandigi gibidir

WS 50/ WS 100
Recine tankindaki ¢ikis borusu ¢ok kisa

Cikis borusunu pozisyona itin veya musteri
hizmetlerini cagirin

WS 50 /WS 100
Kumanda valfi tank adaptoriindeki ¢ikis bo-
rusu O-ringi arizal

Musteri hizmetlerini arayin

Tuz tanki tagtyor

Tuz miktari regulatoru arizah

Musteri hizmetlerini arayin

Program diizenegi arizali

Musteri hizmetlerini arayin

Kumanda valfi kapagdi kapanmiyor

Musteri hizmetlerini arayin

Sistem emme yapmiyor, buna ragmen
dolu

Enjektor ve enjektor stizgeci tikanmis

Temizleme

Kumanda valfi sikisiyor ve rejenerasyonu
tamamlamiyor

Program duzenegi arizali

Musteri hizmetlerini arayin

Atik su surekli caligtyor

Kumanda valfi kapaginda yabanci madde

Musteri hizmetlerini arayin
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& Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTanTte
3Ty OPUTVHANbHYH MHCTPYKLMIO MO IKCMIY-
aTaumu, Nnocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ans
JanbHenLwero nonb3oBaHWsa Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBsneHue

Mcnonb3oBaHmne No HasHade-

HAKD . ..o RU .. 1
Mpeaycnoeus ans sakcnnya-

TAUMM .o RU .. 1

O6wwme ykasaHus . . ... ... RU ..1
O603Ha4YeHNEe NOHATUN: RU ..1
3awumTa okpyxaroLlen cpe-

Obl et e RU ..1
MapaHtua. . .......... RU ..1
3anacHble Yactu. ... .. RU .. 1
CvMBOrnbI B pyKOBOACTBE MO

aKcnnyaTaumm . . . .. . .. RU ..1

YkaszaHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . ..o v i i RU .. 1
Mcnonb3oBaHue ... ... RU ..2
Okcnnyaraums. . ... ... RU ..2

YctaHoBKa. . ... RU ..2
MecTa nogknto4eHus un
YCTaHOBKA . .. . ....... RU ..2
MporpammupyoLlee
YCTPOWCTBO YNpaBnsioLLEro
KnamaHa ............ RU ..3

MepBbIn BBOA B akcnnyataumio RU .. 3

WS cTaHuuio pereHepaunum
NOArOTOBUTL K 3KCMnyara-

AW oo RU ..3

Perenepaumnsa ........... RU ..3
WS 50/ WS 100 pereHepa-

UMSE oo e RU ..3

Yxon v TexHudeckoe obecnyxu-

BaHUE . ................ RU .. 4
OOwue ykasaHnus . . . .. RU .. 4
OnacHocTb 3aMep3aHus RU ..4
PaboTbl No TexHu4eckomy
0BCNyXMBAHUIO . . . . . .. RU ..4
Mpunoxenne. ........ RU .. 4

YcTpaHeHue HencnpasHocter RU .. 6

Mcnonb3oBaHue No Ha3Hauye-

HUIO

— OTy CTaHUMIO MOXHO 1CNOMb30BaTh MC-
KMIOYMTENbHO AN pereHepaumm ycta-
HOBOK ymsiryeHus soabl WS 50 n WS
100.

YcTaHoBKa NOAXOAUT AN FOPOACKOro
BOAOMPOBOAA UNK BOAbl C aHanorny-
HbIM Ka4ecTBOM. YCTaHoBKa paboTaeT
no NpYHUMNY MeToaa MOHOOOMEHHMKa
B HEWTPanbLHOM obMeHe.
AKTVBATOPOM pereHepaunm aBnseTcs
ymsrqaoowas conb B hopme tTabnetok
(Homep 3aka3 6.287-016.0 -25 «r)

— Cuctemy He paspeluaeTcs UCNOMb30-
BaTb AN NPOU3BOACTBA NUTLEBON
BOAb! (BO3MOXHbIN BpeA Ans 340po-
Bbs!).

MpenycnoBusa ans akcnnyarauuu

— TopaBaemas Boaa (cbipasi Boga) He
[OOMKHa cofepXXaTb eneso, Mapra-
HeL, Tspkenble MeTansbl, HedpTb 1
GonbLUOE KONMMYECTBO OPraHNYEeCcKUX
BeluecTB. [uTbeBas Boga oTBevaeT
OaHHbIM YCIOBUSIM.

— Ecnu paBneHve nogaBaemon Boabl Ha
Bxoae (Makc. 6 6ap) npeBbILLEHO, TO B
noABOAALLMIA TPyGOonpoBoA BOAOYMSr-
YUTENBHON YCTaHOBKM MOXHO YCTaHO-
BWUTb YCTPONCTBO AN
npenoTBpaLLeHnst U3GLITOYHOro AaB-
neHwus.

TemnepaTypa nogasa- |min: 5 °C
eMow Boabl (Cbipoi Bo- |max: 30 °C
Abl)

Okpyxatowas Temne-

paTypa >0°C
Bcerpa min; 15 °C
npu aKcnnyaraumm max: 40 °C
[asneHne nogaBsae- min: 3 bar
MOW BOAbl Ha BXoae max: 6 bar

(cbipon BoAbI 6e3 ruapasnuye-

cKoro ygapa

O6wme ykasaHuA

O603HaYeHue NOHATUN:

Cbipas Boga

HeouwlleHHasa Boaa, B OCHOBHOM NUTbeE-
Basi BoAa, ropofckasi BoAoNpoBoAHas
BOJa UNK KonogesHasa Boaa.

Msrkas Boga

Bnarogaps BogoyMaryMTenbHon ycTaHoB-
ke o6paboTaHHasi Boga He CoOoepXuT co-
nen YKEeCTKOCTU, TaKnX, Kak CoJNin Kanbuud n
MarHuga.

UHxekTOp
BogocTpyiHbIn Hacoc ans BcacbiBaHUA
paccona.

O6MeHHMK

Takke HOCUT Ha3BaHWe "(OUNbTPOBANbHbIN
pe3epByap". OH cogepXnt MOHOOOMEH-
HYIO CMOIy, KoTopasi Ucnonb3yeTcs Ans
YMArYeHNs BOAbI.

MoHooOmeHHas cmona

PunbTpyOLWMIN MaTepuan B pesepsyape
obmeHHuKa, bnarogapsi KOTOPOMy Mpouc-
XOQNT ymMsiryeHne BoAbl.

PereHepauus

PereHepalusi VOHOOBMEHHOW CMOrbI OCy-
LLECTBNSIETCS Yepe3 MHOTOCTYNeHYaTyto
MPOMbIBKY pacTBOPOM NOBaPEHHOW COMU U
BOAbI.

OTOT NpoLecc BbINOMHAETCS YNpaBnsito-
LM KrarnaHom.

YnpaBnsiowmmn knanaH

MHOroxogoBoOW KranaH C MHXEeKTOPOM Ansi
BbINOMNHeHUs pereHepauun. Nepemelte-
HVe B NOMOXEHWE OCYLLECTBMNSETCS NPO-
rpaMMUpYIOLLM YCTPOWCTBOM.

RU -1

3awmTa oKpyXalLien cpeabl

vy YNakoBOYHble MaTepuanbl NPUrogHbl
ans BTopuyHon obpaboTku. MNoaTomy
He BblbpachbiBaiiTe ynakoBKy BMeCTE C [10-
MaLLHMMMK OTX04aMu, a caanTe ee B O4WH
13 NyHKTOB MpYeMa BTOPUYHOIO CbIpbSl.
Crapble npnbopbl cogepxaT LieHHble
ﬁ/ nepepabartbiBaeMble MaTepuansi,
mmm [joffiexallne nepegade B nyHKThb
NPUEMKN BTOPUYHOTO Chipbs. [loaTomy yTu-
nM3npyinTe cTapble NpUbopkl Yepes cooT-
BETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOA0B.
WUHCTpyKUUM NO NpUMEHEeHNIo KOMNo-
HeHTOB (REACH)
AKTyaﬂbeIe cBegeHnsda 0 KOMMNOHEHTax
npuBeaeHbl Ha Be6-yane no cnepyroLlemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTUA

B kaxxgon ctpaHe 4eNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUSA, 3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Hallen NpoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>HbI€ HEUCMPABHOCTU Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHSiEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuYMHa 3akn4yaeTcs B
Jedektax MaTepuarnos Unm owmnbkax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TEYEHME rapaHTUINHOIO Cpoka
npocsbba obpaLatbes, umes npu cebe vek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHnsauuto, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnu B 6nvkanyto
YMONTHOMOYEHHY10 Crny»0y cepBUCHOro 06-
CMYXXVBaHWUS.

[ata Bbinycka otobpakaeTcs Ha
3aBoJckon Tabnunyke B
3aKoanpPOBaHHOM BUE.

Mpwn 3TOM oTAENbHbIE LNPLI UMEKT
cneayiollee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

3  roa Bbinycka

0  crTonetue BbiNycka

1 pecsatuneTtune Bbinycka

9  BTOpas uudpa MecsLa Bbinycka
0 nepBasg umdpa Mecsaua Bbinycka

Takum obpasom, B JaHHOM npumMepe
koa 30190 o3HavaeT gaTy Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yinTe TONbKO opurnHarnbHble 3ana-
cHble YacTn pmpmbl KARCHER. Onncanune
3anacHbIX YacTel HaxoauTCs B KOHLLE AaH-
HOW MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

CuMBOIbI B PyKOBOACTBE MO 3K-
cnnyarauum

/A OnacHocmb

lpedynpexdaem o epo3sAujeli ornacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
JbIM y8eyYbsiM Ufiu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

lNpedynpexdaem o 803MOXHOU MOMeHUuU-
anbHO onacHol cumyauyuu, Komopasi Mo-
JKem npueecmu K msiXesibiM yeedbsiM usu
K cmepmu.
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BHumaHue!

YkasaHue omHocumernbHO 803MOXHOU r1o-
meHyuanbHO ornacHoU cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem npugecmu K ie2kuM mpasmam
unu rnosriedb MamepuarsbHbil yu,epb.

Yka3aHusa no TexHuke 6e3-

OonacHOCTH

— Jluya, 3aHumarowuecst ycmaHoskou,
meKyuumM PeEMOHMOM U 3KCIlyama-
yuel ycmaHoeku, O0mMKHbI UMemb COo-
omsemcmeyruwyto keanugukayuro,
3Hamb u cobmodame coomeemcmesyio-
wue npednucaHusi U pykoeodcmeo ro
aKcryamayuu.

— [lepeobopydosaHue u HepaspeuweH-
Hoe npou3godumerieM U3MeHeHue 3a-
peuweHo u3 coobpaxeHul mexHUKU
6e3onacHocmu.

Ucnonb3oBaHue

— [leped Hayanom pabomel annapam u
pabo4ue npucrniocobrneHus criedyem
nposepums Ha ux Hadnexaujee co-
cmosiHUe u ux coomeemcmeue mpebo-
eaHusM besonacHocmu. Ecnu
cocmosiHue npubopa He s18r1siemcsi
6e3yrnpeyHbIM, UCob308amb €20 He
pa3spewaemcs.

- U3eomosumerns He Hecem omeemcm-
B8EHHOCMU 3a 803MOXHbIe yObIMKU, KO-
mopble 803HUKIAU 110 MPpUYUHe
ucrnosb308aHUsI HE 0 Ha3HavYeHUIo unu
ecriedcmaue HernpasusibHo20 06cy-
KUBaHUS.

Akcnnyarauus

—  Omu npubops! He npedHasHaYyeHbl Orisi
ucrnonb308aHUs MIOObMU C O2paHUY€eH-
HbIMU ¢bu3U4ECKUMU, CEeHCOPHBIMU UITU
YMCMBEHHbLIMU CrTIOCOBHOCMSIMU.
Okcnnyamauyusi npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwUMy UHCMPYK-
max, 3anpeujaemcs.

Heobxodumo cnedums 3a dembmu,
4Ymobbl OHU He uepaliu ¢ npubopom.

- Ycempoicmeo moxem ucnonb3o8ams-
€51 MosibKo fuyamu, o6y4eHHbIMU 06-
paweHuro ¢ HUM U HaleneHHbIMU
onpedesnieHHbIMU MOIHOMOYUSIMU 011
€20 MPUMEHEHUS.

— YcmaHosumsb ycmpolicmeo Ha PO8HYH
108epXHOCMb U MPUHSMb Mephbi Mpo-
mue Herpou380/1IbHO20 Ka4yeHus (Ha-
npumep, ycmaHoeums rnookadHble
KITUHbS 00 Koreca).

- Ycmpoicmeo He nepedsuzamb 1o He-
nooxoodsiwelti MecmHocmu.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nMopaxeHusi MoKom!

= Pabomel ¢ anekmpoobopydogaHuem
moeym npo8oduMbCsl MOJIbKO YrOHO-
MOYEHHbIM K8anuguuyuposaHHbLIM rep-
COHaslom.

/A OnacHocms

OnacHocmb riony4YyeHust mpasm!
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= BbInonHame 3Kcrisiyamayuro, mexob-
cry)ueaHue u o4ucmky npubopa
MOJIbKO 8 3alUMHbIX OYKax.

= llimekepHbie cOeOUHEHUS Haxo0sImcsi
rnod daeneHuem, neped omcoedUHEHU-
eM WwmeKepHbIX coeOUHeHUl cmpa-
8umb OasrieHue 8 ycmaHosKe.

YcTaHOBKa

Mpu 0GHapy>xeHUn HegoCcTaLWNX NpUHaa-
NEXHOCTEWN MNK NOBPEXAEHWNIN, NONyYeH-
HbIX BO BPEMS TPAHCMOPTMPOBKM, cneayeT
yBe4OMWTb TOProByl0 OpraHn3aumio, npo-
AasLuyto npunbop.

MecTta nogknio4yeHuUs 1 yCTaHOBKa

[nsa ycTtaHOBKM CTaHUMM BbIOpaTh Cyxoe He
noABeEPXKEHHOE MOPO3Y U AOCTATOYHO
GonbLUoe MecCTO.

Mpu ycTaHoBKe cTaHuumn cobniogatb CooT-

BETCTBYyHOLLME AencTByrome Hopmbl (DIN

1988, EN1717 n 1.4.), a Takke npegnuca-

HUS NPeanpUATUS MO CHaGXeHWIO BoAbI.

MopyunTb BbINOMHEHME YCTAaHOBKM NOA-

KInoYeHnn BOAbI M 9NEKTPUYECTBa creLma-

nicram.

Cobntogatb cnegytollee:

— KoHconb ynpaenstoLlero knanaHa
OomxHa ObITb 3aKpenneHa Ha CTeHe
Wnn cTolike.

(BbicoTa MmoHTaxa Hag nonom 100 -
120 cm)

— B nuHuM nogaum cbipoii Bogbl HE06X0-
OVMO YCTaHOBUWTb 3aMOpPHbIN KranaH.
[ononHuTenbHO unbTPOBaTL ChipyHo
Boay punbTpom (oK. 100 MKm).
PekomeHgoBaHHas NMHUA nogayn 3/4".

— Copaepxalue conb CTOYHbIE BOAbI
ynpaBngawoLero knanaHa BbIBOAUTb Ye-
pe3 WnaHr K NoaKNoYeHNo kKaHanmaa-
unn. MNepenaya BbINOMHSAETCS Yepes
CcOH 1nn cOOpPHbIN xenob.
PekoMeHO0BaHHbIN LWaHT CTOYHbIX
BoA 1/2 (He BXOAMT B KOMMSIEKT Mo-
ctasku). Onpegenutb ANWHY NO MeCT-
HbIM YCIOBUSIM.

— KananusaunoHHbI Tpy6onposoa fon-
XKEH MPOXOANTb MakKc. Ha 2,5 M Hafg,
NmoLaaKon yCTaHOBKN cTaHumn. KaHa-
nM3aunoHHbIV Tpybonposop, 3anpelLe-
HO COEAVHATL C NEPENMBOM CONIEBOrO
Daka, NoCKOmMbKy MHaye CToYHas BoAa
MOXeT nonacTb B conesown 6ak.

— OnekTpuyeckoe nogkntoyeHune: brnok
NUTaHUs yNpaBrsitoLLEero KnanaHa Mox-
HO 3KCMNyaTUpoBaTh TOMbKO C NOAXO-
aswen poseTkon. CobnogaTb
3HaAYeHUS NOOKIIOYEHNS.

— ObecneunTb Noabesn k nepemellae-
MOW yCTaHOBKe ymsardeHuns sogbl WS
50 /WS 100

— O6ecneunTb nogayvy conu 13 Gaka.
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CraHuusa

OnekTponuTaHue

KoHcornb

Ynpasnstowuii knanaH
BcacbiBatowwmn wnaHr (kpacHasi)
AganTep ynpaBnsaoLero knanaHa
MpucoegnHenne WS 50 / WS 100 (2x)
CoeauHuTenbHbI winadr WS 50 / WS
100 (2x)

8 Kpebiwka, coneson 6ak

9 EMKOCTb € conbio

10 CeTtka Ha BCacblBaloLLEM OTBEPCTUM
11 CetyaToe gHuLe

12 lMepenonHeHne

~NOoO OB~ WN B

CoeaAuHUTENbHbIE 31IEMEHTbI

1 TMNopgcoenuHeHue coipon Bogbl 141G
(BbicoTa moHTaxa Hag nornom 100 -
120 cm)

(ycTaHOBUTb 3anOpHbIN KranaH Ha Bny-
cke)

2 TlogcoeanHexne 1/2" npucoegmHu-
TenbHbIN NaTpybokK

3 LUnaHr cToYHbIX Bog (He BXOAUT B 00b-
€M NOoCTaBKW)

4 TlprcoeamnHeHne 4ns KpacHoro Bcachl-
BalOLLIErO LunaHra

5 BcacblBaloLMIA LWNAHT C CETKOM Ha BCa-
CbiBalOLLEM OTBEPCTUM



MporpammupyloLee yCTPONCTBO
ynpaBnsiowero KnanaHa

AKTUBaLMS NPOrpamMMMPYHOLLIETO YCTPOUCT-
Ba OCYLLECTBIIAETCS HaXaTeM KpacHoM
KHOMKW MyCKa Ha yrnpasrsowem KranaHe.

PucyHok: [pozpammupyroujee ycmpolicmeo
ynpasnsoue2o KnanaHa

MporpammupytoLLiee YyCTPONCTBO ynpaBns-
I0LLIero KrnanaHa uMmeeT crnegyroLLme noso-
XKEHUs:

1 Okcnnyartauus

2 obpaTHas npombiBKa

3 MoVika pereHepauum

4 3anonHeHue n oTMbIBKA

ABTOMaTH4ecKoe BbINosIHEHUE Npo-
rpammbl

MporpammupytoLLiee yCTPONCTBO BbINOI-
HSEeT pereHepaumio u yctaHasnuaaet
YyNPaBnSAoLLMIA KranaH CHOBa B NOMOXe-
Hue 1 - akcnnyataums.

Py4yHoe BbinonHeHne nporpaMmmbl

OTpenbHble NporpaMMbl pereHepaunm

MOXHO BbIOpaTh Takke BPYy4YHYO.

=> HaxaTb KpacCHYyH KHOMKY nporpaMmbl,
NOBEPHYTb NPOTMB YacoBOW CTPENKK B
HeobxoAMMOe MOMNoXeHWe.
YkazaHue: B nonoxeHuu 4 - 3anon-
HeHWe M OTMbIBKA CreAuTb 3a TeM,
YTOObI 3TOT 3Tan BbIMOJHANCA TOJb-
KO Toraa, korga consiHom 6ak npea-
BapuTeNbHO ONYCTOLUEH.

BHumaHue!

= B KOHUe Hernb3s ycmaHaseueamso
KHOIKY npogpaMmbi 8 rosioxeHue 1 -
Okcnnyamauusi, uHade npousotidem
Hoeas pezeHepauusi. B koHye kHorka
rpoepamMmbl nepexodum camocmosi-
mesibHO 06pamHo 6 rosioxeHue 1 - k-
crimyamauyusi.

MepBbIN BBOA B 3KcnnyaTa-

LU0

= O6a npvcoegnHeHus aganTtepa ynpas-
NsIOLWEro KrnanaHa coeMHUTbL Co
LUSIaHrOM.

WS cTtaHuuio pereHepauumn noaroTo-
BUTb K 3Kcnnyatauuu

1 3akpbITb 3aMOpHbIV KnanaH BOAOCHA0-
XeHus.

2 CHATb 3aLMTHBIN KOXYX ynpaBnstoLle-
ro knanaxa. lNMporpammupyioLiee
YCTPOWCTBO (pacnpeasan 1 3acroHKu
KnanaHa ynpasneHusl) KnanaHa ynpas-
NeHnsa CTaHyT 3aMeTHbI.

YcTaHoBUTL yNpaBnsoLWmiA KnanaH B
nonoXeHue «dKcnnyartaums, No3numst
1».

[na 3TOro HaXaTb KpacHYH KHOMKY
nporpamMmmbl 1 O4HOBPEMEHHO MoBep-
HYTb pacnpeasan NpoTUB YacoBON
CTpernku, noka cTpeska KHOMK/ Npo-
rpaMMbl He BbIMAET C NONOXeHMs "Ok-
cnnyaTauus, nonoxexHue 1",

3 OTKpbITb 3aMOPHbIV KnanaH BOAOCHa0-
XeHus.

4 KHonKy nporpammbl NOBOPOTOM pac-
npeasana yCTaHOBUTb B NOMOXeEHWEe
«ObpaTHas NpomMbIBKa, NO3ULKS 2».
CoBeT: Yepes noaxnoyeHne KkaHanm-
3auuu Tenepb BbIXOAUT BOAA Y BO3OYX.
Yepes NpMMepHO 1 MUHYTY KHOMKY Mpo-
rpPaMMMUpPOBaHWs NPOBEPHYTb Aarblue.

5 KHonky nporpammbl yCTaHOBUTb Heaa-
NeKo OT NoNoXeHus «3anonHeHne n
OTMbIBKA, No3nuus 4». [ns atoro Ha-
XaTb KPaCHYI0 KHOMKY NporpaMmbl Npo-
rpaMMmpyroLLero ycTpomcTea u
NnoBepHyTb pacnpensan NpoTuB 4aco-
BOW CTPEnKM.

6 [JaTb nporpammupytoLiemy yCTPONCTBY
CaMOoCTOATENbHO BEPHYTLCH B MOMOXe-
Hue «Jkcnnyatauus, no3uums 1».
CoBeT: 370 AnNUTCS NPUMepHO 15 Mu-
HYT, 3@ 9TOM BpeMsi NHEBMaTUYECKNI
3aTBOPHbLIV KNanaH 3anosiHAeTcs BO-
0OV 1 HanomMHSAET Yepes BCacbIBAOLLMMI
LUnaHr consHom Gak.

Ecnu gpocturHyTo nonoxexue ,Okcnny-
aTtaums, nonoxeHue 1, noBepHyTbL
KHOMKY NporpaMMbl B MNOMOXeHue
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.MoWka pereHepaumm, nonoxeHue 3*.
YnpaensooLmi KnanaH BcacbiBaeT U
ypOBeHb BOAbI B consiHoM 6ake men-
NEHHO NOHWXXaeTCsl 4O ONYCTOLUEHUS.
MycTon cooTBETCTBYET YPOBHIO BOAbI
OK. 7 CM.

BaxHo: Ecnin consiHol 6ak He onycTo-
LLEH, cucTema BcacbliBaHMS HEAOCTa-
TOYHO BEHTUIIMPOBAHA 1 B
NHEBMaTUYECKOM 3aTBOPHOM KranaHe
npucyTcTByeT Bo3ayX. B Takom cnyyae
elle pa3 HayHuTe c wara 5.

7 B 3aBepLUeHne KHOMKY Nporpammbl
YCTaHOBWUTb HEAneKo OT NOMNOXEHUS
«3anofiHeHne 1 OTMbIBKA, NO3ULUS 4»
W OaTb el CaMOCTOATENbHO BEPHYTLCSA
B MofnoxeHue "JkcnnyaTauums, Nonoxe-
Hue 1"

Cosgert: [1py aTOM 3anonHsaeTcs consi-
How 6ak. Ecnv Boaa Bbille pelueTyaTo-
ro AHuWwa B consitHom 6ake, MOXHO
3anonHsTb Corb.

8 CHoBa yCTaHOBUTb 3aLUMTHBIN KOXYX
ynpaBngawoLero knanaHa.

9 BopasiHon 6ak 3anonHUTL NPUMEpPHO 5
Kr conu.

CoBeT: ConsiHol 6ak MOXXHO MOSHO-
CTblO 3aNonHUTb, NoTpebneHue conu
npu 3TOM He NOBbLILIAETCS.

BHumaHue!

= He ucnonb308ame KOPMOBYIO nosa-
PEHHYIO COJb UIIU COJb ONS1 MOChINaHus
dopoe!

= Vcrionb308amb MOJLKO COMb coana-
cHo DIN 19604.

Hawa conb BbinonHseT ato Tpebosa-
Hune (Homep 3aka3 6.287-016.0 -25 kr)

Mocne 3aBepLueHns aTux paboT cTaHums

pereHepaumn WS rotoBa k akcnnyaTauumu.

WS 50 / WS 100 pereHepauums

Ynpasnsaoowmin knanaH
CoeanHuTenbHbIN Wwnadr 1
Bxoa MoHOOOMeHHMKa
Bbixoa MOHOOOMEHHMKA
CoeanHUTENbHbIN WnaHr 2
KHonka nycka

BosgylwHbI knanaH
CyeTumk

O~NO U WNPRE
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WS 50/ WS 100 npucoeAnHUTb

= WS 50 unm WS 100 ycTaHOBUTb pPSiAOM
CO CTaHuwmen pereHepauum WS.

=> 3aKpbITb 3aMOpHbIV KnanaH BOAOCHa0-
XKEHUS.

= CoeanHUTb CoeANHUTENbHbIN WnaHr 1
C BXO[JOM OOMEHHMKa 1 NoaKNIYeHneM
ynpaBnsoLLEro KnanaHa.

= CoeanHNTb COeANHUTENbHbIN LUNaHr 2
C BbIXOIOM NOHOOOMEHHMKA 1 NOOKIIHO-
YeHMEeM yMpaBnsloLLEro Knanana.

= OTKpbITb 3aNOpPHbIV KranaH BOAOCHa0-
XKEeHUS.

= YpanuTb BO3a4yX 13 MIOHOOOMEHHUKA,
N1 3TOr0 OTKPbITb BO34YXOBbIMYCKHOMN
KnanaH 1 BblNyCTUTb BO3ayX. 3aTem 3a-
KpbITb KnanaH.

PereHepauus

=> HaxaTb KpacHy KHOMKy nycka. Pere-
Hepauus BbINOMHAETCA NporpamMmmupy-
IOLLUM YCTPONCTBOM OT YNpaBnsioLLero
KnanaHa aBTomaTtudecku. [ponormku-
TENbHOCTb OK. 2 4YacoB.
CoBeT: oTaernbHble PYHKLUN MOXHO
BblbpaTb Takke BPYYHYH, CM. FMaBy
"MporpammupytolLLiee yCTPONCTBO
ynpasnsoLwero knanaHa".

BHumaHue!

= Bceada ceoespemeHHO 0obasnisimb
corib, Ha peaeHepayuto pacxodyemcsi
OK. 5 Ke.

= Corib 3arosHAmMb He Mo3Xe moeo, Koa-
Oa nocne cHAMUS KpbIWKU 8UOHO 800y
Had cosbio.

= Ecnu coneeoli bak nosiHOCmMbio ny-
cmol, 3mo 8bI3bigeaem Heyda4yHyto pe-
2eHepayur.

WS 50/ WS 100 oTcoeanHeHue

Mocne ycnewwHon pereHepauum:

=> 3aKpbITb 3aMOpHbIV KnanaH BOAOCHa0-
KEHUS.

= YpanuTb BO34yX 13 MIOHOOOMEHHUKA,
[ONs1 3TOro OTKPbITb BO34YXOBbINMYCKHOMN
KnanaH 1 BblNyCTUTb BO3ayX. 3aTem 3a-
KpbITb KnanaH.

= OTCOeaMHUTbL COeAUHUTENbHbIN LUaHT
1 OT NoAKMYEHMS YyNPaBNSAOLWEro
KrnamnaHa v ycTaHOBUTb Ha CTPESOYHbIN
WHAMKaTOop.

= OTCcoeanHNTL COeANHUTENBHbIN LWNaHr

2 OT MIOHOOBMEHHUKA N YCTAHOBUTL Ha

yNpaBnsALWLMIA KranaH.

PereHepauus 3aBepLueHa.

Mocrne ycneLuHow pereHepauuy Bbinos-

HUTb aHanM3 yMAr4eHHou Boabl.

CM. 06 3TOM B MHCTPYKLMW MO 3KCNya-

Taumm noHoodbmeHHnka WS 50 / WS

100.

vV

72

Yxopa v TexHu4yeckoe obeny-

XunBaHue

O6wwme ykazaHusi

/A OnacHocms

OnacHocmb ronydyeHusi mpagm!

= BbInonHame 3Kcriyamayuro, mexob-
criyXKugaHue u o4ucmky rnpubopa
MOJIbKO 8 3aUUMHbIX OYKax.

=> LllImekepHble cOeOQUHEHUST Haxo0simcst
rnod dasneHuem, neped omcoeOUHEHU-
eM wmeKepHbIX coeOUHeHUl cmpa-
8umb OasrieHue 8 ycmaHosKe.

OnacHocTb 3aMep3aHus

BHumaHue!

= CmaHyuro Henb3s nodeepeame 3amep-
3aHuro. Npu ycmaHoeke cmaHyuu cre-
Oumeb 3a 8bI60pOM rpPasurIbHO20
mecma.

Pa6oTbl No TexHWYecKomy oGcry-
XUBaHUIO

OuuncTutb coneBoun 6ak

He pexe 1 pasa B rog;:

=> YpoBeHb conu B coneBom H6ake ymeHb-

WwaTb, Noka He OyaeT BMAHO BoAy Haj

Conblo.

YAanuTb OCTaBLLYIOCH COfb.

BbITAHY T LUNAHT BCACbIBaHNSA C CETKOM

Ha BcacblBaloLLLeM OTBEPCTUM U3 Ha-

npasnstoLen Tpyoku.

= O4yuncTUTb BCIO EMKOCTb M CHOBA CO-
6paTb.

=> BbINONHUTL NEPBbIN BBOA B 3KCMMyaTa-
umio (cm. rmasy ,llepBbIi BBOA B 9K-
cnnyaTauumio), 4Tobbl yaanuTb BO34yX
N3 CUCTEMbI BCACbIBAHWUS W 3aNOMHUTL
coneBow bak.

>
>

WHxeKTOp ynpaBnsoLwero KnanaHa

B xope TexobcnyxmBaHusa pekoMeHayeTcs
OYMCTUTb MHXXEKTOP 1 CUTO MHXeKTopa
ynpasnsoLEero Knanaxa.

[EnY

CuTto nMHXekTopa
YnnoTHsiioLee KosbLo KPYrioro ceyve-
HWS

WHxekTop
3acrnoHka MHxekTopa

N

A~ W

3aKpbITb 3aMOpHbIi KnanaH BogocHab-
XKEHUS.

CTpaBuTb AaBneHue B cucteme, Ons
3TOr0 YCTaHOBUTb KHOMKY NPOrpaMMbl B
nonoxeHue 2 - obpaTHasi NPOMbIBKa.
OUYNCTUTb CUTO UHXKEKTOopa:
BbIKPYTUTb U OYUCTUTb CUTO UHXKEKTO-
pa.

v oV

7

RU -4

= Cma3saTb YyNnoTHUTENBHOE KOIbLO Kpy-
rNIOro CEYEeHUs CUITMKOHOBOW CMa3KoW.

= OYUCTUTb UHXEKTOP:

OTKPYTUTb 3ACNOHKY MHXEKTOopa, U3-

BIeYb MHXXEKTOP Mnockoryouamm n

OYNCTUTB.

YcTaHoBUTbL BCE CHOBA.

OTKpbITb 3aMOPHbIV KnanaH BOAOCHa0-

XKeHus.

= YpaneHue Bo3ayxa U3 BcacbiBalo-
Lero wnaHra:
BbinonHuTL NepBhI BBOA B 3KcnnyaTa-
LMIO MU NMPUXKaTb 3aCIOHKY YNpaBrisio-
wero knanaxa 1.

L 7

MpunoxeHue

Detanu ynpasnsouwiero knanaHa

lMHeBMaTMYeCKun 3aTBOPHBIN KnanaH
MonnaBsok

BcacbiBatowwmn wnaHr (kpacHas)
Perynatop konnyectsa conu
MpenBapuTenbHO HACTPOEHO, M3MEHe-
HWe HaCTPOWVKK 3anpeLLeHo

A WN P

3acnoHku ynpaBnstowero knanaHa
YnpaBneHve ynpaBnsaoLLero KknanaHa ocy-
LecTendaeTca Kynavykamu pacnpensana
(He nokasaHo) nporpaMMupyoLLero
YCTPOWCTBA.

[EnY

Paccon (yoaneHue Bo3gyxa 13 Bcachbl-
BaOLLLEro LUMaHra)

Bnyck

Bbinyck

O6Bof,

obpaTHas npombiBKa/CnmnB
MpombiBKa/cnus

o0 h WN



PYHKLUMA 3aCNOHKN yNpaBnsAoLWero Kna-
naHa

Kopnyc knanaHa
3acroHKa KrnanaHa 3akpbiTa
3acroHKa KrnanaHa oTKpbITa
Kynadok (pacnpeasan)

A WN P

OnucaHue NHeBMaTU4eCKOro 3aTBOPHO-
ro KnanaHa

1 TlonnaBok B NOMOXeHWUN OTKPbLITO

2 TMonnaBok B NOMOXEHWNM 3aKPbITO (BO3-
OyX B NHEBMAaTUYECKOM 3aTBOPHOM
KrnanaHe)

3 BcacbiBatowmii WwnaHr (kpacHasi)

Ecnu coneBoi 6ak nycTon, BcacbiBalOLWLMI
LUNaHr BCacbiBaeT BO34yX B MHEBMATUYeE-
CKWI 3aTBOPHbIN KnanaH. [Nonnasok ycTa-
HaBNUBAETCS BHW3 U 3aKpbIBAET KnanaH.
= YpaneHuve Bo3gyxa U3 NHEBMaTUYECKO-
ro 3aTBOPHOrO KnanaHa: 3anofH1Tb Co-
neBon 6akK, NOTOM BbINOSTHUTL NEPBBLIN
BBOJ B 3KCMyaTauuto.
Ecnn B nHeBMaTn4eckom 3aTBOPHOM kra-
naHe ynaenuBaeTcs BO34yX, HO CONeBOn
6ak He NycToOW, N3 CUCTEMbI BCaCbIBAHUS
He yJarneH NpaBunbHO BO34yX.
=> YpaneHve Bo3gyxa U3 NHeBMaTUYeCKO-
ro 3aTBOpHOro knanaHa: MNoBToputb
nepBbIii BBOA, B 3KCMMyaTauuio ¢ wara
5.
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YcTtpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

/A OnacHocms

OnacHocmb ropaxeHusi mokom!

= Pabomel ¢ anekmpoobopydosaHuem
Moaym rnpo8odumbCs MOJIbKO YMOIHO-
MOYEHHbIM K8anuguuyupoeaHHbIM rep-
COHarsioMm.

lNeped pemoHmMHbIMU pabomamu Ha
npubope omcoeduHUMb COEOUHU-
mesibHbIU Wmekep.

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb nornyyeHusi mpasm!
=> LllImekepHbie cOeOUHEHUST Haxo0sImcsi

2>

Mpun HencnpaBHOCTM BHa4ane nNpoBepuTb

coneBow 6ak 1 npu HeobxogumocTn goba-

BUTb COMb.

= Ecnu B bake Gonblue HET conu, nocne
3anonHeHust nogoXaaTb He MeHee 1
Yyaca, noka obpasyeTcs paccorn.

=> [loBTOPUTL pereHepaumio.

>

nsoLuna nu pereHepauust IOHOOOMeH-

HUKa.

Cwm. 06 aTOM B MHCTPYKUMKM NO 3Kkcnnya-

Tauum noHoobmeHHunka WS 50 / WS

MyTem aHanu3a Boabl NPOBEPUTb, NPO-

nod dasneHuem, neped omcoeduUHEHU- 100.
eM wmekKepHbIX coeOuHeHUl cmpa-
eumb OasrieHue 8 ycmaHosKe.
HeucnpaBHoCcTb MpuunnHa Cnoco6 ycTpaHeHus

YnpaensawLwnin knanaH He BcacblBaeT

OTcyTCTByeT nasneHne soAbl

ObecneynTb MUHUMArbHOE AaBneHue 3
6ap

WHxekTop 6e3 cuta 3acopeH

Morika
Cwm. rnaBy "PaboTkl No TexobcnyXmnsaHuio"

BcacbiBatowmi wnaHr BTarmeaet BO3ayX

MpoBepuUTh pe3bLboBble CoeANHEHNS

BcacbiBatoLwmin WnaHr ¢ ceTkom Ha Bcachl-
BaloLLEeM OTBEPCTUM 3aCOpPEH

Morika

Hakonnexue rpsiau B conesom 6ake

Ounctutb coneson H6ak
Cwm. rmasy "PaboTbl no TexobcnyxunsaHmio”

LLInaHr cTouHbIX BOA 3aCOpPEH unn N30rHYyT

MpoBepUTb, NPU HEOBXOAMMOCTN OYUCTUTD
WM 3aMEeHNTb

3aKprTb 3aCJI0HKY ynpasndlouiero KnanaHa

O6paTtuTech B CEPBUCHYIO CINYX0y

BO3,qu B NHeBMaT4eCKOM 3aTBOPHOM Kna-
naHe. ﬂpm 3TOM MOonJ1aBoOK 3aKpblBaeT 3apa-
Hee

MpoBepUThL CoOeAMHEHNSI BCAChIBAOLLENO
LUNaHra M CMOTPOBOE CTEKINO

YcTaHoBKka He nony4yaetT conu, XoTa
yﬂpaBﬂﬂIOU.LMVI KnanaH BCacbliBaeT

WS 50/ WS 100
YpoBeHb BoAbl B CONIEBOM 6ake CMULLKOM
HU3KUIA N HET KOHTAKTa C COJblo

YcTaHoBKa perynstopa Konumyectsa conu
BblLLE CEPBUCHBIM 06CyXMBaHMEM
Cwm. rnasy "lMpunoxeHne"

Bbixoa cMornbl B COCTOSIHUK 3KCnyara-
Y

HwxHee conno pacnpefenutens Ha nogb-
eMHoM TpyGe HencnpaeHo

3aMeHnTb

Bxoa v BbIxog yCTaHOBKM nepenyTaHbl

MpucoeanHUTL CoeaNHUTENbHBIE LUMaHMM
npaBuIIbHO

HeT ymsiryeHHOW BoAbl B 3KChnyaTauun

OTCyTCTBI/Ie COJIM B EMKOCTU On4a conun

3anonHuTb conesou bak

PereHepauus He BbinonHsaeTcs

MoBTOpPUTL pereHepaumio.

HeI/ICﬂpaBHOCTb B CUCTemMe BcacCbliBaHUA

CpeacTBo ycTpaHeHus!, Kak OnncaHo Bblille

WS 50 /WS 100
MogvemHas Tpyba Ha 6ake cmMonbl CnnLL-
KOM KOpoOTKas

MofgbeMHyto TpyOy CABMHYTH B MOMOXEHNE
Unv o6paTUTLCSA B CEPBUCHYHO CIYXOY

WS 50/ WS 100

YNnoTHUTenbHoe KONbLO KPYrrioro ceveHua
B ynpaensioLlem knanaHe agantepa 6aka
HeucnpaeHO

O6paTtutecb B CEPBUCHYIO CITYXOY

Mepenus coneBoro 6aka

PerynaTtop konuyecTea conu HeucrnpaseH

O6paTtutecb B CEPBUCHYIO CIYXOY

MporpaMmupytoLLee yCTPOWCTBO HEUCTIPaB-
HO

O6paTtuTech B CEPBUCHYIO CNyXby

3acnoHka ynpasndaouwiero KnanaHa He 3a-
KpblBaeTCA

O6paTtuTech B CEPBUCHYIO CINYX0y

YcTaHoBKa He BCacbIBaeT, HO 3anosHAET-
cA

WHxekTop 6e3 cuta 3acopeH

Morika

YnpaensooLwuin knanaH 3acTpsieT u He 3a-
BepLUaeT pereHepaumio

[MporpammupytoLLiee yCTPONCTBO Hencnpas-
HO

Ob6paTtutecb B CEPBUCHYIO CNYXOy

HenpepblBHO Te4YeT cTouHas Boda

MocTopoHHWE NpeaMeThl B 3aCIOHKe yrpas-
nsioLero knanaHa

Ob6paTtutecb B CEPBUCHYIO CIYXOY
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& M Akésziilék els6 hasznélata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Rendeltetésszer( haszndlat HU .. 1
Az Uzemeltetés feltételei HU ..1
Altalanos megjegyzések... HU ..1
Fogalmak meghatédrozasa HU .. 1
Koérnyezetvédelem . ... HU ..1
Garancia............ HU ..1
Alkatrészek . ......... HU ..1
Szimbélumok az Gizemelte-
tési Utmutatéban . . . . . . HU ..1
Biztonséagi tanacsok . . . . .. HU ..1
Alkalmazas .......... HU ..1
Hasznélat ........... HU ..1
Telepités . .............. HU ..2
Csatlakozasok és telepités HU .. 2
A vezérl6 szelep vezérlése HU .. 2
Elsé Gzembevétel . . ... ... HU ..2
A WS regeneral6 allomas
elékészitése az izemhez HU .. 3
Regeneracio . . .......... HU ..3
WS 50/ WS 100 regenera-
As................. HU ..3
Apolas és karbantartas. ... HU .. 3
Altalanos megjegyzések HU .. 3
Fagyveszély ......... HU ..3
Karbantartasi munkak . . HU ..3
Fuggelék ... ......... HU ..4
Uzemzavarelhéritasi segitség HU .. 5

Rendeltetésszeri hasznalat

— Ezt az allomast kizarélag a WS 50 és
WS 100 vizlagyité berendezések rege-
A berendezés varosi vizhez ill. ezzel
egyenértékl mindségi vizhez alkal-
mas. A berendezés az ioncseréld elja-
ras elve alapjan semleges cserével
mikadik.
Aregeneral6 anyag vizlagyito sé tablet-
ta formajaban (megrend. szam: 6.287-
016.0 -25 kg)

— A berendezést nem szabad ivéviz ter-
melésére hasznalni (egészségkaroso-
das lehetséges!).

Az Uzemeltetés feltételei

— Atéaplaléviznek (nyersviz) vastol, man-
gantol, nehézfémektdl, olajtdl, valamint
nagyobb mennyiségi szerves anyagtol
mentesnek kell lennie. Az ivoviz teljesiti
ezeket a feltételeket.

— Amennyiben a taplaléviz elényomasa
(max. 6 bar) tulléphetd, akkor a vizla-
gyito berendezés taplalovezetékébe
egy biztonsagi berendezést kell beépi-
teni a tulnyomas ellen.

min: 5 °C
max: 30 °C

A taplaloviz hémérséklete
(nyersviz)

Kdrnyezeti hdmérséklet

Mindig >0°C

Uzem esetén min: 15 °C
max: 40 °C

A taplaloviz elényoméasa |min: 3 bar

(nyersviz) max: 6 bar
vizcsapas
mentes

Altalanos megjegyzések

Fogalmak meghatarozasa

Nyersviz
kezeletlen viz, legtdbbszor ivoviz, varosi
viz vagy kutviz.

Lagy viz

A vizlagyito berendezéssel kezelt viz, nem
tartalmaz keménységet okozé anyagokat,
mint pl. kalciumot és magnéziumot.

Injektor
Vizsugar szivattyu a solé felszivasahoz.

Cserélé

Szirétartalynak vagy szirétanknak is ne-
vezik. Ez tartalmazza az ioncseréld gyan-
tat, amellyel a vizet lagyitani lehet.

loncserélé gyanta
Szlréanyag a cserél6 tartalyban, amellyel
a vizet lagyitani lehet.

Regeneréacio

Az ioncserél6 gyanta regeneracioja tobb
fokozatban konyhaso oldattal és vizzel valo
atoblitéssel torténik.

Ezt az eljarast a vezérlé szelep végzi.

Vezérl6 szelep
Tobb utas szelep injektorral a regeneracio
elvégzéséhez. A vezérlés végzi a kilonbo-
z6 beallitasokat.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes UGjrahasz-
ﬁ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készilékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsal!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezé cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zo6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjik, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

HU -1

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznéljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Szimboélumok az Gizemeltetési Ut-
mutatéban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériléshez vagy halal-
hoz vezet.

A\ Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-

meztet, amely sulyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

Vigyéazat
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes

helyzetre, amely kénnyd sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

— Azon személyeknek, akik részt vesz-
nek a berendezés feléllitdsdban, kar-
bantartdsdban és mikodtetésében,
megfeleléen képzettnek kell lennitk, is-
merniuk kell és figyelembe kell venniiik
a megfeleld elSirasokat és az tizemel-
tetési Gtmutatot.

— Atépitések és a gyarto altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

Alkalmazas

— A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszerd allapotat és Gizembizton-
sagat hasznalat elétt ellendrizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A gyarto nem felel az olyan esetleges
karokért, amelyek a nem rendeltetés-
szer(i hasznalat, vagy hibas kezelés
kovetkeztében keletkeznek.

Hasznalat

— Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szelle-
mi képességgel rendelkezd személyek
hasznaljak.

A késziiléket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a készilék hasznalatara.
Gyerekeket feltigyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a késziilékkel ne jatsza-
nak.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre beta-
nitottak és akiket a hasznalattal kifeje-
zetten megbiztak.

— Akésziléket sik feltleten kell felallitani

és elgurulés ellen biztositani kell (pl. a

kerekek alaékelésével).

A késziiléket ne mozgassa erre nem al-

kalmas terepen.

A\ Balesetveszély
Aramiités veszélyel!
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= Elektromos berendezéseken csak fel-
hatalmazott szakemberek végezhetnek
munkakat.

/\ Balesetveszély

Sérulésveszély!

= A késziléket csak véddszemiiveggel
szabad kezelni, karbantartani és tiszti-
tani.

= Az 0sszedugott csatlakozasok nyomas
alatt allnak, az 6sszedugott csatlakoza-
sok kioldasa elétt a berendezést nyo-
masmentessé kell tenni.

Telepités

Hianyz6 tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a keresked6t.

Csatlakozasok és telepités

Az allomas feldllitasdhoz szaraz, fagymen-
tes és megfelel6 nagysagu helyet kell kiva-
lasztani.

Az allomas telepitésénél figyelembe kell

venni a vizellaté vonatkozé érvényes szab-

vanyait (DIN 1988, EN1717, stb.), valamint
eldirasait.

A viz- és elektromos bekotéseket szakem-

berrel végeztesse el.

A kovetkezdket kell figyelembe venni:

— A vezérl6 szelep konzoljat falhoz vagy
oszlophoz kell régziteni.
(szerelésimagassag 100 - 120 cm-vel a
padl6 folott)

— Anyersviz ellatovezetékébe zardszele-
pet kell beépiteni. Tovabbéa a nyersvizet
egy szlrével (kb. 100 pm) meg kell
szdrni.

Ajanlott ellatévezeték: 3/4".

— A vezérl6 szelep sétartalma szennyvi-
zét egy tdomlbvel a szennyvizcsatlako-
zasba kell vezetni. Az dtadasnak
szifonon vagy gyUjtécsatornan keresz-
tdl kell térténnie.

Ajénlott szennyviztdomlé: 1/2* (nem ré-
sze a szallitasi terjedelemnek). A hos-
szUsagot az adottsagoknak
megfeleléen kell megéllapitani.

— A szennyvizvezetéket az allomas felal-
litasi helye folott max. 2,5 m-rel szabad
vezetni. A szennyvizvezetéket nem
szabad a sotartaly talfolyéjaval 6ssze-
kotni, mivel kilonben szennyviz kertil-
het a sétartalyba.

— Elektromos csatlakozas: A vezérlésze-
lep tapegyseégét csak rendeltetésszer(
dugaljrél szabad tizemeltetni. A csatla-
kozési értékeket figyelembe kell venni.

— Biztositani kella WS 50 / WS 100 tolha-
t6 vizlagyitoé berendezés megkozelithe-
téségét

— Biztositani kell a sétartaly so ellatasat.
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Allomas

Fesziiltségellatas

Konzol

Vezérl6 szelep

Szivotémld (piros)

A vezérlészelep adaptere

WS 50/ WS 100 csatlakozéasa (2x)
WS 50 /WS 100 csatlakoz6tomligje (2x)
Fedél, sotartaly

Sotartaly

10 Szivoszird

11 Sziré alja

12 Tdlfolyo

©O© 00N O~ WN P

Csatlakozasok

1 Nyersviz csatlakozé 1" 1G
(szerelésimagassag 100-120cm-vel a
padlo folétt)

(az ellatévezetékbe zaroszelepet kell
telepiteni)

2 Cso6sapka csatlakozas: 1/2¢

3 Szennyviztdmldé (nem része a szallitasi
terjedelemnek)

4 A piros szivotoml6 csatlakozasa
Szivotémld szivoszirével

HU -2

A vezérld szelep vezérlése

A vezérlés aktivaladsa a vezérl6 szelep pi-
ros inditbgombjanak megnyomésaval tor-
ténik.

Abra: A vezérlés vezérls szelepe

Avezérl6 szelep vezérlésének a kovetkezd
beallitasai vannak:

1 Uzem

2 Visszadblités

3 Regeneralé mosas

4 Feltoltés és tisztara mosas

Automatikus programlefolyas

A vezérlés elvégzi a regeneraciot és a ve-
zérl6 szelepetismétaz 1. - Uzem pozicidba
viszi.

Kézi programlefolyas

A regeneraci6 egyes programjait kézzel is

ki lehet valasztani.

= Nyomja meg a piros program gombot
és az Ora jarasaval ellentétes irdnyban
forditsa a kivant helyzetbe.
Megjegyzés: 4. pozicio - Feltbltés és
tisztdra mosas esetén ugyelni kell
arra, hogy ezt a lépést csak akkor vé-
gezzék el, ha a sotartalyt el6zéleg
Uresre szivtak.

Vigyazat

= A végén a program gombot nem sza-
bad 1. - Uzem pozicidra allitani, mivel
ekkor ismételt regeneracioé indul el. A
program gomb a végén magatol az 1. -
Uzem pozicidba all vissza.

Els6 Uzembevétel

= A vezérlé szelep adapter mindkét csat-
lakozéjat tomlével kell 6sszekotni.



A WS regenerél6 allomas elékészité-

se az Uzemhez

1 Avizellatds zardszelepét elzarni.
2 Vegye le a vezérl6 szelep boritasat. A
vezérld szelep vezérlése (vezértengely
és a vezérld szelepcsappantyu) latha-
téva valik.
Allitsa a vezérld szelepet ,Uzem, 1. po-
zicié" helyzetbe.
Ehhez nyomja meg a vezérlés piros
program gombjat és ugyanakkor az 6ra
jarasaval ellentétesen forgassa el a ve-
zértengelyt, amig a nyil a program gom-
bon az ,Uzem, 1. pozicié* allason nem
all.

A vizellatas zaroszelepét kinyitni.

4 Allitsa a program gombot a vezérten-
gely elforditasaval ,Visszadoblités, 2.
pozicié” helyzetbe.

Megjegyzés: Most a szennyvizcsatla-
kozason keresztil viz és levegd tavo-

zik. Kb. 1 perc mulva forgassa tovabb a
program gombot.

5 Allitsa a program gombot kicsivel a
.Feltdltés és tisztara mosas, 4. pozicié®
helyzet elé. Ehhez nyomja meg a ve-
zérlés piros program gombjat és a ve-
zértengelyt forgassa az 6ra jarasaval
ellentétes irdnyba.

6 Hagyja, hogy a vezérlés az ,Uzem, 1.
pozicié“ helyzetbe hajtson.
Megjegyzés: Ez kb. 15 percig tart,
ezen id6 alatt a levegd zardészelep fel-
tolt6dik vizzel és a szivotdmlén keresz-
tul feltolti a sétartalyt.

Ha elérte az ,Uzem, 1- pozici6* helyze-
tet, forgassa a program gombot ,Rege-
nerélé mosas, 3. pozicio* helyzetbe. A
vezérld szelep sziv és a vizszint a s6-
tartalyban lassan csokken, amig egé-
szen kilrdl. Az tres kb. 7 cm vizszintet
jelent.

Fontos: Ha a soétartalyt nem szivja
Uresre, akkor a szivorendszer nem
szell6zik kell6képpen és a levegd zaro-
szelepben leveg6 van. Ebben az eset-
ben kérem, kezdje még egyszer az 5.
Iépéssel.

7 Végezetil allitsa a program gombot ki-
csivel a ,Feltdltés és tisztdra mosaés, 4.
pozicid“ helyzet elé és hagyja, hogy
magatol az ,Uzem, 1. pozicié* helyzet-
be hajtson.

Megjegyzés: A sotartalyt ekdzben fel-
tolti. Ha a viz a sz(ré alja folétt all a so6-
tartalyban akkor lehet bele sét télteni.

8 A vezérl6 szelep fedelét ismételt felhe-
lyezni.

9 Aviztartalyt legalabb 5 kg séval feltolte-
ni.

Megjegyzés: A sotartalyt egészen fel
lehet tolteni, ezaltal nem novekszik a s6
felhasznalas.

Vigyazat
= Ne hasznéljon marha- vagy szor6 sot!

=> Csak DIN 19604 szerinti s6t hasznal-
jon.

w

Az altalunk forgalmazott s6 megfelel
ezen kovetelménynek (megrend. szam:
6.287-016.0 - 25 kg)
A munkék befejezése utdn a WS regeneréa-
16 allomas Gizemkész.

Regeneracio

WS 50 / WS 100 regeneralas

Vezérl6 szelep

Osszekotd tomls 1

Cserélé bemenete

Cseréld kimenete

Osszekotd tomld 2

Indité gomb

Szell6z8szelep

Méréora

WS 50/ WS 100 csatlakoztatasa

= A WS 50 vagy WS 100 késziléket allit-
sa a WS Regenerdl6 alloméas mellé.

= Avizellatés zardszelepét elzarni.

= Az l-es 6sszekotd tomlét a cseréld be-
mentettel és a vezérlé szelep csatlako-
zasaval 6sszekotni.

= Az 2-es 6sszekotd tomlét a cseréld ki-

mentettel és a vezérl6 szelep csatlako-

zasaval 6sszekotni.

A vizellatas zarészelepét kinyitni.

A cserél6t Iégteleniteni, ehhez nyissa ki

a légtelenitd szelepet és engedje ki a

levegé6t. Ezutan zéarja be a szelepet.

o ~NOO O WN PR
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Regeneréacio

= Nyomja meg a piros indité gombot. A
regeneracio a vezérld szelep vezérlése
altal automatikusan folyik le. Ennek id6-
tartama kb. 2 ora.
Megjegyzés: Az egyes funkcidkat kéz-
zelis ki lehet valasztani, lasd a ,Vezérlé
szelep vezérlése" fejezetet.

Vigyéazat

= A s6t mindig idében téltse utana, egy
regeneraciohoz kb. 5 kg sot hasznal fel.

= A sotartalyt legkésébb akkor toltse
utan, ha a fedél levétele utan viz lathaté
a so folott.

= Ha a sétartdly teljesen kitril, akkor ez
sikertelen regeneraciot okoz
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WS 50 / WS 100 levalasztasa

Az elvégzett regeneracio utan:

= A vizellatas zaroszelepét elzarni.

= Acserélét légteleniteni, ehhez nyissa ki
a légtelenité szelepet és engedje ki a
leveg6t. Ezutan zarja be a szelepet.

= Hlzzale az 1-es 0sszekotd tomliét a ve-
zérl6szelep csatlakozasarol és helyez-
ze fel a méréorara.

= Hulzza le az 2-es 6sszekdtd tomlét a

cserél6rél helyezze fel vezérld szelep-

re.

A regeneraci6 befejez6dott.

A regeneréci6 befejezése utan lagyviz

meghatarozast kell elvégezni.

Ehhez lasd a WS 50 / WS 100 cserél6

Uizemeltetési Utmutatéjat.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

L 7

A\ Balesetveszély

Sérilésveszély!

= A késziléket csak véddszemiiveggel
szabad kezelni, karbantartani és tiszti-
tani.

= Az dsszedugott csatlakozasok nyomas
alatt allnak, az 6sszedugott csatlakoza-
sok kioldasa elétt a berendezést nyo-
masmentessé kell tenni.

Fagyveszély
Vigyazat
= Az allomast nem szabad fagynak kiten-

ni. Az allomas felallitasanal tgyelni kell
a megfeleld hely kivalasztasara.

Karbantartasi munkak

Soétartaly tisztitasa

legalabb évente 1x:

= A s0 szintjét a sétartdlyban annyira le-
vinni, hogy viz latszédjon a so felett.

= A maradék sot eltavolitani.

= A szivotdmlét a szivoszirbvel a vezets-
cs6bdl kihazni.

= Tisztitsa meg az egész tartalyt és sze-
relje dssze Gjra.

= Az els6 Uzembevételt elvégezni (lasd
az ,Els6 lzembevétel” fejezetet), hogy
a szivérendszer légtelenitve legyen és
a sotartaly ismét fel legyen toltve.

Vezérlészelep injektora
A karbantartas soran ajanlott a vezérl6 sze-
lep injektorat és injektor szlirgjét kitisztitani.

1 Injektor szlr6
2 O-gydrd

3 Injektor

4

Injektor sapka
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A vizellatas zaroszelepét elzarni.
Nyomasmentesitse a rendszert, ehhez
allitsa a program gombot 2. pozici6 -
Visszalblités helyzetbe.

= Az injektor szlir6 tisztitasa:

Az injektor sz(irét kicsavarni és meg-
tisztitani.

Az O-gyirit szilikon zsirral bezsirozni.
Az injektor tisztitasa:

Csavarja le az injektor fedelet, fogéval
huzza ki az injektort és tisztitsa meg.
Szereljen be ismét mindent.

A vizellatas zardszelepét kinyitni.
Szivotomloé Iégtelenitése:

Végezze el az els6 izembevételt, vagy
nyomja meg az 1-es vezérld szelep-
csappantyut.

vV

vV

vV

Flggelék

A vezérlé szelep részletei

Levegb elzarészelep

Uszogolyo

Szivétdomls (piros)

Soémennyiség szabalyoz6

Elére be van allitva, atallithsa nem
megengedett

A WDN P

Vezérl6 szelepcsappantyu

A vezérl6 szelepcsappantyu beallitasa a
vezérlés vezértengelyének bitykein ke-
resztil térténik (nincs abrazolva).

Solé (Iégtelenitd szivotémld)
Bemenet

Kimenet

Bypass
Visszaoblités/lefolyd
Oblités/lefolyo

o g WN PP
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A vezérl6 szelepcsappantyu funkcidja

Szelephaz
A szelepcsappantyu zarva

Biityok (vezértengely)

1
2
3 A szelepcsappantyl nyitva
4
A

levegb zaroszelep leirasa

1 Az Gszégoly6 nyitott allasban

2 Az Uszdlgolyo zart allasban (levegb a le-
vegd zardszelepben)

3 Szivotdmld (piros)

Ha Ures a sétartaly, akkor a szivotomld le-

veg6t sziv fel a leveg6 zarészelepbe. Az

Uszogolyd lelll és elzéarja a szelepet.

= Aleveg6 zarGszelep légtelenitése: Tolt-
se fel a sotartalyt, ezutan hajtsa végre
az elsé tzembe helyezést.

Ha levegd keril a levegd zarészelepbe

anélkil, hogy a soétartaly rres lenne, akkor

a szivorendszer nincs rendesen légtelenit-

ve.

= Alevegd zaroszelep légtelenitése: Az
elsé Gizembe helyezést az 5. 1épéstél
megismételni.
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Uzemzavarelharitasi segitség

/A Balesetveszély

Aramiités veszélye!

= Elektromos berendezéseken csak fel-
hatalmazott szakemberek végezhetnek
munkakat.

= A késziiléken torténd javitasi munkak
elétt hizza ki a csatlakozé dugot.

/A Balesetveszély

Sérillésveszély!

= Az 6sszedugott csatlakozasok nyomas
alatt allnak, az 6sszedugott csatlakoza-

sok kioldasa elétt a berendezést nyo-
masmentessé kell tenni.

Uzemzavar esetén elészor ellendrizze a

sotartalyt és esetlegesen téltsdn utana sot.

= Ha mar nem volt s6 a tartalyban, a fel-
toltés utan véarjon legalabb 1 6rat amig
solé keletkezik.

= A regeneraciot megismételni.

= A lagyviz meghatarozasa éltal ellen-
6rizze, hogy a cserél6 regeneralddott-
e.
Ehhez lasd a WS 50 / WS 100 cseréld
lzemeltetési Utmutatéjat.

Uzemzavar

Ok

Elhéritas

A vezérl6 szelep nem sziv

Nincs viznyomas

Biztositsa a minimalis 3 bar nyomast

Az injektor vagy az injektor sz(ir6 elzarodott

Tisztitas
Lasd a ,Karbantartasi munkak" fejezetet

A szivotomlé leveg6t sziv

Ellen6rizze a csavarkotéseket

Szivotdmlé szivoszirével szennyez&dott

Tisztitas

Szenny felgyulemlése a sotartalyban

Sotartaly tisztitasa
Lasd a ,Karbantartasi munkak" fejezetet

A szennyviztdmld elzarddott vagy meg van
torve

Ellenérizni, sziikség esetén
megtisztitani vagy kicserélni

A vezérl§ szelepcsappantyut bezarni

Hivjuk a szerviz szolgéalatot

Levegd van a levegd elzardszelepben. Emi-
att az szogolyé id6 elétt zar

A szivotoml6 és a kémleléuveg csatlakoza-
sait ellendrizni

A berendezés nem kap s6t bar a vezérld
szelep sziv

WS 50 /WS 100
A vizszint a s6tartalyban tal alacsony és
nem érintkezik séval

A sébmennyiség szabalyozét az tgyfél szol-
galattal magasabbra allitani
Lasd a ,Flggelék” fejezetet

Gyanta kifolyasa Gizem allasban

Az als6 eloszté fuvoka a szivécsében meg-
hibasodott

Cserélje ki

A berendezés be- és kimenetét felcserélték

Csatlakoztassa megfeleléen a csatlakoz6
tomléket.

Nincsen lagyviz az izemben

Nincs so a sétartalyban

Sétartaly feltdltése

A regeneréacié nem tortént meg

A regeneréaciét megismételni.

A szivérendszer lizemzavara

Segitség, ahogyan fent le van irva.

WS 50 /WS 100
A szivics6 a gyanta tartdlyban tudl révid

Tolja a szivocsdvet a helyére vagy hivja az
tgyfélszolgalatot

WS 50/ WS 100
Az O-gylr(i a szivécséhoz a vezérld szelep
tartaly adapterében meghibasodott

Hivjuk a szerviz szolgalatot

A sotartaly tulfolyik

A sdmennyiség szabalyoz6 meghibasodott

Hivjuk a szerviz szolgéalatot

A vezérlés hibas

Hivjuk a szerviz szolgalatot

A vezérl6 szelepcsappantyl nem zéar be

Hivjuk a szerviz szolgalatot

A berendezés nem sziv, de ennek ellené-
re feltolt

Az injektor vagy az injektor sz(ir elzarodott

Tisztitas

Avezérl szelep szorul és nem fejezibe a
regeneraciot

A vezérlés hibas

Hivjuk a szerviz szolgalatot

A szennyviz allandoéan folyik

Idegen targy van a vezérl6 szelepcsappan-
tydban

Hivjuk a szerviz szolgalatot

HU
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& PFed prvnim pouZzitim svého za-

fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Spravné pouzivani pfistroje cs ..1
Predpoklady pro provoz cs ..1
Obecna upozornéni . ... .. cs ..1
Definice pojmu ....... cs ..1
Ochrana Zivotniho prostfedics .. 1
Zaruka. ............. cs ..1
Nahradnidily. ........ cs ..1
Symboly pouzité v navodu k
obsluze ............. cs .. 1
Bezpecnostni pokyny . . . .. Ccs ..1
Pouziti.............. cs ..1
Obsluha. ............ cs ..1
Instalace ... ............ Cs ..2
PFipojky a instalace. . . . CS ..2
Ovladac¢ regulaéniho ventilucs .. 2
Prvni uvedeni do provozu. . CsS ..2
Pripravit WS regeneraéni
stanici k provozu. . .. .. cs ..3
Regenerace ............ cs ..3
Regenerovat WS 50 / WS
100 ... cs ..3
OSetfovani a udrzba. . . . .. Ccs ..3
Obecna upozornéni. . . . cs ..3
Nebezpedi mrazu . .. .. csS ..3
Udrzba. .. ........... cs ..3
Pfiloha. ............. CcsS ..4
Odstranovani poruch . .. .. Cs ..5

Spravné pouzivani pristroje

— Tato stanice smi byt pouzivana vyhrad-
né pro regeneraci zmékc&ovacl vody
WS 50 a WS 100.

Toto zafizeni je vhodné v pfipadné po-
uziti komunalni vody nebo vody, ktera

ma srovnatelnou kvalitu. Systém pracu-
je na principu procesu neutralni iontové
vymeény.

Regeneracni prostiedek je zmék&ovaci
sul ve formé tablet (obj. €. 6.287-016.0
-25 kg)

— Zafizeni nesmi byt pouzivano k vyrobé
pitné vody (mlZe zpUsobit zdravotni
potize!).

Predpoklady pro provoz

- Pfivadéna voda (nezpracovana voda)
nesmi obsahovat Zelezo, mangan, téz-
ké kovy, olej ani vétSi mnozstvi organic-
kych latek. Pitna voda tyto predpoklady
spliuje.

— Pokud muze byt na pfivodu prekroc¢ena
hodnota vstupniho tlaku (max. 6 baru),
je nezbytné do vedeni k zmékéovacimu
zafizeni zabudovat ochranné Ustroji
proti pretlaku.

min: 5 °C
max: 30 °C

Teplota pfivadéné vody
(nezpracovana voda)
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Teplota prostredi

Vzdy >0°C

pfi provozu min: 15 °C
max: 40 °C

Vstupni tlak pfivadéné min: 3 bar

max: 6 bar
bez vodniho

vody (nezpracovana voda

rdzu

Obecna upozornéni

Definice pojmu

Nezpracovana voda

NeoSetfena voda, vétSinou pitna voda,
voda z komundlniho vodovodu nebo stud-
niéni voda.

Mékka voda

Voda zpracovana zmék&ovacim zafize-
nim, neobsahuje Zadné prvky tvrdosti jako
je vapnik a magnézium.

Vstrikovaé
Vodni vyvéva pro nasavéani solného rozto-
ku.

Ménié

Zvany také nadoba na filtr nebo nadrz filtru.
Obsahuje pryskyfici ménice iontd, pomoci
které se voda zmékduje.

Pryskyfice ménice iontd
Filtrani material v nadobé& ménice iontd,
pomoci kterého se voda zmékéuje.

Regenerace

Regenerace pryskyfice pro iontovou vymé-
nu se provadi nékolikastupriovym vypla-
chovanim za pouziti roztoku kuchyriskeé
soly a vody.

Tento proces se provadi pomoci regulaéni-
ho ventilu.

Regulaéni ventil

Vicecestny ventil s injektorem k provedeni
regenerace. Do polohy se najizdi pomoci
ovladace.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych

ﬁ recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
Ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny materiél nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
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prodejce nebo na nejblizSi oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

Nahradni dily

PouzZivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dil najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A\ Nebezpeéi!

Varuje pfed bezprostfedné hrozicim ne-
bezpedi, které mé za nasledek tézka fyzic-
ka zranéni nebo usmrceni.

A\ Upozornéni

Varuje pred pfipadnou nebezpecénou situa-
ci, kterd by mit za nasledek tézka fyzicka
zranéni nebo usmrceni.

Pozor

Upozornéni na prfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd muze vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Bezpeénostni pokyny

— Osoby, které jsou povéreny instalaci,
udrzbou a obsluhou zafizeni, musi pro-
kazat prisluSnou zpdsobilost, znat a do-
drzovat prislusné predpisy, pravidla a
provozni navod.

— Prestavby a zmény na zarizeni, které
nejsou povoleny vyrobcem, jsou z bez-
pecnostnich ddvodu zakazany.

Pouziti

— Pfistroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
rddného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Vyrobce neruci za pripadné Skody, kte-
ré jsou zapri¢inény zachazenim podle
predpisé nebo chybnou obsluhou.

Obsluha

— Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo

osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zarfizenim nebudou hrat.

— Pristroj sméji pouzivat jen osoby, které
jsou obeznameny s manipulaci a které
jsou pouzivanim vyslovné povéreny.

— Ulozte pfistroj na rovné ploSe a zajisté-
te jej proti ujeti (napr. pomoci podklada-
cich klind pod kolecka).

— Nepohybujte zafizenim po nevhodném
terénu.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci zranéni elektrickym proudem!
= Prace na elektrozarizeni sméji prova-
dét vyhradné opravnéni odbornici.

A\ Nebezpeéi!
Nebezpecdi trazu!



= Pifistroj obsluhujte, udrzujte a cistéte
pouze s ochrannymi brylemi.

= Zastrékova spojeni jsou pod tlakem,
pfed povolenim zastrékovych spojd
uvedte zafizeni do stavu bez tlaku.

Instalace

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo
transportem posSkozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Pripojky a instalace

Pro ustaveni stanice zvolte suché misto, s
dostate¢né velky prostorem a bez rizika
mrazu.

PFi instalaci stanice je tfeba dodrZovat pfi-

slusné platné normy (DIN 1988, EN 1717

atd.) jakoz i pfedpisy mistnich vodaren.

Instalace vodovodnich a elektrickych pfipo-

jek musi provadét odbornik.

Nasledujici informace prosim vezméte na

védomi:

— Panel regulaéniho ventilu musi byt pfi-
pevnén na sténu nebo sloupek.
(Montazni vySka nad podlahou 100 -
120 centimetra)

-V pfivodnim vedeni vody musi byt nain-
stalovan uzaviraci ventil. Navic musi
byt pfivadéna voda filtrovana pres filtr
(cca 100 pm).

Doporucéend velikost pfivodniho vedeni
3/4".

— Odpadni voda s obsahem soly odtéka-
jici z regulaéniho ventilu musi byt po-
moci hadice zavedena k odpadni
pfipojce. Propust musi byt vybavena si-
fonem nebo shérnym zldbkem.
Doporucena vypoustéci hadice 1/2"
(neni soucasti dodavky). Délku zvolte
podle podminek.

— Odpadni potrubi smi byt vedeno maxi-
malné 2,5 m nad plochou ustaveni sta-
nice. Odpadni potrubi nesmi byt
spojeno s pfepadem solné nadrze, ji-
nak by mohla do solné nadrze vniknout
odpadni voda.

— Pf¥ipojeni elektrického proudu: Sitova
jednotka regula¢niho ventilu smi byt
pfipojena pouze ke standardni zasuv-
ce. Dodrzujte pfipojovaci hodnoty.

— Zajistéte pfistup pro mobilni zmékéova-
ci zafizeni WS 50 / WS 100

— Zajistéte zasobeni soli v solné nadrzi.

Stanice

1 Elektrické napajeni

2 Ovladaci panel

3 Regulaéni ventil

4 Saci hadice (Cervend)

5 Adaptér regulac¢niho ventilu

6 Pripojka WS 50/ WS 100 (2x)
7 Spojovaci hadice WS 50 /WS 100 (2x)
8 Viko, soln& nadrz

9 Solnd nadrz

10 Saci sito

11 Dno sita

12 Pretok

Pripojky

[ERY

Pfipojka vody 1" IG

(Montéazni vyska nad podlahou 100 -
120 centimetra)

(Do pfivodu nainstalujte uzaviraci ven-
til)

PFipojka 1/2" hadicova nasada
Odpadni hadice (neni souc¢asti dodav-
ky)

PFipojka pro ¢ervenou saci hadici

Saci hadice se sacim sitem

w N
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Ovlada¢ regulaéniho ventilu

Aktivace ovladace se provadi stisknutim
cerveného tlacitka start na regulacnim ven-
tilu.

Zobrazeni: Ovladac regula¢niho ventilu

Ovladac regulacniho ventilu mé nasledujici
polohy:

1 Provoz

2 Proplach

3 Regenerovat umyvat

4 PInéni a ¢isténi

Automaticky pribéh programu

Ovladac provede regeneraci a uvede regu-

la¢ni ventil zpét do polohy 1 - provoz.

Manualni prabéh programu

Jednotlivé programy regenerace lze také

navolit ruéné.

=> Stisknéte ¢ervené programoveé tlacitko,
otocte jim proti sméru hodinovych ruéi-
¢ek do pozadované polohy.
Upozornéni: V poloze 4 - plnéni a €is-
téni dbejte nato, aby byl tento krok
proveden pouze tehdy, pokud pred-
tim doSlo k vyprazdnéni solné nadr-
Ze.

Pozor

= Nakonci nesmi byt programoveé tlacitko
nastaveno do polohy 1 - provoz, proto-
Ze by doslo k opétovnému spusténi re-
generace. Programové tlacitko se na
zavér automaticky vrati do polohy 1 -
provoz.

Prvni uvedeni do provozu

= Obé pfipojky adaptéru regula¢niho
ventilu pFipojte k hadici.
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PFipravit WS regeneraéni stanici k
provozu

1 Zavfete uzaviraci ventil zdroje vody.

2 Odstrante kryci kapotu regulaéniho

ventilu. Ovlada¢ (vackovy hfidel a klap-

ky regulaéniho ventilu) regula¢niho
ventilu je vidét.

Nastavte regula¢ni ventil do polohy

"provoz, poloha 1".

K tomu Ucelu stisknéte Eervené progra-

moveé tla¢itko ovladace a zaroven ota-

¢ejte vackovym hfidelem proti sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud nenastavite

Sipku programového tlacitka do polohy

"provoz, poloha 1".

Otevrete uzaviraci ventil zdroje vody.

4 Otacenim uvedte programové tlacitko

vackového hfidele do polohy "zpétné
vyplachovani, poloha 2".
Upozornéni: Odpadnim vedenim nyni
unika voda a vzduch. Cca po 1 minuté
pokracujte v otaceni programového tla-
Citka.

5 Prepnéte programové tlacitko do polo-
hy tésné pfed "PInéni a ¢isténi, poloha
4". K tomu Ucelu stisknéte Cervené pro-
gramoveé tlagitko ovladace a otacejte
vackovy hfidel proti sméru hodinovych
rucicek.

6 Nechte ovlada¢ samostatné posouvat
do polohy "provoz, poloha 1".
Upozornéni: Trva to cca 15 minut, bé-
hem této doby se uzaviraci vzduchovy
ventil naplni vodou a pfes saci hadici
dojde k plnéni solné nadrze.

Pokud je dosazena poloha "provoz, po-
loha 1", oto¢te programovym tlagitkem
do polohy "regenerace myti, poloha 3".
Regulaéni ventil nasavé a hladina vody
v solné nadrzi pomalu klesa az se vy-
prazdni. Prazny stav odpovida hladiné
vody asi 7 cm.

Dulezité: Pokud je solna nadrz vy-
prazdnéna sanim, pak neni saci sys-
tém dostate¢né odvzduSnén a v
uzaviracim vzduchovém ventilu je
vzduch. V takovém pfipadé zacnéte
znovu krokem 5.

7 Na zavér nastavte programové tlacitko
do polohy mirné pfed "Plnéni a ¢isténi,
poloha 4" a nechte je samostatné do-
séhnout polohu "Provoz, poloha 1".
Upozornéni: Solné nadrz se pfitom na-
plni. Pokud je v solné nadrzi hladina
vody nad dnem sita je mozné doplnit
sul.

8 Opét nasadte kryci kapotu regula¢niho
ventilu.

9 Naplrite vodni nadrz minimalné 5 kg so-
li.

Upozornéni: Solnou nadrz je mozné
zcela naplnit, spotfeba soli se tim ne-
zvysuje.

Pozor

= Nepouzivejte sdl pro zvifata ani posy-
povou sul!

= Pouzivejte pouze sdl dle normy DIN
19604.

w
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NaSe sul splfiuje tento pozadavek (ob-
jednaci €. 6.287-016.0 - 25 kg).
Po skonceni této prace je regeneraéni sta-
nice WS pfipravena k provozu.

Regenerace

Regenerovat WS 50 / WS 100

Regulaéni ventil

Spojovaci hadice 1

Vstup vyménik

Vystup vyménik

Spojovaci hadice 2

Tlagitko Start

OdvzduSnovaci ventil

Mé&Fici hodiny

Pfipojit WS 50 / WS 100

=> Postavte WS 50 nebo WS 100 WS
vedle regeneracni stanice.

= Zavrete uzaviraci ventil zdroje vody.

=> Pripojte spojovaci hadici 1 ke vstupu
vyméniku a pfipojce regulaéniho venti-
lu.

=> Pfipojte spojovaci hadici 2 k vystupu vy-
méniku a pfipojce regulacniho ventilu.

= Oteviete uzaviraci ventil zdroje vody.

= OdvzduSnéni vyméniku, k tomuto Gcelu

otevrete odvzdusSnovaci ventil a vy-

pustte vzduch. Pak ventil uzavrete.

~NoO o WN R
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Regenerace

=> Stisknéte Cervené tlacitko start. Rege-
nerace probiha prostfednictvim ovlada-
¢e regulaéniho ventilu automaticky.
Doba trvéni asi 2 hodiny.
Upozornéni: Jednotlivé funkce Ize zvo-
lit také manualné, viz kapitolu "Ovlada¢
regulaéniho ventilu".

Pozor

= Sdl je tfeba vZdy doplriovat véas, pii
kazdé regeneraci se spotfebuje cca 5
kg soli.

= Nejpozdéji doplrite sdl, jakmile je po od-
stranéni vika nad soli vidét voda.

= Pokud se solna nadrz zcela vyprazdni,
bude to mit za nasledek neldspésné
provedeni regenerace

Odpojit WS 50 / WS 100
Po provedené regeneraci:
=» Zavfete uzaviraci ventil zdroje vody.
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= Odvzdusnéni vyméniku, k tomuto tcelu
otevfete odvzdusSniovaci ventil a vy-
pustte vzduch. Pak ventil uzavrete.
Sejméte spojovaci hadici 1 z regulaéni-
ho ventilu a nasadte ji na méfici hodiny.
Sejméte spojovaci hadici 2 z vyméniku
a nasadte ji na regulaéni ventil.
Regenerace je ukonéena.

Po ukonceni regenerace je tfeba pro-
vést stanoveni mékkosti vody.

Viz provozni navod vyméniku WS 50/
100 WS.
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OsSetiovani a udrzba

Obecnéa upozornéni

A\ Nebezpedi!

Nebezpecdi drazu!

= Pifistroj obsluhujte, udrzujte a Cistéte
pouze s ochrannymi brylemi.

= Zastrckova spojeni jsou pod tlakem,
pred povolenim zastrékovych spojd
uvedte zarizeni do stavu bez tlaku.

Nebezpeéi mrazu

Pozor

=>» Stanice nesmi byt vystavena mrazu. PA
instalaci stanice vénujte pozornost vy-
béru spravného mista.

Udrzba

Vy€istéte solnou nadrz

alespon 1x za rok:

=>» Stav soli v solné nadrzi snizte tak, aby
byla nad soli patrna hladina vody.
Odstrante zbyvajici sul.

Vytahnéte saci hadici v€éetné saciho
sita z potrubi.

Vycistéte celou nddobu a opét slozte
dohromady.

Provedte prvni uvedeni do provozu (viz
kapitolu "Prvni uvedeni do provozu"),
aby doSlo k odvzduSnéni systému a na-
pinéni solné nadrze.

v oYY
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Vstiikovaé regulaéni ventil

V ramci Udrzby doporuéujeme vygistit vstfi-
kovag a sito vstfikovace u regula¢niho ven-
tilu.

1 Sito vstfikovace

2 O-krouzek

3 Vstfikovaé

4 Krytka vstfikovace

Zavfete uzaviraci ventil zdroje vody.
Odstranite tlak v systému, k tomu Gcelu
nastavte programoveé tlacitko do polohy
2 - Zpétné vyplachovani.



= Vydistit sito vstfikovace:
VysSroubuijte a vycistéte sito vstfikova-
ce.
= Namazte O-krouZek silikonovym tu-
kem.
= Vycistéte vstrikovac:
Odsroubuijte krytku vstfikovace, vytah-
néte vstfikova¢ pomoci klesti a vycisté-
te.
VSe opét smontujte.
Otevrete uzaviraci ventil zdroje vody.
Odvzdusnéte saci hadici:
Provedte prvnim uvedeni do provozu
nebo stisknéte klapku regulaéniho ven-
tilu 1

Vv

Priloha

Podrobné zobrazeni regulaéniho ventilu

Uzaviraci vzduchovy ventil

Koule plovéaku

Saci hadice (¢ervend)

Regulator mnoZzstvi soli
Prednastaveni, neni dovoleno ménit
nastaveni

A WN P

Klapky regulaéniho ventilu

Ovladani klapek regulaéniho ventilu se pro-
vadi pomoci vaéek na vackovém hfideli
(neni zobrazen) ovladace.

Solny roztok (odvzdusnéni saci hadice)
PFivod

Odpad

Obtok

Zpétné vyplachovéani/odtok
Vyplachovéani/odtok

o WNBE

Funkce klapky regulaéniho ventilu

Téleso ventilu

Klapka ventilu je uzaviena
Klapka ventilu je oteviena
Vacka (vackovy hfidel)

A WN P

Popis uzaviraci vzduchovy ventil

1 Koule plovéku v poloze otevieno

2 Koule plovaku v poloze uzavieno
(vzduch v uzaviracim vzduchovém ven-
tilu)

3 Saci hadice (¢ervend)

Pokud je solna nadrz prazdna, naséva saci

hadice vzduch do uzaviraciho vzduchové-

ho ventilu. Koule plovaku si seda smérem

dold a zavre ventil.

= Odvzdusnit uzaviraci vzduchovy ventil:
Naplnit solnou nadrz, pak provést prv-
nim uvedeni do provozu.

Pokud do uzaviraciho vzduchového ventilu

vnikne vzduch aniz by byla solna nadrz

prazdna, neni saci systém spravné od-

vzdudnén.

= Odvzdusnit uzaviraci vzduchovy ventil:
Opakujte prvnim uvedeni do provozu
od kroku 5.

CS -4
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Odstranovéani poruch

A\ Nebezpeéi!
Nebezpedi zranéni elektrickym proudem!
= Prace na elektrozarfizeni sméji prova-
dét vyhradné opravnéni odbornici.
= Pred provadénim oprav na pristroji, od-
pojte pfipojovaci zastréku.

A\ Nebezpedi!

Nebezpedi Urazu!

= Zastrékova spojeni jsou pod tlakem,
pfed povolenim zastrékovych spojd
uvedte zafizeni do stavu bez tlaku.

V pfipadé poruchy nejprve zkontrolujte sol-

nou nadrz a pfipadné doplrite sul.

= Pokud jiz v nadrzi nebyla sil, vyckejte
po naplnéni alespori 1 hodinu nez se
vytvori solny roztok.

= Opakujte regeneraci.

= Pomoci stanoveni mékkosti vody zkon-

trolujte, zda je vymeénik zregenerovan.
Viz provozni navod vyméniku WS 50/
100 WS.

Porucha

Pricina

Odstranéni

Regulaéni ventil nenasava

Nizky tlak vody

Zajistéte minimalni tlak 3 bary

Ucpany vstfikova¢ nebo sito vstfikovace

Cisténi
Viz kapitolu ,Udrzbové prace”

Saci hadice nasava vzduch

Zkontrolujte Sroubové spoje

Saci hadice se sacim sitem je zneciSténa

Cisténi

Hromadéni nedcistot v solné nadrzi

Vycistéte solnou nadrz
Viz kapitolu ,Udrzbové prace®

Ucpana nebo zalomena odpadni hadice

Zkontrolujte, v pfipadé potfeby vycistéte
nebo vymeérite

Zavrit klapku regulaéniho ventilu

Pozvéani zédkaznické sluzby

Vzduch v uzaviracim vzduchovém ventilu.
Koule plovaku se proto zavira pred¢asné

Zkontrolujte pfipojky saci hadice a pruhle-
dové okénko

Do zafizeni se nedostava sul, prestoze
regulacni ventil nasava

WS 50/ WS 100
Hladina vody v solné nadrzi je pfilis nizka a
neni v kontaktu se soli

Nastavit regulator mnozstvi soli na vysSi
hodnotu s pomoci zakaznického servisu
Viz kapitolu ,Pfiloha“

Vytékani pryskyfice v provozni poloze

Spodni rozvodné tryska na stoupacce je
vadna

Vymeéiite.

Doslo k zaméné vstupu a vystupu

Spravné pripojte spojovaci hadice.

Mékkéa voda neni v provozu

V nadrzi nenf sul.

Naplrite solnou nadrz

Regenerace neprobéhla Gspésné

Opakujte regeneraci.

Porucha saciho systému

Naprava podle popisu vySe

WS 50/ WS 100
Stoupacka v nadrzi na pryskyfici je pfilis
kratka

Posurite stoupacku do spravné polohy nebo
zavolejte zakaznicky servis

WS 50/ WS 100
Vadny O-krouzZek pro stoupacku v adaptéru
nadrze regulaéniho ventilu

Pozvani zédkaznické sluzby

Solné nadrz pretéka

Regulator mnozstvi soli je vadny

Pozvéani zédkaznické sluzby

Ovladac je vadny

Pozvani zakaznické sluzby

Klapka regula¢niho ventilu se nezavira

Pozvani zékaznické sluzby

Zafizeni nesaje, ale pfesto dochazi k pl-
néni

Ucpany vstfikova¢ nebo sito vstfikovace

Cisténi

Regulaéni ventil se zasekl a nedoslo k do-
konéeni regenerace

Ovladac¢ je vadny

Pozvéani zédkaznické sluzby

Neustale vytéka odpadni voda

Cizi télesa v klapce regula¢niho ventilu

Pozvani zakaznické sluzby
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& Pred prvo uporab_o_Vaée napra-

=1 ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Namenska uporaba . ..... SL ..1
Predpogoji za obratovanje sL .. 1
SploSna navodila ... ... .. SL ..1
Definicija pojma. ... ... sL ..1
Varstvo okolja . .. ..... SL ..1
Garancija. . .......... sL ..1
Nadomestnideli ...... SL .1
Simboli v navodilu za obra-
tovanje.............. sL ..1
Varnostna navodila. . .. ... SL ..1
Uporaba ............ SL ..1
Upravljanje .......... sL ..1
Instalacija . ............. SL ..2
Prikljucki in instalacija . . SL ..2
Programski mehanizem
kontrolnega ventila .... SL .. 2
IzroCitev v obratovanje . . .. SL ..3
Priprava WS regeneracijske
postaje za obratovanje . sL ..3
Regeneracija. ... ........ SL ..3
Regeneracija WS 50 / WS
100 ..o sL ..3
Nega in vzdrzevanje. ... .. SL ..3
Splosna navaodila. . . . .. sL ..3
Nevarnost zmrzali . . . . . sL ..3
Vzdrzevanje ......... sL ..3
Dodatek. ............ SL .4
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..5

Namenska uporaba

— Ta postaja se sme uporabljati izklju¢no
za regeneracijo naprva za mehéanje
vode WS 50 in WS 100.

Naprava je primerna za komunalno
vodo oz. vodo s primerljivo kakovostjo.
Naprava dela po principu postopka ion-
ske izmenjave v nevtralni izmenjavi.
Regeneracijsko sredstvo je sol za meh-
¢anje vode v oblikah tablet (naro¢niska
§t. 6.287-016.0 -25 kg)

— Naprave se ne sme uporabljati za proi-
zvodnjo pitne vode (moZne okvare
zdravja!).

Predpogoji za obratovanje

— Dovodna voda (nepreciS¢ena voda)
mora biti brez Zeleza, mangana, tezkih
kovin, olja ter vegjih koli€¢in organskih
snovi. Pitna voda izpolnjuje te pogoje.

- Ceselahko predtlak dovodne vode (max.
6 barov) preseze, je treba v dovod do na-
prave za meh¢anje vode vgraditi zas¢itno
pripravo proti nadtlaku.

min: 5 °C
max: 30 °C

Temperatura dovodne
vode (nepreciscene vode)

Temperatura okolice

Vedno >0°C

pri obratovanju min: 15 °C
max: 40 °C

Predtlak dovodne vode min: 3 bar

(nepreciscene vode) max: 6 bar
brez vodnega
udara

Splosna navodila

Definicija pojma

Nepreéis€ena voda
Neobdelana voda, ve€inoma pitna voda,
komunalna voda ali voda iz vodnjaka.

Mehka voda

Z napravo za meh¢anje obdelana voda ne
vsebuje snovi, ki povzro€ajo trdoto vode,
kot sta kalcij in magnezij.

Injektor
Vodna strujna ¢rpalka za sesanje solnice.

Izmenjevalnik

Imenovan tudi filtrirna posoda ali filtrirni re-
zervoar. Le-ta vsebuje smolo ionskega iz-
menjevalnika, s katero se voda meh¢a.

Smola ionskega izmenjevalnika
Filtrirni materialv posodi izmenjevalnika, s
katero se voda mehca.

Regeneracija

Regeneracija smole ionskega izmenjeval-
nika se izvede z ve&stopenjskim spiranjem
z raztopino kuhinjske soli in vodo.

Ta proces se izvaja s kontrolnim ventilom.

Kontrolni ventil

Vecpotni ventil z injektorjem za izvajanje
regeneracije. PoloZaji se zazenejo s pro-
gramskim mehanizmom.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
% simo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne

materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drZavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

SL -1

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Opozarja pred neposredno grozec¢o nevar-
nostjo, ki vodi do tezkih telesnih poSkodb
ali smrti.

A\ Opozorilo
Opozarja pred mozno nevarno situacijo, ki

bi lahko vodila do tezkih telesnih poskodb
ali smrti.

Pozor
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki

lahko vodi do lahkih poSkodb ali materialne
Skode.

Varnostna navodila

— Osebe, ki so udeleZene pri postavitvi,
vzdrzevanju in upravljanju naprave,
morajo biti ustrezno kvalificirane ter mo-
rajo poznati in upoStevati ustrezne
predpise in navodilo za uporabo.

— Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
mocki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki je povzrocena zaradi nena-
menske uporabe ali napac¢nega rokova-
nja.

Upravljanje

— Tanaprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi.

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

— Napravo smejo uporabljati le osebe, ki
so podusene 0 ravnanju z napravo in so
izrecno pooblasc¢ene za njeno uporabo.

— Napravo postavite na ravno povrsino in
jo zavarujte pred kotaljenjem (npr. s
podloZno zagozdo pod Kkolesi).

— Naprave ne premikajte po neustreznem
terenu.

A Nevarnost

Nevarnost elektrichega udara!l

=>» Dela na elektricni napravi sme izvajati
le pooblaséeno strokovno osebje.

A Nevarnost

Nevarnost poskodb!

=> Napravo upravljajte, vzdrZujte in Cistite
le z za&¢itnimi ocali.

=>» Vti¢ne povezave so pod tlakom, pred iz-
klopom vti¢nih povezav spustite tlak iz
naprave.
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Instalacija

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VaSega prodajalca.
Prikljuéki in instalacija

Za postavitev postaje je treba izbrati suho

in zadosti veliko mesto, kjer ne zmrzuje.

Pri instalaciji postaje je treba upostevati

vsakokratne veljavne standarde (DIN 1988,

EN1717, idr.) ter predpise oskrbovalca z

vodo.

Instalacijo vodnih in elektri¢nih prikljuékov

mora opraviti strokovnjak.

UpoStevati je treba naslednje:

— Konzola kontrolnega ventila mora biti
pritrjena na steno ali steber.

(viSina montaze nad tlemi 100 - 120 cm)

— V dovodno napeljavo nepreciséene
vode mora biti instaliran zaporni ventil.
Poleg tega je treba neprecis¢eno vodo
filtrirati s filtrom (ca. 100 pm).
Priporocljiva dovodna napeljava 3/4*.

— Odpadno vodo kontrolnega ventila, ki
vsebuje sol, je treba z gibko cevjo spe-
ljati v priklju¢ek za odpadno vodo. Pre-
nos se mora izvesti preko sifona ali
zbirnega Zleba.

Priporocljiva gibka cev za odpadno
vodo 1/2* (ni v obsegu dobave). DolZi-
no dolocite glede na dane pogoje.

— Napeljava odpadne vode sme biti spe-
ljana najvec 2,5 m nad postavitveno po-
vrSino postaje. Napeljava odpadne
vode ne sme biti povezana s prelivom
rezervoarja za sol, ker lahko sicer odpa-
dna voda pride v rezervoar za sol.

— Elektri¢ni prikljucek: OmreZni del kon-
trolnega ventila se sme uporabljati le na
vti€nici, ki je v skladu s predpisi. Upo-
Stevajte priklju¢ne vrednosti.

— Zagotavljanje dovoza za vozne napra-
ve za meh&anje vode WS 50 / WS 100

— Zagotovite, da se rezervoar za sol oskr-
buje s soljo.
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Postaja

Oskrba z elektri¢no napetostjo
Konzola

Kontrolni ventil

Gibka sesalna cev (rdeca)
Adapter kontrolnega ventila
Prikljucek WS 50 / WS 100 (2x)
Povezovalna gibka cev WS 50 / WS
100 (2x)

8 Pokrov, rezervoar za sol

9 Rezervoar za sol

10 Sesalno sito

11 Dno sita

12 Preliv

NoO o WN R

Priklju€ki

=

Priklju¢ek za neprecis¢eno vodo 1 I1G
(viSina montaZe nad tlemi 100 - 120 cm)
(instalacija zapornega ventila v dotok)
Prikljucek 1/2“ nastavka za gibko cev
3 Gibka cev za odpadno vodo (ni v obse-
gu dobave)

Priklju¢ek za rdeco gibko sesalno cev
Gibka sesalna cev s sesalnim sitom

N
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Programski mehanizem kontrolne-
ga ventila

Aktiviranje programskega mehanizma se
izvede s pritiskom rdeCega gumba start
kontrolnega ventila.

Slika: Programski mehanizem kontrolnega venti-
la

Programski mehanizem kontrolnega venti-
la ima naslednje polozaje:

1 Obratovanje

2 lIzpiranje

3 Regeneriranje pranje

4 Polnjenje in spiranje

Avtomati€ni potek programa
Programski mehanizem izvede regeneraci-
jo in kontrolni ventil spet postavi na poloza-
je 1 - obratovanje.

Roéni potek programa

Posamezne programe regeneracije je mo-

goce tudi ro¢no izbrati.

=>» Pritisnite rde¢ programski gumb in ga
zavrtite v nasprotni smeri urinih kazal-
cev v Zelene poloZaje.
Opozorilo: Pri poloZaju 4 - Polnjenje
in spiranje pazite na to, da se ta ko-
rak izvede le, €e je bil rezervoar za
sol predhodno do konca izsesan.

Pozor

= Ob koncu se programskega gumba ne
sme postaviti na polozZaje 1 - obratova-
nje, ker sicer pride do ponovne regene-
racije. Programski gumb se ob koncu
samodejno vrne nazaj v polozaj 1 -
obratovanje.



Izro€itev v obratovanje

= Oba priklju¢ka adapterja kontrolnega
ventila spojite z gibko cevjo.

Priprava WS regeneracijske postaje

za obratovanje

1 Zaprite zaporni ventil oskrbe z vodo.

2 Snemite pokrov kontrolnega ventila.

Programski mehanizem (odmi¢na gred

in pokrovEki kontrolnega ventila) kon-

trolnega ventila postane viden.

Kontrolni ventil pomaknite v poloZaj

.Obratovanje, polozaj 1“.

V ta namen pritisnite rde€ programski

gumb in isto¢asno zavrtite odmi¢no

gred v nasrotni smeri urinih kazalcev,
dokler pusc€ica programskega gumba ni
na ,Obratovanje, poloZaj 1" steht.

Odprite zaporni ventil oskrbe z vodo.

4 Programski gumb z obracanjem odmic-
ne gredi pomaknite v polozaj ,|zpiranje,
polozaj 2“.

Opozorilo: Skozi prikljué¢ek za odpa-
dno vodo zdaj uhajata voda in zrak. Po
pribl. 1 minuti programski gumb zavrtite
napre;.

5 Programski gumb pomaknite malo pred
polozZaj ,Polnjenje in spiranje, polozZaj
4*. \V ta namen pritisnite rde¢i program-
ski gumb programskega mehanizma in
odmicno gred zavrtite v nasprotni smeri
urinih kazalcev.

6 Pustite, da se programski mehanizem
samodejno pomake v poloZaj ,Obrato-
vanje, polozaj 1.

Opozorilo: To traja priblizno 15 minut,
v tem €asu se zaporni ventil zraka na-
polni z vodo in preko gibke sesalne cevi
napolni rezervoar za sol.

Ko je polozaj ,Obratovanje, polozaj 1*
doseZen, zavrtite programski gumb na
polozZaj ,Regeneracija pranje, polozZaj
3“. Kontrolni ventil sesa in nivo vode v
rezervoarju za sol se poc¢asi spusca,
dokler ni rezervoar prazen. Prazno
ustreza nivoju vode v viSini priblizno 7
cm.

Pomembno: Ce se rezervoarja za sol
ne izsesa do konca, se sesalni sitem ne
odzracdi dovoloj in v zapornem ventilu

w

zraka se nahaja zrak. V tem primeru po-
novno zacnite s korakom 5.

7 Nato programski gumb pomaknite malo

pred polozaj ,Polnjenje in spiranje, po-
loZaj 4" in ga pustite, da se samodejno
pomakne v poloZaj ,Obratovanje, polo-
Zaj 1"
Opozorilo: Rezervoar za sol se pritem
napolni. Ce je voda nad dnom sita v re-
zervoarju za sol, se lahko napolni s so-
ljo.

8 Ponovno namestite pokrov kontrolnega
ventila.

9 Rezervoar za vodo napolnite z najmanj
5 kg soli.

Opozorilo: Rezervoar za sol se lahko
povsem napolni, poraba soli se zaradi
tega ne poveca.

Pozor

= Ne uporabljajte Zivinske soli ali soli za
posipanje!

= Uporabljajte le sol v skladu z DIN
19604.

NaSa sol izpolnjuje te zahteve (naro¢ni-
Ska §t. 6.287-016.0 - 25 kg).

Po konc¢anih delih je WS Regeneracijska

postaja pripravljena za obratovanje.

Regeneracija WS 50 / WS 100

Kontrolni ventil
Povezovalna gibka cev 1
Vhod izmenjevalnika
Izhod izmenjevalnika
Povezovalna gibka cev 2
Gumb start
Prezracevalni ventil

8 Merilna ura

Prikljuéitev WS 50 / WS 100

= WS 50 ali WS 100 postavite poleg WS
Regeneracijske postaje.

=> Zaprite zaporni ventil oskrbe z vodo.

= Povezovalno gibko cev 1 spojite z vho-
dom izmenjevalnika in priklju¢kom kon-
trolnega ventila.

= Povezovalno gibko cev 2 spojite z izho-
dom izmenjevalnika in priklju€kom kon-
trolnega ventila.

=>» Odprite zaporni ventil oskrbe z vodo.

~No o WN B

SL -3

= Odzragcite izmenjevalnik, v ta namen
odprite odzra¢evalni ventil in izpustite
zrak. Nato zaprite ventil.

Regeneracija

=>» Pritisnite rde¢i gumb start. Regeneraci-
ja poteka samodejno preko program-
skega mehanizma kontrolnega ventila.
Trajanje ca. 2 uri.
Opozorilo: Posamezne fukcije se lah-
ko izberejo tudi ro¢no, glejte poglavje
.Programski mehanizem kontrolnega
ventila“.

Pozor

= Sol vedno dodajte pravocasno, za vsa-
ko regeneracijo se potrebuje priblizno 5
kg.

= Sol dodajte najkasneje takrat, ko je, po-
tem ko odstranite pokrov, nad soljo vi-
dna voda.

= Ce je rezervoar za sol povsem prazen,
je to vzrok za neucinkovito regeneracijo

Odklop WS 50 / WS 100

Po uspeSno izvedeni regeneraciji:

=>» Zaprite zaporni ventil oskrbe z vodo.

= Odzracite izmenjevalnik, v ta namen
odprite odzragevalni ventil in izpustite
zrak. Nato zaprite ventil.

=>» Povezovalno gibko cev 1 snemite s pri-
kljuka kontrolnega ventila in jo nata-
knite na merilno uro.

=>» Povezovalno gibko cev 2 snemite z iz-

menjevalnika in jo nataknite na kontrol-

ni ventil.

Regeneracija je kon¢ana.

Po uspesno izvedeni regeneraciji je tre-

ba izvesti dolo¢anje mehke vode.

V ta namen glejte navodilo za uporabo

WS 50/ WS 100 izmenjevalnika.

Nega in vzdrzevanje

SploSna navodila

vV

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

=>» Napravo upravljajte, vzdrzujte in cistite
le z zaS¢itnimi ocali.

=>» Vti¢ne povezave so pod tlakom, pred iz-
klopom vticnih povezav spustite tlak iz
naprave.

Nevarnost zmrzali

Pozor

=>» Postaja ne sme biti izpostavljena zmr-
zali. Pri postavitvi postaje pazite na izbi-
ro pravilnega mesta.

Vzdrzevanje

Ciséenje rezervoarja za sol

najmanj 1x letno:

=>» Nivo soli v rezervoarju za sol je toliko
upadel, da je nad soljo vidna voda.

=>» Odstranite preostalo sol.

= Gibko sesalno cev s sesalnim sitom iz-
vlecite iz vodilne cevi.

= Celotno posodo ocistite in ponovno se-
stavite.

87



=> Izvedite prvi zagon (glejte poglavje ,Prvi
zagon“), da se sesalni sistem odzradi in
se rezervoar za sol napolni.

Injektor kontrolnega ventila

Tekom vzdrZzevanja se priporo¢a, da se
injektor in sito injektorja kontrolnega ventila
ocistita.

Sito injektorja
Obro¢&no tesnilo
Injektor

Kapica injektorja

A WN P

Zaprite zaporni ventil oskrbe z vodo.
Odpravite tlak v sistemu, v ta namen
programski gumb postavite na polozaj
2 - Izpiranje.
= Ciséenje sita injektorja:
Sito injektorja izvijte in ga o istite.
=>» Obroc¢no tesnilo namastite s silikonsko
mascobo.
> Ciséenje injektorja:
Odvijte kapico injektorja, injkektor izvle-
cite s kleS¢ami in ga ocistite.
Vse skupaj ponovno vstavite.
Odprite zaporni ventil oskrbe z vodo.
Odzra€evanje gibke sesalne cevi:
Opravite prvi zagon, ali pritisnite po-
krov&ek kontrolnega ventila 1.

Dodatek

vV

vV

Detajl kontrolnega ventila

Zaporni ventil zraka

Krogelni plovec

Gibka sesalna cev (rdeca)

Regulator koli¢ine soli
Prednastavljeno, nastavljanje ni dovo-
lieno

A WDN PP

Pokroveéki kontrolnih ventilov
Krmiljenje pokrov€kov kontrolnih ventilov
poteka preko odmikala odmicne gredi (ni
prikazano) programskega mehanizma.
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1 Slanica (odzracevanje gibke sesalne
cevi)

Dovod

Izpust

Obvod

Izpiranje/Odtok

Spiranje/Odtok

o Ok WN

Funkcija pokrovéka kontrolnega ventila

OhisSje ventila

Pokrovéek ventila zaprt
Pokrovéek ventila odprt
Odmikalo (odmi¢na gred)

A WN P

Opis zapornega ventila zraka

1 Krogelni plovec v polozaju odprt

2 Krogelni plovec v polozaju zaprt (zrak v
zapornem ventilu zraka)

3 Gibka sesalna cev (rdeca)

Ce je rezervoar za sol prazen, gibka sesal-

na cev sesa zrak v zaporni ventil zraka.

Krogelni plovec se postavi navzdol in zapre

ventil.

= Odzracevanje zapornega ventila zraka:
Napolnite rezervoar za sol, nato opravi-
te prvi zagon.

Ce se v zapornem ventilu zraka zadrzuje

zrak, ne da bi bil rezervoar za sol prazen,

potem sesalni sistem ni pravilno odzracen.

= Odzragevanje zapornega ventila zraka:
Ponovite prvi zagon od koraka 5.

SL -4



Pomoé€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost elektricnega udara!

=> Dela na elektri¢ni napravi sme izvajati
le pooblaséeno strokovno osebije.

= Pred popravili na napravi izvlecite pri-
kljuéni vtic.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

= Vti¢ne povezave so pod tlakom, pred iz-
klopom vti¢nih povezav spustite tlak iz
naprave.

V primeru motnje najprej preverite rezervo-

ar za sol in po potrebi dodajte sol.

2 Ce v rezervoarju ni veé soli, po dodaja-
nju pocakajte najmanj 1 uro, dokler se
ne ustvari slanica.

= Ponovite regeneracijo.

=> Zdolo¢anjem mehke vode kontrolirajte,
ali se je izmenjevalnik regeneriral.

V ta namen glejte navodilo za uporabo
WS 50/ WS 100 izmenjevalnika.

Motnja

Vzrok

Odprava

Kontrolni ventil ne sesa

Ni vodnega tlaka

Zagotovite minimalni tlak 3 bare

Injektor ali sito injektorja zamaSeno

Cisgenje
Glejte poglavje ,Vzdrzevalna dela”

Gibka sesalna cev vlece zrak

Preverite vijacne spoje

Gibka sesalna cev s sesalnim sitom umaza-
na

Cisgenje

Nakopi¢ena umazanija v rezervoarju za sol

Cis&enje rezervoarja za sol
Glejte poglavje ,VzdrZzevalna dela*

Gibka cev za odpadno vodo zamaSena ali
prepognjena

Preverite, po potrebi ocistite ali zamenjajte

Zapiranje pokrovcka kontrolnega ventila

Pokli¢ite uporabniski servis

Zrak v zapornem ventilu zraka. Krogelni plo-
vec se zato pred¢asno zapre

Preverite prikljucke gibke sesalne cevi in
kontrolno okence

Naprava ne dobiva soli, Eeprav kontrolni
ventil sesa

WS 50/ WS 100
Nivo vode v rezervoarju za sol je prenizek in
se ne dotika soli

Uporabniski servis naj regulator koli€ine soli
nastavi visje
Glejte poglavje ,Dodatek”

Izstopanje smole v nastavitvi obratovanja

Spodnja Soba razdelilnika na dvizni cevi
okvarjena

Zamenjajte

Zamenjan vhod in izhod naprave

Povezovalne gibke cevi pravilno prikljucite

Ni mehke vode pri obratovanju

Ni soli v rezervoarju za sol

Polnjenje rezervoarja za sol

Regeneracija se ni izvedla

Ponovite regeneracijo.

Motnja v sesalnem sistemu

Pomo¢ kot opisano zgoraj

WS 50/ WS 100
DviZna cev v rezervoarju za smolo je pre-
kratka

DviZno cev potisnite v polozaj ali poklicite
uporabniski servis

WS 50/ WS 100
Obro¢no tesnilo za dvizno cev v adapterju
rezervoarja kontrolnega ventila je okvarjeno

Pokli¢ite uporabniski servis

Rezervoar za sol se preliva

Regulator koli¢ine soli je okvarjen

Pokli¢ite uporabniski servis

Programski mehanizem je okvarjen

Pokli¢ite uporabniSki servis

Pokrov&ekkontrolnega ventila se ne zapira

Pokli¢ite uporabniSki servis

Naprava ne sesa, vendar kljub temu polni

Injektor ali sito injektorja zamaSeno

Cisgenje

Kontrolni ventil je zataknjen in ne kon&a
regeneracije

Programski mehanizem je okvarjen

Pokli¢ite uporabniski servis

Odpadna voda neprekinjeno tece

Tujki v pokrovéku kontrolnega ventila

Pokli¢ite uporabniski servis

SL
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Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczytac¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem............. PL ..1
Wymagania dot. pracy . pPL ..1
Instrukcje ogélne. . ....... PL .. 1
Definicja poje¢. . ... ... pL ..1
Ochrona $rodowiska . . . PL ..1
Gwarancja. . ......... pL ..1
Czesci zamienne. . . . .. pL ..1
Symbole w instrukcji obstugipL .. 1
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 1
Zastosowanie ........ PL .1
Obstuga............. pL ..1
Instalacja. . ............. PL ..2
Przylacza i instalacja. . . PL ..2
Zestaw programowania za-
woru sterujacego. . . . .. PL ..2
Pierwsze uruchomienie. . . . PL ..3
Przygotowanie stacji rege-
neracyjnej WS do pracy PL ..3
Regeneracja............ PL ..3
WS 50/ WS 100 regenera-
Cja. .o PL .. 3
Czyszczenie i konserwacja. PL ..3
Wskazowki ogoélne . . .. PL ..3
Zagrozenie mrozem . . . PL ..3
Prace konserwacyijne . . PL .. 4
Zatgcznik. . ........ .. PL ..4
Pomoc w usuwaniu usterek PL ..5

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

— Stacje te mozna uzywac wytacznie do
regeneracji urzadzen zmiekczajgcych
WS 50 i WS 100.

Instalacja nadaje sie do wody miejskiej
wzgl. do wody o poréwnywalnej jakosci.
Instalacja pracuje wg zasady wymiany
jonéw w wymianie neutralnej.
Srodkiem regenerujacym jest sél
zmiekczajgca w tabletkach (nr katalo-
gowy 6.287-016.0 -25 kg)

— Instalacji nie mozna stosowaé do pro-
dukcji wody pitnej (mozliwe szkody na
zdrowiu!).

Wymagania dot. pracy

— Woda doptywowa (woda nieuzdatnio-
na) musi by¢ pozbawiona zelaza, man-
ganu, metali ciezkich, oleju oraz
wiekszych ilosci substancji organicz-
nych. Woda pitna spetnia te warunki.

— Jezeli moze mie¢ miejsce przekrocze-
nie cisnienia wstepnego wody doptywo-
wej (maks. 6 bar), to w doptywie
instalacji do zmiekczania wody nalezy
wbudowa¢ zabezpieczenie przed nad-
cisnieniem.

90

Temperatura wody dopty- [min: 5 °C

wowej (woda nieuzdatnio- |max: 30 °C

na)

Temperatura otoczenia

Zawsze >0°C

przy pracy min: 15 °C
max: 40 °C

Cisn. wstepne wody dopty- |min: 3 bar

wowej (wody nieuzdatnionej)|max: 6 bar
bez uderzenia
hydrauliczne-
go

Instrukcje ogdlne

Definicja pojeé

Woda nieuzdatniona

Woda nie poddana obrébce, najczesciej
woda pitna, woda miejsca lub woda stu-
dzienna.

Woda miekka

Woda poddana obrébce w instalaciji zmigk-
czajacej wode; nie zawiera czynnikéw po-
wodujgcych twardos¢, jak wapn czy
magnez.

Iniektor
Strumienica do zasysania solanki.

Wymiennik

Zwany réwniez pojemnikiem filtracyjnym
lub zbiornikiem filtracyjnym. Zawiera on jo-
nit organiczny, za pomoca ktérego woda
jest zmiekczana.

Jonit organiczny

Materiat filtracyjny w pojemniku wymienni-
ka, za pomoca ktérego woda jest zmiek-
czana.

Regeneracja

Regeneracja jonitu organicznego odbywa
sie przez kilkustopniowe ptukanie roztwo-
rem soli kuchennej i wody.

Proces ten przeprowadza sie za pomoca
zaworu sterujacego.

Zawor sterujacy

Zawor wielodrogowy z iniektorem do prze-
prowadzania regeneracji. Na pozycje na-
jezdza sie za pomocg zestawu
programowania.

Ochrona srodowiska

&Y Materialy uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucaé¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtérne, ktére powinny byc¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizacji.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sa w okresie gwaran-
Cji bezptatnie, o ile spowodowane sag bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Czesci zamienne

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czeéci za-
miennych znajduje sie na konicu niniejszej
instrukcji obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Ostrzega przed bezposrednim niebezpie-
czenstwem, prowadzgcym do ciezkich
obrazen ciafa lub do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzic do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

Uwaga

Wskazuje na mozliwo$¢ wystgpienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzi¢
do lekkich obrazen ciafa lub do szkéd ma-
terialnych.

Wskazowki bezpieczenstwa

— Osoby majgce do czynienia z ustawie-
niem, konserwacjg i obsfugq instalacji,
muszg posiadac odpowiednie kwalifika-
cje oraz znac i przestrzegac niniejszej
instrukcji obsfugi oraz odpowiednich
przepisow.

— Dokonywanie przebudéwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczernstwa niedozwolone.

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzic urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod kgtem prawidfowego
stanu i bezpieczeristwa eksploataciji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Producent nie odpowiada za ewentual-
ne szkody majgce miejsce z racji uzyt-
kowania urzgdzenia niezgodnego z
przeznaczeniem albo niewfasciwej ob-
stugi.

Obstuga

— Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
graniczonych mozliwosciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obstfuga urzgdzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawify urzg-
dzeniem.



— Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko
przez osoby, ktére zostaty przeszkolo-
ne w zakresie obsfugi i zostafy wyraznie
do tego wyznaczone.

— Ustawic¢ urzgdzenie na rownej po-
wierzchni i zabezpieczy¢ przed stocze-
niem sie (np. za pomocg klinéw pod
kofami).

— Nie poruszac urzgdzenia na nieodpo-
wiednim terenie.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczernstwo porazenia prgdem!

= Prace przy urzgdzeniu elektrycznym
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
zatwierdzonego elektryka.

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczeristwo zranienia!

= Urzgdzenie obsfugiwac, konserwowac i
czyscic tylko w okularach ochronnych.

= Pofgczenia wtykowe znajdujg sie pod
cisnieniem; przed poluzowaniem pofg-
czen wtykowych nalezy instalacje po-
zbawic cisnienia.

Instalacja

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwroci¢ sie do dystrybutora.

Przylacza i instalacja

Do ustawienia stacji nalezy wybra¢ suche,
wolne od mrozu i wystarczajaco wielkie
miejsce.

Przy instalacji stacji nalezy przestrzegac¢

obowiazujgcych norm (DIN 1988, EN1717 i

innych) oraz przepiséw dostawcy wody.

Instalacje przytaczy wodnych i elektrycz-

nych zleci¢ fachowcom.

Nalezy przestrzegaé¢ nastepujacych ele-

mentow:

— Konsola zaworu sterujgcego musi by¢
zamocowana na scianie lub na kolum-
nie.

(Wysokos$¢ montazu ponad podiogg
100 - 120 cm)

— Do przewodu doprowadzajacego wode
nieuzdatniong nalezy zainstalowa¢ za-
wor odcinajacy. Wode nieuzdatniong
nalezy dodatkowo filtrowac przy uzyciu
filtra (ok. 100 ym).

Zalecany przewdd doprowadzajacy 3/
4,

— Scieki z zaworu sterujacego zawieraja-
ce sOl nalezy odprowadzi¢ wezem do
przytacza instalacji $ciekowej. Przeka-
zanie musi mie¢ miejsce poprzez syfon
lub rowek zbierajacy.

Zalecany waz $ciekowy 1/2* (nie objety
zakresem dostawy). Okresli¢ diugosé
odpowiednio do warunkow.

— Przewdd sciekowy mozna poprowadzi¢
maks. 2,5 m ponad poziomem podioza
stacji. Przewdéd $ciekowy nie moze by¢
potaczony z przelewem zbiornika soli,
gdyz w przeciwnym wypadku $cieki do-
stang sie do zbiornika soli.

— Przylgcze elektryczne: Zasilacz zaworu
sterujgcego mozna podtaczy¢ jedynie

poprzez odpowiednie gniazdko. Prze-
strzega¢ mocy przetaczeniowej.

— Zapewni¢ dojazd do urzadzenia zmiek-

czajgcego WS 50 / WS 100

— Zapewni¢ zaopatrzenie w s6l dla zbior-

nika soli.

Baza

Zasilanie elektryczne

Konsola

Zawor sterujacy

Wezyk do zasysania (czerwony)
Przejscidwka zaworu sterujgcego
Przytacze WS 50 / WS 100 (2x)
Waz przytaczeniowy WS 50 / WS 100
(2x)

8 Pokrywa, zbiornik soli

9 Zbiornik soli

10 Kosz ssawny

11 Dno sitowe

12 Przelew

~No o, WN B

Przylacza

1 Przytacze wody nieuzdatnionej 1 1G
(Wysokos¢ montazu ponad podtogq
100 - 120 cm)

(Zainstalowa¢ zawor odcinajacy w do-
ptywie)

2 Przytacze 1/2" ztgczka weza

Waz sciekowy (nie jest objety dostawa)

4 Przylacze czerwonego wezyka do za-
sysania
Wezyk do zasysania z sitem ssawnym

w
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Zestaw programowania zaworu ste-
rujacego
Aktywacja zestawu programowania odby-

wa sie przez nacisniecie czerwonego przy-
cisku Start zaworu sterujgcego.

Rysunek: Zestaw programowania zaworu steru-
jacego

Zestaw programowania zaworu sterujgce-
g0 ma nastepujgce pozycje:

1 Dziatanie

2 Plukanie wsteczne

3 Regeneracja, mycie

4 Napetnianie i mycie na czysto

Automatyczny przebieg programu
Zestaw programowania przeprowadza re-
generacje i ponownie ustawia zawor steru-
jacy na pozycji 1 - Praca.

Reczny przebieg programu

Poszczeg6lne programy regeneracji moz-

na tez wybrac recznie.

=>» Nacisna¢ czerwony przycisk programo-
wania i obréci¢ do okreslonej pozycji w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-
wek zegara.
Wskazéwka: Przy pozycji 4 - Napet-
nianie i mycie na czysto zwrdcié
uwage na to, ze krok ten mozna prze-
prowadzié jedynie wtedy, gdy zbior-
nik soli zostat wczesniej oprdzniony.

Uwaga

=>» Na koricu nie mozna ustawi¢ przycisku
programowania na pozycji 1 - Praca,
gdyz w przeciwnym wypadku zacznie
sie nowa regeneracja. Przycisk progra-
mowania wraca na koricu samodzielnie
do pozycji 1 - Praca.
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Pierwsze uruchomienie

= Potaczy¢ obydwa przytacza przejsciow-
ki zaworu sterujgcego z wezem.

Przygotowanie stacji regeneracyjnej
WS do pracy

1 Zamkng¢ zawor odcinajacy doptyw wo-
dy.

2 Zdjgc¢ ostone zaworu sterujgcego. Wi-
doczny jest zestaw programowania
(wat krzywkowy i klapki zaworu steruja-
cego) zaworu sterujgcego.

Ustawi¢ zawor sterujacy w pozyc;ji ,Pra-
ca, pozycja 1“.

W tym celu nacisnaé czerwony przycisk
zestawu programowaniaijednoczesnie
przekreci¢ wat krzywkowy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek ze-
gara, az strzatka przycisku programo-
wania ustawi sie w pozycji ,Praca,
pozycja 1.

3 Otworzy¢ zawor odcinajacy doptyw wo-
dy.

4 Ustawi¢ przycisk programowania przez
przekrecenie watu krzywkowego w po-
zycji ,Ptukanie wsteczne, pozycja 2"“.
Wskazéwka: Wezem $ciekowym od-
ptywa teraz woda i powietrze. Po ok. 1
dalej przekreci¢ przycisk programowa-
nia.

5 Przycisk programowania na krétko
ustawi¢ przed pozycja ,Napemianie i
mycie na czysto, pozycja 4“. W tym
celu nacisna¢ czerwony przycisk zesta-
wu programowania i przekreci¢ wat
krzywkowy w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

6 Pozwoli¢ na samoczynne przesuniecie
sie zestawu programowania do pozycji
JPraca, pozycja 1“.

Wskazoéwka: To trwa ok. 15 minut; w
tym czasie napetnia sie wodg zawor za-
mykajacy powietrza i poprzez wezyk do
zasysania napetnia sie zbiornik soli.
Po osiagnieciu pozycji ,Praca, pozycja
1%, przekreci¢ przycisk programowania
do pozycji ,Regeneracja, mycie, pozy-
cja 3". Zawor sterujacy zasysa i poziom
wody w zbiorniku soli powoli opada, az
do oproznienia. Opréznienie odpowia-
da poziomowi wody na ok. 7 cm.
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Uwaga: Jezeli zbiornik soli nie zostanie
oprozniony, to system ssawny nie jest
wystarczajgco odpowietrzony, a w za-
worze zamykajagcym powietrza jest po-
wietrze. W tym wypadku nalezy jeszcze
raz rozpocza¢ krok 5.

7 Na koncu przycisk programowania na
krétko ustawié przed pozycja ,Napet-
nianie i mycie na czysto, pozycja 4" i
pozwoli¢ na samoczynne przesuniecie
sie do pozycji ,Praca, pozycja 1“.
Wskazéwka: Nastepuje przy tym na-
petnienie zbiornika soli. Jezeli woda stoi
ponad dnem filtrowym w zbiorniku soli,
mozna nasypac soli.

8 Ponownie zatozy¢ pokrywe zaworu ste-
rujacego.

9 Wsypac co najmniej 5 kg soli do zbior-
nika wody.

Wskazéwka: Zbiornik soli mozna cat-
kowicie napetni¢; zuzycie soli nie zwiek-
sza sie.

Uwaga

= Nie stosowac soli dla zwierzat ani soli
do posypywanial!

= Stosowac tylko sél zgodng z DIN
19604.

Nasza sél spetnia to wymaganie (nr ka-
talogowy 6.287-016.0 - 25 kg).

Po zakonczeniu tych prac stacja regenera-

cyjna WS jest gotowa do pracy.

WS 50 / WS 100 regeneracja

Zawor sterujacy

Waz przytaczeniowy 1
Wejscie wymiennika
Wyjscie wymiennika
Waz przytgczeniowy 2
Przycisk Start

Zawor odpowietrzajacy
8 Czujnik zegarowy

Podtaczyé WS 50 / WS 100

= Ustawi¢ WS 50 lub WS 100 obok stacji
regeneracyjnej WS

= Zamknag¢ zawor odcinajacy doptyw wo-
dy.

~NOoO O WN B
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= Polaczy¢ waz przytaczeniowy 1 z wej-
$ciem wymiennika i przytaczem zaworu
sterujacego.

= Polaczy¢ waz przytaczeniowy 2 z wyj-
Sciem wymiennika i przytaczem zaworu
sterujacego.

=>» Otworzy¢ zawor odcinajgcy doptyw wo-
dy.

= Odpowietrzyé wymiennik, w tym celu
otworzy¢ zawoér odpowietrzajacy i wy-
pusci¢ powietrze. Nastepnie zamkna¢
zawor.

Regeneracja

= Nacisna¢ czerwony przycisk Start. Ze-
staw programowania zaworu sterujgce-
go automatycznie przeprowadza
regeneracje. Trwa to ok. 2 godzin.
Wskazéwka: Pojedyncze funkcje moz-
na wybra¢ réwniez recznie, patrz roz-
dziat ,Zestaw programowania zaworu
sterujgcego”.

Uwaga

= Zawsze zawczasu uzupemic poziom
soli, na regeneracje potrzeba ok. 5 kg.

= Uzupefnic sél najpdzniej, gdy po zdje-
ciu pokrywy w zbiorniku woda widoczna
jest ponad solg.

=>» Catkowicie pusty zbiornik powoduje wy-
konanie nieudanej regeneracji.

Odtaczenie WS 50 / WS 100

Po udanej regeneracji:

= Zamkna¢ zawor odcinajacy doptyw wo-
dy.

= Odpowietrzy¢ wymiennik, w tym celu
otworzy¢ zawér odpowietrzajacy i wy-
pusci¢ powietrze. Nastepnie zamknac¢
zawor.

= Odtaczy¢ waz przytaczeniowy 1 od
przytacza zaworu sterujacego i natozy¢
na czujnik zegarowy.

= Odtgczy¢ waz przytaczeniowy 2 od wy-

miennika i natozy¢ na zawér sterujacy.

Regeneracja jest zakonczona.

Po dokonanej regeneracji nalezy prze-

prowadzi¢ okreslenie poziomu wody

miekkiej.

Patrz instrukcja obstugi wymiennika

WS 50 / WS 100.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazowki ogolne

L 7

A\ Niebezpieczernistwo
Niebezpieczernstwo zranienial
= Urzgdzenie obsfugiwac, konserwowac i
czyscic tylko w okularach ochronnych.
=> Pofgczenia wtykowe znajdujg sie pod
cisnieniem; przed poluzowaniem pofg-
czen wtykowych nalezy instalacje po-
zbawic cisnienia.
Zagrozenie mrozem

Uwaga

=>» Stacja nie moze by¢ poddawana dziafa-
niu mrozu. Przy ustawianiu stacji zwro-
ci¢ uwage na wybor odpowiedniego
miejsca.



Prace konserwacyjne

Zatacznik

Czyszczenie zbiornika soli

co najmniej 1 raz w roku:

= Poziom soli w zbiorniku obnizy¢ na tyle,
by woda byta widoczna ponad sola.
Usung¢ reszte soli.

Wyja¢ wezyk do zasysania z sitem
ssawnym z rury prowadzacej.
Oczyscic¢ caly zbiornik i ponownie ze-
stawic.

Przeprowadzi¢ pierwsze uruchomienie
(patrz rozdziat ,Pierwsze uruchomie-
nie*) w celu odpowietrzenia systemu
ssawnego i napetnienia zbiornika soli.

v v vy

Iniektor zaworu sterujacego

W ciggu konserwaciji zaleca sie oczyszcze-
nie iniektora i filtra iniektora zaworu steruja-
cego.

Filtr iniektora
O-ring

Iniektor

Kapturek iniektora

A WN P

Zamkna¢ zawdr odcinajacy doptyw wo-

dy.

Uktad pozbawi¢ cisnienia, w tym celu

ustawi¢ przycisk programowania w po-

zycji 2 - Ptukanie wsteczne.

Oczyscié filtr iniektora:

Wykrecic filtr iniektora i oczysci¢ go.

= Nasmarowac o-ring smarem silikono-
wym.

= Oczysci€ iniektor:

Odkreci¢ kapturek iniektora, wyjac in-

iektora szczypcami i oczysci¢ go.

Wszystko ponownie zamontowac.

Otworzy¢ zawér odcinajacy doptyw wo-

dy.

= Odpowietrzy¢é wezyk do zasysania:

Przeprowadzi¢ pierwsze uruchomienie

lub nacisna¢ klapke zaworu sterujgce-

go 1.

v oV

7

vV

Szczeg6t zaworu sterujacego

Zawor zamykajacy powietrza

Kulka ptywajaca

Wezyk do zasysania (czerwony)
Regulator ilosci soli

Ustawienie wstepne - regulacja niedo-
zwolona

A WN P

Klapki zaworu sterujacego

Aktywacja klapek zaworu sterujgcego ma
miejsce poprzez krzywki watu krzywkowe-
go (nie przedstawione) zestawu programo-
wania.

1 Solanka (odpowietrzanie wezyka do
zasysania)

Wilot

Wylot

Obejscie

Ptukanie wsteczne/Odptyw
Ptukanie/Odptyw

o0 WN

Funkcja klapki zaworu sterujacego

Obudowa zaworu

Klapka zaworu zamknieta
Klapka zaworu otwarta
Krzywka (wat krzywkowy)

A WDN PP
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Opis zaworu zamykajacego powietrza

1 Kulka ptywajaca w pozycji otwartej

2 Kulka ptywajaca w pozycji zamknietej
(powietrze w zaworze zamykajgcym
powietrza)

3  Wezyk do zasysania (czerwony)

Gdy zbiornik soli jest pusty, wezyk do zasy-

sania zasysa powietrze do zaworu zamy-

kajacego powietrza. Kulka ptywajaca

osiada na dole i zamyka zawor.

= Odpowietrzanie zaworu zamykajacego
powietrza: Napetni¢ zbiornik soli, a na-
stepnie przeprowadzi¢ pierwsze uru-
chomienie.

Gdy w zaworze zamykajacym powietrza

pojawia sie powietrze pomimo tego, ze

zbiornik soli nie jest pusty, oznacza to, ze

system ssawny nie jest wtasciwie odpowie-

trzony.

= Odpowietrzanie zaworu zamykajgcego
powietrza: Powt6rzy¢ pierwsze urucho-
mienie od kroku 5.
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Pomoc w usuwaniu usterek

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczernstwo porazenia prgdem!

=> Prace przy urzgdzeniu elektrycznym
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
zatwierdzonego elektryka.

= Przed pracami haprawczymi w urzg-
dzeniu wyjgc wtyczke przyfgczeniows.

A\ Niebezpieczernstwo

Niebezpieczernstwo zranienia!

= Pofgczenia wtykowe znajdujg sie pod
cisnieniem; przed poluzowaniem pofg-
czen wtykowych nalezy instalacje po-
zbawic cisnienia.

W razie usterki najpierw sprawdzi¢ zbiornik
soli i ewent. uzupetni¢ poziom soli.

= Jezeli w zbiorniku juz nie byto soli, po
uzupetieniu poziomu odczekac co naj-
mniej 1 godzine, az do utworzenia sie
solanki.

Powtorzyc¢ regeneracje.

Przez okreslenie poziomu wody migk-
kiej skontrolowaé, czy wymiennik jest
zregenerowany.

Patrz instrukcja obstugi wymiennika
WS 50 / WS 100.

vV

Usterka

Przyczyna

Usuwanie usterek

Zawor sterujacy nie zasysa.

Brak cisnienia wody

Zapewnic cisnienie minimalne 3 bar

Zapchany iniektor lub filtr iniektora

Czyszczenie
Patrz rozdziat ,Prace konserwacyjne"

Wezyk do zasysania zacigga powietrze

Sprawdzi¢ ztgcza srubowe

Zanieczyszczony wezyk do zasysania z si-
tem ssawnym

Czyszczenie

Nagromadzenie brudu w zbiorniku soli

Oczyscic¢ zbiornik soli
Patrz rozdziat ,Prace konserwacyjne"

Zapchany lub zagiety waz Sciekowy

Sprawdzi¢, a w razie potrzeby oczysci¢ lub
wymienié

Zamkna¢ klapke zaworu sterujacego

Wezwac serwis firmy.

Powietrze w zaworze zamykajgcym powie-
trza. Z tego wzgledu kulka ptywajgca doko-
nuje przedwczesnego zamknigcia

Sprawdzi¢ przytacza wezyka do zasysania i
wziernik

Urzadzenie nie dostaje soli, cho¢ zawor
sterujacy zasysa

WS 50/ WS 100
Zbyt niski poziom w zbiorniku soli i brak kon-
taktu z solg

Zleci¢ serwisowi ustawienie regulatora ilo-
Sci soli ustawi¢ na wyzszym poziomie
Patrz rozdziat ,Zatacznik"

Wydostawanie sie zywicy w pozycji robo-
czej

Uszkodzona dolna dysza rozdzielacza przy
rurze wznosnej

Wymieni¢

Zamieniono wlot i wylot w urzgdzeniu

Wiasciwie podtaczy¢ weze przytaczeniowe

Brak wody miekkiej

Brak soli w zbiorniku soli

Napeti¢ zbiornik soli

Regeneracja sie nie odbywa

Powtérzy¢ regeneracje.

Usterka w systemie ssawnym

Srodek zaradczy opisany powyzej

WS 50/ WS 100
Rura wznos$na w zbiorniku zywicy jest zbyt
krétka

Przesuna¢ rure wznosng do odpowiedniej
pozycji lub wezwaé serwis

WS 50/ WS 100
Uszkodzony o-ring rury wznosnej w zawo-
rze sterujacym przejsciéwki zbiornika

Wezwac serwis firmy.

Zbiornik soli sie przelewa

Uszkodzony regulator ilosci soli

Wezwac serwis firmy.

Uszkodzony zestaw programowania

Wezwac serwis firmy.

Klapka zaworu sterujgcego sie nie zamyka

Wezwac serwis firmy.

Urzadzenie nie zasysa, a pomimo tego
napetnia

Zapchany iniektor lub filtr iniektora

Czyszczenie

Zawor sterujacy sie zakleszcza i nie kon-
czy regeneracji

Uszkodzony zestaw programowania

Wezwac serwis firmy.

Scieki stale sie wylewajg

Obce ciata w klapce zaworu sterujgcego

Wezwac serwis firmy.
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& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructi-
uni original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Utilizarea corecta . ....... RO ..1
Conditii de operare . . . . RO ..1
Observatii generale. . . .. .. RO ..1
Definirea termenilor. . . . RO ..1
Protectia mediului inconju-
rator. .. ... RO ..1
Garantie ............ RO ..1
Piese de schimb .. .. .. RO ..1
Simboluri din manualul de
utilizare . ............ RO ..1
Masuri de siguranta . .. ... RO ..1
Domenii de utilizare. . . . RO ..1
Utilizarea. ........... RO ..1
Instalare . .............. RO ..2
Racordurile si instalarea RO ..2
Controler supapa de co-
manda.............. RO ..2
Prima punere in functiune. . RO ..2
Pregatirea statiei de rege-
nerare WS pentru operare RO .. 3
Regenerare. ............ RO ..3
Regenerare WS 50 / WS
100 ..o RO ..3
Tngrijirea si intretinerea.. . . . RO ..3
Observatii generale. . . . RO ..3
Pericol de inghet. . . . .. RO ..3
Lucrari de Tntretinere. . . RO ..3
Anexa .............. RO .. 4
Depanarea ............. RO ..5

Utilizarea corecta

— Aceasta statie poate fi folosita exclusiv
pentru regenerarea instalatiilor de de-
durizare WS 50 si WS 100.

Instalatia este adecvata doar pentru
apa urbana si apa de o calitate similara
cu aceasta. Instalatia functioneaza pe
baza principiului de schimb ionic in
schimb neutru.

Substanta de regenerare este sare de
dedurizare in forma de tablete (nr. co-
manda 6.287-016.0 -25 kg)

— Instalatia nu poate fi utilizata pentru
prepararea apei potabile (riscuri posibi-
le pentru sanatate!).

Conditii de operare

— Apade alimentare (apa brutd) nu trebu-
ie sa contina fier, mangan, metale gre-
le, ulei si cantitati mai mari de materiale
organice. Apa potabila corespunde
acestor cerinte.

— Daca este posibil ca presiunea prelimi-
nara a apei de alimentare sa fie depasi-
ta, Tn conducta de alimentare a
instalatiei de dedurizare a apei trebuie

montat un dispozitiv de protectie contra
suprapresiunii.

Temperatura apei de ali- |min: 5 °C

mentare (apei brute) max: 30 °C

Temperatura ambianta

ntotdeauna >0°C

la operare min: 15 °C
max: 40 °C

Presiunea apei de alimen-|min: 3 bar
tare (apa bruta) max: 6 bar
fara lovitura
de apa

Observatii generale

Definirea termenilor

Apa bruta
Apa netratata, de obicei apa potabila, apa
urbana sau de fantana

Apa moale
Apa tratata cu instalatia de dedurizare nu
contine saruri minerale cum ar fi calciul si
magneziul.

Injector
Pompa de aspiratie pentru aspirarea apei
sarate.

Schimbator

Se numeste si rezervor filtrant sau rezervor
de filtrare. Acesta contine rasina schimba-
toare de ioni, cu care se dedurizeaza apa.

Rasina schimbatoare de ioni
Material de filtrare in rezervorul schimba-
tor, cu ajutorul caruia se dedurizeaza apa.

Regenerare

Regenerarea ratinei de schmbator ionic are
loc prin spalare Tn mai multe etape cu o so-
lutie de sare de gatit.

Acest proces este efectuat de supapa de
comanda.

Supapa de comanda

Supapa cu mai multe cai cu un injector pen-
tru efectuarea regenerarii. Pozitiile sunt
atinse de catre controler.

Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
Tn gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dege-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

E clabile valoroase, care pot fi supuse
= Unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
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garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Atrage atenfia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A\ Avertisment

Atrage atentia asupra unei posibile situafii
periculoase, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

Atenfie

Indicé o posibild situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatdmari corporale ugsoare
sau pagube materiale.

Masuri de siguranta

— Persoanele care efectueazd instalarea,
intrefinerea si operarea instalafiei tre-
buie sa defing o calificare corespunza-
toare gi s& cunoasca si respecte
prevederile aferente gi instructiunile de
utilizare.

— Modificarile si schimbdarile care nu au
fost autorizate de cétre producator sunt
scrict interzise.

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
Tnainte de utilizare pentru a vedea dacéa
sunt Tn stare bund si permit utilizarea
aparatului Tn condifii de siguranfa. Dacéa
starea nu este ireprosabild, acestea nu
pot fi utilizate.

— Producatorul nu raspunde pentru even-
tualele daune, care sunt cauzate de uti-
lizarea neconformé cu destinafia
aparatului sau de deservirea incorecta.

Utilizarea

— Acestaparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitafi
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisé utilizarea aparatului de
cdtre copii sau persoane neinstruite.
Nu |&safi copii nesupravegheatfi, pentru
a vd asigura, cd nu se joacd cu apara-
tul.

— Aparatul poate fi utilizat numai de catre
persoane, care au primit instruire referi-
toare la utilizare si au fost Tnsarcinate
explicit cu utilizarea aparatului.

— Amplasafi instalatia pe o suprafafa pla-
nd si asigurafi-o contra deplasarii in
mod accidental (de ex. cu pene de fixa-
re dispuse sub rofi).

— Nudeplasafi instalafia pe teren neadec-
vat.
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A Pericol

Pericol de electrocutare!

=> Lucrérile la instalafia electricd pot fi
efectuate doar de cétre electricieni cali-
ficafi si autorizafi.

A Pericol

Pericol de accidentare!

=> Operafi, intrefinefi si curafafi masina
doar cu ochelari de protecfie.

= Racordurile se afld sub presiune, Thain-
te de desprinderea lor depresurizafi in-
stalafia.

Instalare

Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Racordurile si instalarea

Alegeti un loc uscat, ferit de inghet si destul

de mare pentru instalarea statiei.

La instalarea statiei trebuie sa tineti cont de

normele n vigoare (DIN 1988, EN1717,

etc.), cat si de prescriptiile distribuitorului
de apa.

Instalarea racordurilor de apa si a conexiu-

nilor electrice trebuie efectuate de catre un

personal de specialitate.

Important de retinut:

— Consola supapei de comanda trebuie
fixata la un perete sau un stalp.
(inaltime de montare cu 100 - 120 cm
peste podea)

— Tn conducta de alimentare a apei brute
trebuie sa montati o supapa de inchide-
re. In plus apa bruté trebuie filtrata cu
un filtru (cca. 100 pym).

Conducta de alimentare recomandata
3/4".

— Apa uzata cu continut de sare de la su-
papa de comanda trebuie cundusa cu
ajutorul unui furtun la un racord de apa
uzata. La deversare trebuie instalat un
sifon sau un jhgeab de colectare.
Furtun de apa uzata recomandata 1/2“
(nu este inclus in furniturd). Determinati
lungimea in functie de conditiile de la
fata locului.

— Conducta de apa uzata poate fi ampla-
sata la max. 2,5 m peste suprafata de
amplasare a statiei. Conducta de apa
uzata nu poate fi conectata la un loc cu
deversorul rezervorului de sare, pentru
ca apa uzata sa nu poata patrunda in
rezervor.

— Racordul electric: Alimentatorul supa-
pei de comanda trebuie conectat la 0
priza corespunzatoare. Tineti cont de
valorile de conexiune.

— Asigurati calea de acces pentru instala-
tia de dedurizare WS 50 / WS 100.

— Asigurati alimentarea cu sare a rezer-
vorului de sare.
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Statie

Alimentare cu curent
Consola

Supapa de comanda

Furtun de aspiratie (rosu)
Adaptor supapa de comanda
Racord WS 50 / WS 100 (2x)
Furtun de racord WS 50 / WS 100 (2x)
Capac rezervor de sare
Rezervor de sare

10 Sita de aspirare

11 Baza de sita

12 Deversor
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Racorduri

1 Racord apa bruta 1" IG
(Inaltime de montare cu 100 - 120 cm
peste podea)
(montati supapa de inchidere la racor-
dul de intrare)

2 Racord 1/2* niplu furtun

3 Furtun apa uzata (nu este inclus in pa-
chetul de livrare)

4 Racord furtun de aspirare

5 Furtun de aspirare cu sita de aspirare
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Controler supapa de comanda

Pentru a activa controlerul apasati butonul
rosu de pornire de la supapa de comanda.

Figura: Controler supapa de comanda

Controlerul supapei de comanda dispune
de urmatoarele pozitii:

1 Regim

2 Respalare

3 Regenerare spalare

4 Umplere si spalare

Program automat

Controlerul executa regenerarea si aduce
supapa de comanda inapoi in pozitia 1 -
Operare.

Program manual

Programele individuale de regenerare pot fi

selectate si manual.

=> Apasati butonul rogu de program, rotiti-
I Tn sensul invers al acelor de ceas Tn
pozitia dorita.
Indicatie: La pozitia 4 - Umplere si
spalare tineti cont, de faptul ca acest
pas poate fi executat doar daca re-
zervorul de sare a fost golitin preala-
bil.

Atenfie

=>» Laterminare butonul de program nu tre-
buie adus 1n pozifia 1 - Operare, deoa-
rece astfel se va activa o noua
regenerare. Butonul de program se
muta la sfarsit de la sine n pozifia 1 -
Operare.

Prima punere in functiune

=> Laracordarea unui adaptor conectati
supapa de comanda la un furtun.




Pregatirea statiei de regenerare WS

pentru operare

1 Tnchideti supapa de inchidere a alimen-
tarii cu apa.

2 Scoateti capacul supapei de comanda.
Controlerul (arborele cu cama si clape-
tele supapei de comanda) devine vizi-
bil.

Aduceti supapa de comanda in pozitia
1 - operare.

Pentru acesta apasati si rotiti simultan
butonul rosu de program al controleru-
lui de la arborele cu cama, pana cand
sageata de pe buton indica pozitial -
Operare.

3 Deschideti supapa de inchidere a ali-
mentarii cu apa.

4 Aduceti apoi butonul de program prin
rotirea arborelui cu cama Tn pozitia 2 -
Respalare.

Indicatie: Prin racordul de apa uzata se
evacueaza apa si aerul. Dupa cca. 1
minut rotiti butonul mai departe.

5 Aduceti butonul de program cu puti ina-
inte de pozitia 4 - Umplere si spalare.
Pentru acesta apasati butonul rosu de
program de la controler si rotiti arborele
cu cama in sensul invers al acelor de
ceas.

6 Lasati controlerul sa se deplaseze de la
sine n pozitia 1 - Operare.

Indicatie: Acesta dureaza cca. 15 mi-
nute, Tn acest timp supapa de inchidere
aer se umple cu apa si umple prin furtu-
nul de aspirare rezervorul cu sare.
Daca s-a atins pozitia 1 - Operare, rotiti
butonul de program in pozitia 3 - Rege-
nerare, spalare. Supapa de comanda
aspira apa si nivelul apei din rezervorul
de sare scade usor, pana se goleste.
Starea gol corespunde unui nivel de
apa de cca. 7 cm.

Important: Daca rezervorul de sare nu
se goleste complet, sistemul de aspira-
re nu este bine aerisit si in supapa de
inchidere aer se afla aer. In acest caz
incepeti inca o data cu pasul 5.

7 Apoi aduceti butonul de program cu pu-
tin Tnainte de pozitia 4 - Umplere gi spa-
lare si lasati-l s se deplaseze de la
sine in pozitia 1 - Operare.

Indicatie: Astfel se umple rezervorul de
sare. Daca apa ajunge pana deasupra
fundului de sita a rezervorului de sare
puteti introduce sarea.

8 Montati la loc capacul supapei de co-
manda.

9 Umpletirezervorul de apa cu cel putin 5
kg de sare.

Indicatie: Rezervorul de sare poate fi
umplut, prin acesta nu va creste consu-
mul de sare.

Atentie
=> Nu utilizafi sare sub formd de bulgdri
sau sare pentru dezghefare.

=> Utilizafi doar sare care corespunde nor-
mei DIN 19604.

Sarea comercializata de firma noastra
corespunde acestor cerinte (nr. coman-
da 6.287-016.0 - 25 kg).
Dupa terminarea acestor lucrari statia de
regenerare WS este gata de functionare.

Regenerare

Regenerare WS 50 / WS 100

Supapa de comanda
Furtun de racord 1
Intrare schimbator
lesire schimbator
Furtun de racord 2
Buton de pornire
Supapa de aerisire
Contor

Racordati WS 50 / WS 100

= Amplasati WS 50 sau WS 100 langa
statia de regenerare WS.

= inchideti supapa de inchidere a alimen-
tarii cu apa.

=> Conectati furtunul de racord 1 la intra-
rea schimbatorului si racordul supapei
de comanda.

=>» Conectati furtunul de racord 2 la iesirea
schimbatorului si racordul supapei de
comanda.

=> Deschideti supapa de inchidere a ali-
mentarii cu apa.

=> Dezaerati schimbatorul, pentru acesta
deschideti supapa de dezaerare gi eva-
cuati aerul. Apoi inchideti supapa.
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Regenerare

=> Apasati butonul rogu de pornire. Rege-
nerarea se realizeaza prin controlerul
supapei de comanda in mod automat.
Aceasta dureaza cca. 2 ore.
Indicatie: Functiile individuale pot fi se-
lectate si manual, vezi capitolul "Con-
troler supapa de comanda".

Atenfie

= Completafi sarea intotdeauna la timp,
la o regenerare se consuma cca. 5 kg
de sare.

= Completafi sarea cel tarziu, cand dupd
scoaterea capacului apa devine vizibila
deasupra sarii.
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= Dacé rezervorul de sare se goleste
complet, regenerarea nu va avea nici
un efect.

Deconectare WS 50 / WS 100

Dupa efectuarea regenerarii:

= Inchideti supapa de inchidere a alimen-
tarii cu apa.

=>» Dezaerati schimbatorul, pentru acesta
deschideti supapa de dezaerare si eva-
cuati aerul. Apoi inchideti supapa.

=> Deconectati furtunul de racord 1 de la
racordul supapei de comanda si conec-
tati-l la contor..

=>» Deconectati furtunul de racord 2 de la

schimbator si conectati-l la supapa de

comanda.

Regenerarea s-a terminat.

Dupa efectuarea regenerarii trebuie sa

determinati concentratia de sare a apei.

Pentru acesta vezi manualul de opera-

re WS 50 / WS 100 schimbator.

Ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

L 7

A Pericol

Pericol de accidentare!

=> Operafi, intrefinefi si curdfafi masina
doar cu ochelari de protecfie.

=>» Racordurile se afl& sub presiune, Thain-
te de desprinderea lor depresurizafi in-
stalafia.

Pericol de inghet

Atenfie

=> Stafia trebuie feritd de Inghef. La am-
plasarea stafiei finefi cont de selectarea
unui loc corespunzator.

Lucrari de intretinere

Curatarea rezervorului de sare

Cel putin 1x pe an:

=> Goliti sarea din rezervorul de sare pana
cand deasupra acestuia devine apa vi-
zibila.

Indepartati restul de sare.

Trageti furtunul de aspirare cu sita de
aspirare din tubul de ghidaj.

Curatati intregul rezervor si montati-l la
loc.

Efectuati procedura de prima punere in
functiune (vezi capitolul "Prima punere
in functiune™) pentru a dezaera sistemul
de aspirare si a umple rezervorul de sa-
re.

v v vy
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Injector supapa de comanda

Va recomandam sa curatati injectorul si
sita injectorului cu ocazia lucrarilor de intre-
tinere.

Sita injector
Inel O

Injector

Capac injector

A WN PR

Tnchideti supapa de Inchidere a alimen-
tarii cu apa.

Depresurizati sistemul, pentru acesta
reglati butonul de program in pozitia 2 -
Respalare.

Curatarea sitei injectorului:
desurubali sita si curatati-o.

Gresati inelul o cu grasime siliconata.
Curatarea injectorului:

desurubati capacul injectorului, scoateti
injectorul cu un cleste si curatati-l.
Montati injectorul la loc.

Deschideti supapa de inchidere a ali-
mentarii cu apa.

= Dezaerarea furtunului de aspirare:
efectuati procedura de prima punere in
functiune sau apdasati clapeta supapei
de comanda.

L2 7 v oV
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Anexa

Detalii supapa de comanda

Supapa de inchidere aer

Bila plutitoare

Furtun de aspiratie (rosu)

Regulator de cantitate de sare
Presetata, nu este permisa dereglarea
acestei valori

A WN P
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Clapete supapa de comanda

Comandarea clapetelor de s la supapa de
comanda se realizeaza de cama arborelui
cu cama (nu este ilustrata) de la controler.

1 Solutie sarata (dezaerare furtun de as-
pirare)

Admitere

Evacuare

Bypass

Respalare/scurgere

Spalare/scurgere

ook wWN

Functie clapeta supapa de comanda

Carcasa supapa

Clapeta de supapa inchisa
Clapeta de supapa inchisa
Cama (arbore cu cama)

A WN P

Descriere supapa de inchidere aer

1 Bila plutitoare in pozitia deschis

2 Bila plutitoare n pozitia inchis (aer in
supapa de inchidere aer)

3 Furtun de aspiratie (rosu)

Daca rezervorul de sare este gol, furtunul

de aspirare aspira apa n supapa de Tnchi-

dere aer. Bila plutitoare se deplaseaza in

jos si inchide supapa.

= Dezaerarea supapei de inchidere aer:
umpleti rezervorul de sare, apoi efectu-
ati procedura de prima punere n functi-
une.

Daca in supapa de inchidere aer se acu-

muleaza aer, fara ca rezervorul de sare sa

se goleasca, sistemul de aspirare nu este

bine aerisit.

RO -4

= Dezaerarea supapei de inchidere aer:
efectuati procedura de prima punere in
functiune incepand cu pasul 5.



Depanarea

A Pericol

Pericol de electrocutare!

=> Lucrérile la instalafia electricg pot fi
efectuate doar de catre electricieni cali-
ficafi si autorizafi.

= Inainte de efectuarea reparatfiilor la
aparat scoatefi stecherul din priza.

A Pericol

Pericol de accidentare!

= Racordurile se afld sub presiune, Tnain-
te de desprinderea lor depresurizafi in-
stalafia.

Daca apare un deranjament verificati mai
intai rezervorul de sare si completati sarea,
daca este nevoie.

=>» Daca din rezervor s-a golit sarea, as-
teptati cca. 1 ora dupa umplere pentru
ca sarea sa se dizolve.

Repetati procedura de regenerare.
Prin determinarea concentratiei de sare
verificati, daca schimbatorul a fost rege-
nerat.

Pentru acesta vezi manualul de opera-
re WS 50 / WS 100 schimbator.

>
>

Deranjament

Cauza

Remedierea

Supapa de comanda nu aspira

Nu exista presiune de apa

Asigurati o presiune minima de 3 bari

Injectorul sau sita acestuia sunt infundate

Curatarea
Vezi capitolul "Lucrari de intretinere".

Furtunul de aspirare contine aer

Verificati imbinarile ingurubate

Furtun de aspirare si sita de aspirare sunt
infundate

Curatarea

Depuneri de murdarie n rezervorul de sare

Curatati rezervorul de sare
Vezi capitolul "Lucrari de intretinere".

Furtunul de apa uzata este infundat sau stri-
vit

Verificati furtunul, curatati-l sau schimbati-
|,daca este nevoie

Inchideti clapeta supapei de comanda

Apelati la service-ul autorizat

Tn supapa de inchidere aer se afla aer. Ast-
fel bila plutitoare se activeaza prea devreme

Verificati racordurile de la furtunul de aspi-
rare si vizorul

Instalatia nu primeste sare, chiar daca su-
papa de comanda aspira

WS 50/ WS 100
Nivelul de apa din rezervorul de sare este
prea redus si nu atinge sarea

Reglati regulatorul de sare la o valoare mai
mare (serviciu pentru clienti)
Vezi capitolul "Anexe".

Scurgeri de rasina n pozitie de operare

Supapa de distributieinferioara de la coloa-
na ascendenta este defecta

Schimbati-|

Intrarea si iesirea instalatiei au fost inversa-
te

Conectati furtunurile de racord in mod co-
rect

Nu exista apa moale de operare

Nu este sare n rezervorul de sare

Umpleti rezervorul de sare

Nu se efectueaza regenerarea

Repetati procedura de regenerare.

Deranjamente la sistemul de aspirare

Remediere conform celor descrise mai sus

WS 50/ WS 100
Coloana ascendenta din rezervorul de rasi-
na este prea scurta

Impingeti coloana ascendentd la loc sau
apelati serviciul pentru clienti

WS 50 / WS 100
Inelul O pentru coloana ascendenta din
adaptorul rezervorului este defect

Apelati la service-ul autorizat

Revarsari la rezervorul de sare

Regulatorul cantitatii de sare este defect

Apelati la service-ul autorizat

Controlerul este defect

Apelati la service-ul autorizat

Clapeta supapei de comanda nu se inchide

Apelati la service-ul autorizat

Aspirarea nu functioneaza la instalatie,
Tnsa umplerea functioneaza

Injectorul sau sita acestuia sunt infundate

Curatarea

Supapa de comanda se blocheaza si re-
generarea nu se termina

Controlerul este defect

Apelati la service-ul autorizat

Se evacueaza apa uzata in continuu

Corpuri straine n clapeta supapei de co-
manda

Apelati la service-ul autorizat

RO
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& Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento po-
vodny navod na pouzitie, konajte podia
neho a uschovajte ho pre neskorsSie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

PouZivanie vyrobku v stlade s

jehouréenim............ SK ..1
Predpoklady pre prevadzku Sk .. 1
VSeobecné pokyny .. ... .. SK ..1
Definicia pojmu. ... ... SK ..1
Ochrana zivotného prostre-
dia................. SK ..1
Zaruka.............. SK ..1
Nahradné diely ....... SK ..1
Pouzité symboly .. .... SK ..1
Bezpecnostné pokyny. . . .. SK ..1
Pouzitie............. SK ..1
Obsluha............. SK ..1
InStalécia. . . ............ SK ..2
Pripojky a inStalacia . . . SK ..2
Programovacie zariadenie
riadiaceho ventilu . . . .. SK ..2

Prvé uvedenie do prevadzky SK .. 3

WS Pripravte regenera¢nu
stanicu WS na prevadzku SK .. 3

Regeneracia............ SK ..3
Regenerovat WS 50 / WS
100 ... SK .. 3

Starostlivost a Gdrzba. . . . . SK ..3
VSeobecné pokyny . . .. SK ..3
Ohrozenie pristroja mrazomSK .. 3
Udrzbarske prace . . . .. SK ..4
Priloha.............. SK ..4

Pomoc pri odstrafiovani porich SK .. 5

PouZzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Téato stanica sa mbze pouzivat iba na
regeneraciu zariadeni na zmakcéovanie
WS 50 a WS 100.

Zariadenie je vhodné pre vodu z mest-
ského vodovodu alebo vodu s porovna-
tefnou kvalitou. Zariadenie pracuje
podla principu procesu vymeny iénov v
neutralnej vymene.

Regeneracny prostriedok je zmakcuju-
ca sol v tabletkach (objednévka ¢.
6.287-016.0 -25 kg)

— Zariadenie sa nesmie pouzivat na vy-
robu pitnej vody (mozné poskodenie
zdravia!).

Predpoklady pre prevadzku

— Privadzanéa voda (surova voda) musi
byt bez obsahu zeleza, mangéanu, taz-
kych kovov, oleja a tiez vaéSieho mnoz-
stva organickych latok. Tuto podmienku
spifia pitna voda.

— Ak sa prekroci tlak privadzanej vody
(max. 6 bar), musi sa do pritoku vody k
zariadeniu na zméakc&enie vody namon-
tovat ochranné zariadenie proti pretla-
ku.
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Teplota privadzanej vody [min: 5 °C

(surova voda) max: 30 °C

Teplota okolia

vzdy >0°C

pri prevadzke min: 15 °C
max: 40 °C

Tlak privadzanej vody (su-|min: 3 bar
rova voda) max: 6 bar
bez narazov

vody

VSeobecné pokyny

Definicia pojmu

Surovéa voda

voda z mestského vodovodu alebo studne.

Makké voda

Voda upravena zariadenim na zméaké&enie
vody, nodsahuje Ziadne tvrdidla ako vapnik
alebo magnézium.

Injektor
Vodné striekacie ¢erpadlo na nasavanie
solanky.

Vymennik

Nazyvany tiez filtra¢na nadoba alebo na-
drz. Tento vymennik obsahuje Zivicu na vy-
menu iénov, pomocou ktorej sa zmakdcuje
voda.

Zivica na vymenu iénov
Filtraény material, pomocou ktorého sa
zmakdéuje voda.

Regeneracia

Regeneracia zivice na vymenu iénov sa vy-
konava viacnasobnym vyplachovanim roz-
tokom kuchynskej soli a vody.

Tento proces je riadeny riadiacim ventilom.

Riadiaci ventil

Viaccestny ventil s injektorom na vykona-
nie regeneracie. Polohy sa spistaju pomo-
Cou programu.

Ochrana zZivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
E né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opét' zuZitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktuéalne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas z4-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zékaz-
nicky servis.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne ndhradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

PouZité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-
bezpecdenstvom, ktoré spdsobi vazne zra-
nenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mohlo ddjst’k vdznemu zraneniu alebo
smrti.

Pozor

Upozornenie na moznu nebezpecénd situ-
aciu, ktora by mohla viest' k fahkym zrane-
niam alebo vecnym Skodam.

Bezpeénostné pokyny

— Osoby, ktoré sa zaoberaju inStalaciou,
udrzbou a obsluhou zariadenia, musia
mat’ prislusnu kvalifikaciu, poznat'a do-
drziavat prislusné pokyny a navod na
pouZzivanie.

— Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-
zované vyrobcom, nie s povolené.
PouZzitie
— Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju

v riadnom stave a Ci je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecénost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Vyrobca neruci za pripadné Skody, kto-
ré boli spdsobené nespravnym pouZzi-
vanim alebo chybnou obsluhou.

Obsluha

— Toto zariadenie nie je ur¢ené nato, aby
ho pouZzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouzivat deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

— Pristroj m6zu pouzivat'iba osoby, ktoré
boli zaskolené do manipulacie a vyslov-
ne poverené pouzivanim pristroja.

— Polozte pristroj na rovnua plochu a za-
bezpecte ho proti odsunutiu (hapr. pod-
loZenim klinov pod kolesa).

— Nepohybujte sa pristrojom v nevhod-
nom teréne.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym

pradom!

= Prace na elektrickych zariadeniach
smu vykonavat’len odborni elektrikari s
opravnenim.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenial

=>» Obsluhujte, udrZiavajte a Cistite pristroj
iba s ochrannymi okuliarmi.



= Zasuvné spoje su pod tlakom, pred
uvo/nenim zasuvnych spojov musite
zariadenie uvo/hit' od tlaku.

InStalacia

Ak niektoré diely chybajl, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Pripojky a inStalacia

Na inStalaciu stanice si musite zvolit suché

a dostato¢ne velké miesto chranené pred

mrazom.

Pri inStalacii stanice musite reSpektovat

prisludné platné normy (DIN 1988, EN1717

apod.) a tiez predpisy zasobovatela vodou.

InStalaciu vodnych a elektrickych pripojok

musi vykonat odbornik.

Treba dodrzat nasledovné:

— Konzola riadiaceho ventilu musi byt
upevnena na stene alebo stipe.
(Montazna vyska nad podlahou 100 -
120 cm)

— Do pritokového rozvodu surovej vody
sa musi nainStalovat uzatvaraci ventil.
Okrem toho sa musi surova voda filtro-
vat pomocou filtra (cca 100 um).
Odporacany pritokovy rozvod 3/4*.

— Odpadové voda s obsahom soli sa
musi odvadzat pomocou hadice do pri-
pojky odpadovej vody. Odovzdanie sa
musi vykonat pomocou sifénu alebo
zberného zlabu.

Odporuc¢ana hadica na odpadovu vodu
1/2" (nie je obsahom dodavky). Urcite
dizku hadice podra potreby.

— Potrubie na odpadovd vodu sa mbze
viest max. 2,5 m nad inStala¢nou plo-
chou stanice. Potrubie na odpadovu
vodu sa nemdze spojit s prepadom na-
drze na sol, lebo v opaénom pripade by
sa odpadova voda dostala do nadrze
na sof.

— Elektricka pripojka: Sietovy adaptér ria-
diaceho ventilu sa mbze prevadzkovat
iba v zasuvke namontovanej podla
predpisov. ReSpektujte spojovacie hod-
noty.

— Zabezpedte prijazd pre zariadenie na
zméakc&ovanie WS 50 / WS 100

— Zabezpecte zdsobovanie nadrze solou.

Stanica

Napajanie napatim

Konzola

Riadiaci ventil

Sacia hadica (Cervena)
Adaptér riadiaceho ventilu
Pripojka WS 50 / WS 100 (2x)
Spojovacia hadica WS 50 / WS 100 (2x)
Kryt, nadrz na sofl

Nadrz na sol

10 Sacie sitko

11 Dno sitka

12 Prepad

© 0o ~NO U WNBE

Pripojky

1 Pripojka surovej vody 1" 1G
(Montéazna vyska nad podlahou 100 -
120 cm)
(nainstalujte uzatvaraci ventil v pritoku)
2 Pripojka 1/2" hadicovej vsuvky

3 Hadica na odpadovu vodu (nie je su-
¢astou dodavky)

Pripojka pre ¢ervenu nasavaciu hadicu
Sacia hadica so sacim sitkom

o b

SK -2

Programovacie zariadenie riadiace-
ho ventilu

Aktivacia programovacieho zariadenia sa
vykonava stlacenim ¢erveného spustacie-
ho tlac¢idla riadiaceho ventilu.

Obrazok: Programovacie zariadenie riadiaceho
ventilu

Programovacie zariadenie riadiaceho ven-
tilu m& nasledujuce polohy:

1 Prevadzka

2 Preplachovanie

3 Regeneracia umyvanim

4 Naplnenie a umyvanie do &ista

Automaticky priebeh programu

Programovacie zariadenie vykona regene-

raciu a presunie riadiaci ventil opat do po-

lohy 1 - prevadzka.

Manualny priebeh programu

Jednotlivé programy regeneracie sa daju

zvolit aj manuélne.

=>» Stlacte ¢ervené programovacie tlacidlo,
otacajte v protismere hodinovych rugi-
Ciek do poZadovanej polohy.
Upozornenie: Pri polohe 4 - Naplne-
nie a umyvanie do €ista davajte po-
zor, aby sa vykonal iba tento krok, ak
bola nadrz na sof predtym vypraz-
dnena.

Pozor

=>» Na konci sa nesmie programovacie tla-
c¢idlo prepnut do polohy 1 - prevadzka,
lebo v opaénom pripade sa vykona
opatovna regeneracia. Programovacie
tlacidlo sa na konci samé presunie spaf’
do polohy 1 - prevadzka.
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Prvé uvedenie do prevadzky

= Spojte obe pripojky adaptéra riadiace-
ho ventilu s hadicou.

WS Pripravte regeneraénu stanicu
WS na prevadzku

1 Uzavrite uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

2 Odstrarite kryt riadiaceho ventilu. Prog-
ramovacie zariadenie (vackovy hriadel
a klapky riadiaceho ventilu) riadiaceho
ventilu je viditelné.

Prepnite riadiaci ventil do polohy "Pre-
vadzka, poloha 1".

Stlacte k tomu programovacie tlacidlo
programovacieho zariadenia a su¢asne
otacajte vackovym hriadelom v proti-
smere hodinovych rugi¢iek, kym sa ne-
presunie Sipka programovacieho
tla¢idla na "Prevadzka, poloha 1".

3 Otvorte uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

4 Prepnite programovacie tlacidlo otoce-
nim vackového hriadela do polohy
"Spéatné vyplachovanie, poloha 2".
Upozornenie: Cez pripojku odpadovej
vody unika teraz voda a vzduch. Po cca
1 minGte otacajte dalej programovacim
tlacidlom.

5 Presurite programovacie tlagidlo tesne
pred polohu "Naplnit a umyt do gista,
poloha 4". Stlacte k tomu programova-
cie tlacidlo programovacieho zariade-
nia a sucasne otacajte vackovym
hriadelom v protismere hodinovych ru-
Ciciek.

6 Nechajte prebehnat programovacie za-
riadenie samocinne do polohy "Pre-
vadzka, poloha 1".

Upozornenie: Trva to cca 15 minit, v
tejto dobe sa pIni vzduchovy uzatvaraci
ventil vodou a naplni cez saciu hadicu
nadobu na sol.

Ak sa dosiahne poloha "Prevadzka, po-
loha 1", otoc¢te programovacie tlacidlo
do polohy "Regeneracia umyvanim, po-
loha 3". Riadiaci ventil nasava a stav
vody v nadobe na sol pomaly klesa,
kym sa nadoba nevyprazdni. Prazdna
zodpoveda stavu vody cca 7 cm.
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Délezité: Ak sa nadoba na sol nevyp-
razdni, potom nie je saci systém dosta-
to€ne odvzdusneny a vo vzduchovom
uzatvaracom ventile sa nchadza
vzduch. V tomto pripade zacnite aSte
raz krokom 5.

7 Nakoniec presunte programovacie tla-

¢idlo tesne pred polohu "Naplnenie a
umyvanie do Cista, poloha 4" a nechajte
ho samocinne presunit do polohy "Pre-
vadzka, poloha 1".
Upozornenie: Nadoba na sol sa pritom
naplni. Ak sa nachddza voda nad dnom
sitka v nadobe na sol, mbéZe sa naplnit
sol.

8 Nasadte spat kryt riadiaceho ventilu.

9 Napliite nadobu na vodu minimélne 5
kg soli.

Upozornenie: Nadoba na sol sa da
Uplne naplnit, spotreba soli sa tym ne-
Zvysi.

Pozor

= Nepouzivajte sol pre dobytok alebo po-
sypovu sof!

= Pouzivajte iba so/ podfa DIN 19604.
Nasa sol spifia tieto poZiadavky (objed-
navka €. 6.287-016.0 - 25 kg).

Po ukongeni tychto ¢innosti je regenera¢na

stanica WS pripravena k prevadzke.

Regeneracia

Regenerovat’ WS 50 / WS 100

1 Riadiaci ventil

2 Spojovacia hadica 1
3 Vstup vymennika

4 Vystup vymennika

5 Spojovacia hadica 2
6 Spustacie tlacidlo

7 OdvzduSiovaci ventil
8 Meracie hodiny

Pripojenie WS 50 / WS 100

= WS 50 alebo WS 100 postavte vedla
regeneracnej stanice WS.

= Uzavrite uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

= Spojte spojovaciu hadicu 1 so vstupom
vymennika a pripojkou riadiaceho ven-
tilu.

SK -3

= Spojte spojovaciu hadicu 2 s vystupom
vymennika a pripojkou riadiaceho ven-
tilu.

=>» Otvorte uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

= Odvzdusnite vymennik, otvorte k tomu
odvzdusnovaci ventil a vypustite
vzduch. Potom uzavrite ventil.

Regeneracia

=>» Stlacte Cervené spustacie tlacidlo. Re-
generacia zacne automaticky prebiehat
pomocou programovacieho zariadenia
riadiaceho ventilu. Trvanie cca 2 hodi-
ny.
Upozornenie: Jednotlivé funkcie sa
daju zvolit tiez manualne, pozri kapitolu
"Programovacie zariadenie riadiaceho
ventilu".

Pozor

=>» Sol musite doplriovat' nacas, na rege-
neraciu je potrebnych cca 5 kg soli.

=>» Sol musite doplnit najneskér vtedy, ak
je vidite/na po odstraneni krytu voda
nad sofou.

= Ak je nadoba na sof Gplne prazdna,
spdsobi to nelcinnd regeneraciu

Odpojenie WS 50 / WS 100

Po Uspesnej regeneracii:

= Uzavrite uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

= OdvzdusSnite vymennik, otvorte k tomu
odvzduSnovaci ventil a vypustite
vzduch. Potom uzavrite ventil.

=>» Odpojte spojovaciu hadicu 1 od pripoj-
ky riadiaceho ventilu a nasurite ju na
meracie hodiny.

=>» Odpojte spojovaciu hadicu 2 od vymen-

nika a nasurite ju na riadiaci ventil.

Renerécia je ukonéena.

Po Uspesnej regeneracii sa musi vyko-

nat stanovenie méakkosti vody.

Pozri k tomu prevadzkovy navod vy-

mennika WS 50 / WS 10.

Starostlivost’ a udrzba

V8eobecné pokyny

L2 7

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenial

= Obsluhujte, udrZiavajte a Cistite pristroj
iba s ochrannymi okuliarmi.

= Zasuvné spoje su pod tlakom, pred
uvo/henim zasuvnych spojov musite
zariadenie uvo/hit’ od tlaku.

Ohrozenie pristroja mrazom

Pozor

=>» Stanica nemdZe byt vystavena mrazu.
Pri inStalacii stanice davajte pozor na
vyber spravneho miesta.



Udrzbarske prace

Priloha

Vy¢istite nadobu na sol’

minimalne 1x ro¢ne:

= Znizujte stav soli v nadobe na sol do-
vtedy, kym nebude viditelna sol nad vo-
dou.

Odstrante zvysnu sol.

Vytiahnite saciu hadicu so sacim sitkom
z rozvodnej rarky.

Vycistite a poskladajte opat kompletny
zasobnik.

Vykonaijte prvé spustenie do prevadzky
(pozri kapitolu "Prvé spustenie do pre-
vadzky"), aby sa systém odvzdus$nil a
naplnila nadrz na sol.

v v VY

Injektor riadiaceho ventilu

V priebehu Gdrzby odpori¢ame, aby ste
vydistili injektor a sitko injektoru riadiaceho
ventilu.

Sitko injektora
Podlozka
Vstrekovaé
Kryt injektora

A WN P

Uzavrite uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

Zbavte systém tlaku, presunte k tomu
programovacie tlacidlo do polohy 2 -
Spéatné vyplachovanie.

> Cistenie sitka injektora:

Odskrutkujte a vydcistite sitko injektora.
Natrite podlozku silikénovym tukom.
Cistenie injektora:

Odskrutkuijte kryt injektora, vytiahnite a
injektor klieStami a vycistite ho.
Namontujte vSetko spat.

Otvorte uzatvaraci ventil napajania vo-
dou.

= OdvzduSnenie sacej hadice:
Vykonajte prvé spustenie do prevadz-
ky, alebo stlacte klapku riadiaceho ven-
tilu 1.

L7 v oV
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Detail riadiaceho ventilu

Vzduchovy uzatvaraci ventil

Gula plavaka

Sacia hadica (Cervena)

Regulator mnozstva soli

Vopred nastavend, prestavenie nie je
povolené

A WDN P

Klapky riadiaceho ventilu

Riadenie klapiek riadiaceho ventilu sa vy-
konava cez vacky vackového hriadela (nie
je zobrazeny) programovacieho zariade-
nia.

Solanka (odvzdusnenie sacej hadice)
Vpust

Vypust

Obtok

Spatné vyplachovanie/Odtok
Vyplachovanie/Odtok

OO WN PP

Funkcia klapky riadiaceho ventilu

Teleso ventilu

Uzavreta klapka ventilu

Otvorena klapka vantilu
Vacka (vackovy hriadel)

A WN PP

SK -4

Popis vzduchového uzatvaracieho venti-
lu

1 Gula plavaka v otvorenej polohe

2 Gula plavaka v uzavretej polohe
(vzduch vo vzduchovom uzatvaracom
ventile)

3 Sacia hadica (Cervena)

Ak je nadoba na sof prazdna, naséva sacia

hadica vzduch do vzduchového uzatvara-

cieho ventilu. Gula plavéka sa presunie

dole a uzavrie ventil.

= Odvzdu$nenie vzduchového uzatvéara-
cieho ventilu: Naplnte nadobu na sol,
potom vykonajte prvé spustenie do pre-
vadzky.

Ak sa nahromadi vo vzduchovom uzatvara-

com ventile vzduch bez toho, aby sa vy-

prazdnila nadoba na sol, potom nie je

systém spravne odvzdusneny.

= OdvzduSnenie vzduchového uzatvéara-
cieho ventilu: Zopakujte prvé spustenie
do prevadzky od kroku 5.
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Pomoc pri odstranovani poruch

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym

pradom!

= Prace na elektrickych zariadeniach
smu vykonéavat'len odborni elektrikari s
opravnenim.

=>» Pred opravarskymi ¢innostami na pri-
stroji vytiahnite siefovu zastrcku zo za-
Suvky.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

= Zasuvné spoje su pod tlakom, pred
uvo/henim zasuvnych spojov musite
zariadenie uvo/hit’ od tlaku.

Pri poruche skontrolujte najskér nadrz na

sol' a pripadne doplrite sol.

= Ak sa v nadobe nenachadza Ziadna
sol, musite po¢kat po doplneni mini-
malne 1 hodinu, kym sa nevytvori so-
lanka.

= Opakovanie regeneracie.

= Skontrolujte pomocou stanovenia
makkosti vody, ¢i sa vymennik regene-

Pozri k tomu prevadzkovy navod vy-
mennika WS 50 / WS 10.

roval.
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Riadiaci ventil nenasava Ziadny tlak vody Zabezpecte minimalny tlak 3 bar

Injektor aleno sitko injektora upchané

Cistenie
Pozri kapitolu "UdrZbarske prace"

Vysavacia hadica taha vzduch

Skontrolujte skrutkové spoje

Sacia hadica so sacim sitkom znecistena

Cistenie

Nahromadenie necistoty v nadobe na sof

Vycistite nadobu na sol
Pozri kapitolu "Udrzbarske préace"

Upchana allebo zalomend hadica na odpa-
dovu vodu

Skontrolovat, v pripade potreby vyg¢istit ale-
bo vymenit

Uzavretie klapky riadiaceho ventilu

Privolajte zakaznicky servis.

Vzduch vo vzduchovom uzatvaracom venti-
le. Gulka plavaka preto uzatvara pred¢asne

Skontrolujte pripojky sacej hadice a priezor

Zariadenie nedostava ziadnu sol, aj ked
riadiaci ventil nasava

WS 50 /WS 100
Stav vody v nadrzi na sol je prili§ nizky a
nema kontakt so solou

Nechajte nastavit zakaznickemu servisu
vySSie regulator mnozstva sol
Pozri kapitolu "Priloha"

Unik zivice v prevadzkovej polohe

Dolna dyza na vytlakovej rarke defektna

Vymena

Zamenené zapnutie a vypnutie zariadenia

Zapojte spravne spojovacie hadice

Ziadna makka voda v prevadzke

V nadobe na sol sa nenachadza Ziadna sol

Naplrite nadobu na sol

Regeneracia neprebieha

Opakovanie regeneracie.

Porucha v sacom systéme

Odstranitt tak, ako je uvedené hore

WS 50/ WS 100
Vytlakova rirka v nadrzi na zivicu je defekt-
na

Presurite vytlakovu rurku do spravnej polo-
hy alebo zavolajte zakaznicky servis

WS 50/ WS 100
PodloZka pre vytlakovu rarku v adaptéri na-
drze defektna

Privolajte zdkaznicky servis.

Nadoba na sol preteka

Regulator mnozstva soli defektny

Privolajte zadkaznicky servis.

Programovacie zariadenie defektné

Privolajte zakaznicky servis.

Klapka riadiaceho ventilu sa nezatvara

Privolajte zédkaznicky servis.

Zariadenie nenasava, ale napriek tomu
plni

Injektor aleno sitko injektora upchané

Cistenie

Riadiaci ventil sa zasekava a neukonéi re-
generaciu

Programovacie zariadenie defektné

Privolajte zadkaznicky servis.

Odpadové voda neustéle preteka

Cudzie telesa v klapke riadiaceho ventilu

Privolajte zakaznicky servis.
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& Prije prve uporabe VaSeg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Namjensko koristenje . . . . . HR ..1
Preduvjeti zarad. . . . .. HR .. 1
Opce napomene. .. ...... HR .. 1
Definicija pojma. . . . . .. HR .. 1
Zastita okolisa. . ...... HR ..1
Jamstvo. ............ HR ..1
PriGuvni dijelovi . . . .. .. HR ..1
Simboli u uputamazarad HR .. 1
Sigurnosni napuci. . . ... .. HR .. 1
Primjena ............ HR ..1
Rukovanje........... HR ..1
instalacija . ............. HR ..2
Priklju€ci i instalacija . . . HR .. 2
Programator upravljackog
ventila.............. HR ..?2
Prvo pustanjeurad. ... ... HR .. 2
Priprema WS stanice za re-
generaciju zarad. . .. .. HR ..3
Regeneracija. . .......... HR .. 3
Regeneracija WS 50 / WS
100 ... HR ..3
Njega i odrzavanje .. ..... HR ..3
Opce napomene. . . .. .. HR ..3
Opasnost od smrzavanja HR .. 3
Radovi na odrZzavanju . . HR ..3
Prilog............... HR .. 4
Pomo¢ u slucaju smetnji. . . HR ..5

Namjensko koriStenje

— Ova stanica se smije koristiti isklju€ivo
za regeneraciju uredaja za omekSava-
nje WS 50 i WS 100.
Postrojenje je prikladno za vodu iz vo-
dovoda odnosno vodu takve kvalitete.
Postrojenje radi prema principu postup-
ka neutralne ionske izmjene ionskim iz-
mjenjivacima.
Sredstvo za regeneraciju jeste sol za
omek3avanje u obliku tableta (kataloSki
br. 6.287-016.0 -25 kg)

— Postrojenje se ne smije koristiti za proi-
zvodnju vode za pi¢e (moguéno naru-
Savanje zdravlja!).

Preduvijeti za rad

— U dolaznoj vodi (potrosnoj vodi) ne smi-
ju se nalaziti tragovi Zeljeza, mangana,
teSkih metala, ulja kao niti vece koli¢ine
organskih tvari. Te uvjete ispunjava
voda za pice.

— Ako postoji moguénost da se predtlak
dolazne vode (maks. 6 bar) prekoraci, u
dovodni vod do postrojenja za omek3a-
vanje vode treba ugraditi odgovarajuci
uredaj za zastitu od pretlaka.

min: 5 °C

max: 30 °C

Temperatura dolazne
vode (potrosSne vode)

Okolna temperatura

Uvijek >0°C

Pri radu min: 15 °C
max: 40 °C

Predtlak dolazne vode min: 3 bar

(potroSne vode) max: 6 bar
bez vodenog
udara

Opée napomene

Definicija pojma

PotroSna voda
Netretirana voda, uglavnom ona za pice,
voda iz vodovoda ili bunara.

Meka voda

Voda tretirana uredajem za omek3avanije,
koja ne sadrzi agense poput kalcija ili ma-
gnezija.

Injektor
Aspirator za usisavanje slane vode.

Izmjenjivaé

Naziva se jo$ i filtarska posuda ili filtarski
spremnik. SadrzZi ionski izmjenjivu smolu
koja omekSava vodu.

lonski izmjenjiva smola
Materijal filtra u posudi izmjenjivaca koji
omekSava vodu.

Regeneracija

lonski izmjenjiva smola se regenerira vise-
stupanjskim ispiranjem vodom i otopinom
kuhinjske soli.

Taj postupak vrsi upravljacki ventil.

Upravlja€ki ventil

ViSesmijerni ventil s injektorom za regene-
raciju. Polozaji se postizu uz pomo¢ pro-
gramatora.

Zastita okoliSa

vy Materijali ambalaZze se mogu recikli-

%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrZe vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm frebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlaStenoj
servisnoj sluzbi.
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Priéuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHE-
Rove pricuvne dijelove. Pregled pricuvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Upozorava na mogucu opasnu situaciju

koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

Oprez
Upucuje na eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

Sigurnosni napuci

— Osobe koje su uklju¢ene u postavljanje,
pustanje u rad i rukovanje postrojenjem
moraju posjedovati odgovarajucu kvali-
fikaciju te poznavati i uvaZavati odgova-
rajuce propise i upute za rad.

— |z sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

Primjena

— Prije uporabe provijerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Proizvodac ne preuzima odgovornost
za eventualne Stete nastale nenamjen-
skim koriStenjem ili pogreSnim opsluzi-
vanjem uredaja.

Rukovanje

— Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihickim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

— Uredaj smiju koristiti samo osobe koje
su upucene u rukovanje njime i ovlaSte-
ne su za njegovu primjenu.

— Postavite stroj na ravnu podlogu i osi-
gurajte ga od samopokretanja (npr. po-
stavljanjem podlagaca pod kotace).

— Nemoijte pomicati uredaj po nepriklad-
nom terenu.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udaral

= Radove na elektriécnom sklopu smije
izvoditi samo ovlaSteno stru¢no oso-
blje.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

=>» Uredajem radite, Cistite ga i odrZzavajte
samo sa zastitnim naoc¢alama.
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=> Uti¢ni spojevi su pod tlakom, prije otpu-
Stanja rastlacite sustav.

instalacija

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.
Prikljuéci i instalacija
Odaberite suho, dovoljno veliko mjesto za-

Sticeno od mraza na kojem Cete postaviti

stanicu.

Prilikom instaliranja stanice treba uvazavati

mjerodavne norme (DIN 1988, EN1717,

itd.) i propise vodoopskrbnih poduzeca.

Struénjacima prepustite instalaciju priklju-

Caka za vodu i struju.

Treba imati u vidu sljedece:

— Konzola upravlja¢kog ventila mora se
pricvrstiti na zid ili stup.

(Montazna visinaiznad visine poda 100
- 120 cm)

— U dovodni vod potroSne vode mora se
instalirati zaporni ventil. PotroSnu vodu
dodatno treba filtrirati (filtrom Sirine oko
100 pm).

Preporuceni dovodni vod 3/4".

— Otpadna voda koja sadrzi sol iz uprav-
ljackog ventila mora se uz pomoc¢ crije-
va provesti do kanalizacijskog
priklju¢ka. Predaja se mora odvijati pre-
ko sifona ili sabirnog kanala.
Preporuceno crijevo za otpadnu vodu
1/2" (nije sadrzano u isporuci). Utvrdite
duljinu ovisno o uvjetima rada.

— Odvod otpadne vode smije se provesti
najvise 2,5 m iznad povrsine na koju se
postavlja stanica. Odvod otpadne vode
ne smije se povezati s preljevom spre-
mnika za sol jer u suprotnom sol moze
dospijeti u spremnik.

— Elektriéni priklju¢ak: Jedinica napajanja
upravljackog ventila smije se prikljuditi
samo na propisanu utiénicu. Imajte u
vidu prikljuéne vrijednosti.

— Pobrinite se da postoji odgovarajuci pri-
stup za pokretni uredaj za omekSavanje
WS 50 /WS 100

— Osigurajte dovod soli do spremnika za
sol.
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Stanica

Napajanje elektricnom energijom
Konzola

Upravljacki ventil

Usisno crijevo (crveno)
Prilagodnik upravljackog ventila
Priklju¢ak WS 50 / WS 100 (2x)
Spojno crijevo WS 50 / WS 100 (2x)
Poklopac, spremnik za sol
Spremnik za sol

10 Usisno sito

11 MreZasto dno

12 Preljev

©O© 00 ~NO O~ WN PP

Prikljuéci

[EnY

Priklju¢ak za potroSnu vodu 1“ 1G
(Montazna visina iznad visine poda 100
- 120 cm)

(instaliranje zapornog ventila u dovodu)
Priklju¢ak 1/2* crijevnog prikljucka
Crijevo za otpadnu vodu (nije sadrzano
u isporuci)

4 Prikljuak za crveno usisno crijevo

5 Usisno crijevo s usisnim sitom

w N
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Programator upravljaékog ventila

Programator se aktivira pritiskom na crveni
gumb za pokretanje na upravljackom venti-
lu.

Slika: Programator upravljackog ventila

PoloZaji programatora upravljackog ventila
mogu biti sljedeci:

1 Uradu

2 Povratno ispiranje

3 Regeneracijsko pranje

4 Punjenje i isto pranje

Automatski tijek programa

Programator obavlja regeneraciju i vraca

upravljacki ventil opet u polozaj "1 - Rad".

Ruéni tijek programa

Pojedinacni programi regeneracije mogu

se odabrati i ru¢no.

=>» Pritisnite crveni gumb pa ga okrenite
ulijevo u Zeljeni poloZaj.
Napomena: Kod poloZaja "4 - Punje-
nje i €isto pranje" pazite na to da se
taj korak moze izvesti samo ako je
spremnik za sol prethodno ispra-
Znjen.

Oprez

=>» Na kraju se gumb ne smije okrenuti u
polozaj "1 - Rad" jer ¢e inace iznova ot-
poceti postupak regeneracije. Program-
ski gumb se po zavrSetku samo vraca u
polozaj "1 - Rad".

Prvo pustanje u rad

= Spojite oba priklju¢ka prilagodnika
upravljatkog ventila sa crijevom.




Priprema WS stanice za regeneraci-

ju za rad

1 Zatvorite zaporni ventil dovoda vode.

2 Skinite poklopac upravljackog ventila.

Programator upravljackog ventila (gre-

benasta osovina i zaklopka upravljac-

kog ventila) je vidljiv.

Upravljacki ventil okrenite u poloZaj

.Rad, poloZaj 1“.

U tu svrhu pritisnite crveni programski

gumb programatora i istovremeno okre-

nite na grebenastoj osovini ulijevo, tako
da strjelica gumba pokazuje na ,Rad,

polozaj 1“.

Otvorite zaporni ventil dovoda vode.

4 Okrenite grebenastu osovinu pa pro-
gramski gumb postavite u poloZaj ,Po-
vratno ispiranje, polozaj 2".
Napomena: Voda i zrak izlaze kroz ka-
nalizacijski priklju¢ak. Nakon oko 1 mi-
nute okrenite dalje programski gumb.

5 Programski gumb postavite nesto
ispred polozZaja ,Punjenje i Cisto pranje,
polozaj 4“. U tu svrhu pritisnite crveni
programski gumb programatora pa gre-
benastu osovinu okrenite ulijevo.

6 Pustite programator da se sam okrene
u polozaj ,Rad, polozaj 1“.

Napomena: To traje oko 15 minuta i ti-
jekom tog vremena se zaporni ventil za
zrak puni vodom i uz pomo¢ usisnog
crijeva puni spremnik za sol.

Nakon &to se dostigne poloZaj ,Rad,
polozZaj 1%, okrenite programski gumb u
polozaj ,Regeneracijsko pranje, poloZaj
3“. Upravljacki ventil usisava tako dara-
zina vode u spremniku za sol polako
opada dok ga ne isprazni. Spremnik je
prazan kada je razina vode oko 7 cm.
Vazno: Ako se spremnik za sol ne
isprazni, to znaci da usisni sustav nije
dovoljno odzra¢en i u zapornom ventilu
za zrak ima zraka. U tom se slucaju jos
jednom zapocinje s korakom 5.

7 Potom i programski gumb postavite ne-
Sto ispred poloZaja ,Punjenje i Cisto pra-
nje, poloZaj 4" i pustite ga da se sam
vrati u polozaj ,Rad, polozaj 1“.
Napomena: Pritom se spremnik za sol
puni. Sol se moZze uliti ako je vodaiznad
mreZastog dna u spremniku za sol.

8 Ponovo postavite poklopac upravljac-
kog ventila.

9 U spremnik za vodu dodajte najmanje 5
kg soli.

Napomena: Spremnik za sol moze se
napuniti do kraja, a da se pritom ne uve-
¢a potrosnja soli.

Oprez

= Ne Koristite sto¢nu sol ili sol za posipa-
nje cestal

=> Koristite samo sol u skladu s DIN
19604.

NaSa sol ispunjava te zahtjeve (katalos-
ki br. 6.287-016.0 - 25 kg).

Po zavrSetku tih radova WS stanica za re-

generaciju je ponovo spremna za rad.
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Regeneracija WS 50 / WS 100

Upravljacki ventil

Spojno crijevo 1

Ulaz izmjenjivaca

Izlaz izmjenjivaca

Spojno crijevo 2

Gumb za pokretanje

Ventil za odzradivanje

Mjeraé

Priklju€ivanje WS 50 / WS 100

= WS 50 ili WS 100 postavite pored WS
stanice za regeneraciju.

=> Zatvorite zaporni ventil dovoda vode.

= Spojno crijevo 1 spojite s ulazom izmje-
njivaca i priklju€¢kom upravljackog venti-
la.

=>» Spojno crijevo 2 spojite s izlazom izmje-
njivaca i prikljuckom upravljackog venti-
la.

=> Otvorite zaporni ventil dovoda vode.

= Odzracite izmjenjivac otvaranjem

odzragnog ventila i ispuStanjem zraka.

Onda zatvorite ventil.

~NOoO b~ WNPRE
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Regeneracija

=> Pritisnite crveni gumb za pokretanje.
Programator automatski obavlja rege-
neraciju. To traje oko 2 sata.
Napomena: Pojedina¢ne funkcije
mogu se odabrati i ruéno, vidi poglavlje
~Programator upravljackog ventila“.

Oprez

= Uvijek dodajte soli pravovremeno; po
jednom postupku regeneracije utrosi se
oko 5 kg.

=>» Dodajte sol najkasnije ako, nakon sto
skinete poklopac, vidite vodu iznad soli.

= Ako je spremnik za sol posve prazan,
regeneracija nece biti uspjeSna

Odvajanje WS 50 / WS 100

Nakon uspjesno obavljene regeneracije:

=>» Zatvorite zaporni ventil dovoda vode.

= Odzracite izmjenjiva¢ otvaranjem
odzra¢nog ventila i ispuStanjem zraka.
Onda zatvorite ventil.

=> Skinite spojno crijevo 1 s priklju¢ka
upravljatkog ventila i nataknite ga na
mjerag.
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=>» Skinite spojno crijevo 2 s izmjenjivaca i
nataknite ga na upravljacki ventil.

= Regeneracija je okon¢ana.

= Nakon uspjeSno obavljene regeneracije
treba odrediti tvrdoc¢u vode.

Pogledajte upute za rad izmjenjivada
WS 50 / WS 100.

Njega i odrzavanje

Opée napomene

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

= Uredajem radite, Cistite ga i odrZzavajte
samo sa zastitnim naocalama.

=>» Uticni spojevi su pod tlakom, prije otpu-
Stanja rastlacite sustav.

Opasnost od smrzavanja

Oprez

=>» Stanica se ne smije izlagati mrazu. Za
postavljanje stanice treba odabrati
ispravno mjesto.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje spremnika za sol

najmanje 1x godisnje:

=>» Razina soli u spremniku za sol opada
tako da se moZe vidjeti voda.

=> Uklonite preostalu sol.

=> Izvucite usisno crijevo s usisnim sitom
iz cijevne vodilice.

=>» Cijeli spremnik odistite i iznova sastavi-
te.

= Izvedite prvo pustanje stroja u rad (vidi

poglavlje ,Prvo pustanje u rad“) kako bi

se usisni sustav odzracio, a spremnik

za sol napunio.

Injektor upravljaékog ventila

U okvirima radova na odrzavanju preporu-
Cuje se odistiti injektor i mrezicu injektora
upravljackog ventila.

Mrezica injektora
Brtveni prsten
Ubrizgavacé
Kapica injektora

A WDN P

Zatvorite zaporni ventil dovoda vode.
Rastlagite sustav tako Sto ¢ete pro-
gramski gumb postavite u polozaj ,.2 -
Povratno ispiranje".

Ciséenje mreZice injektora:

Odvijte i ocistite mreZicu injektora.

= Silikonskom maséu podmazite brtveni
prsten.

L 7
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> Ciséenje injektora:

Odvijte kapicu injektora, pa klijeStima
izvucite injektor i o€istite ga.

Sve ponovo ugradite.

Otvorite zaporni ventil dovoda vode.
Odzraéivanje usisnog crijeva:
Izvedite prvo pustanje stroja u rad, ili
pritisnite zaklopku upravljackog ventila
1.

vV

Prilog

Detalj upravljaékog ventila

Zaporni ventil za zrak

Plovak

Usisno crijevo (crveno)

Regulator koli¢ine soli

Tvorni¢ki namjesten, nije dozvoljeno
podeSavanje

A WN PR

Zaklopke upravljaékog ventila
Upravljanje zaklopkama upravljackog ven-
tila odvija se preko grebena grebenaste
osovine (nije prikazan) programatora.

A

Otopina soli (odzragivanje usisnog cri-
jeva)

Ulaz

1zlaz

Obilazni vod

Povratno ispiranje/ispust
Ispiranje/ispust

o0k WN

108

Funkcija zaklopke upravljaékog ventila

Ku¢iste ventila

Zaklopka ventila je zatvorena
Zaklopka ventila je otvorena
Greben (grebenasta osovina)

A WN P

Opis zapornog ventila za zrak

Plovak u poloZaju otvoreno

Plovak u poloZaju zatvoreno (zrak u za-
pornom ventilu za zrak)

Usisno crijevo (crveno)

N -

Ako je spremnik za sol prazan, usisno crije-
VO usisava zrak u zapornom ventilu za
zrak. Plovak se pomice prema dolje i zatva-
ra ventil.
=> Odzracivanje zapornog ventila za zrak:
Napunite spremnik za sol pa potom
izvedite prvo pustanje stroja u rad.
Prima li se zrak u zapornom ventilu za zrak,
a da pritom spremnik za sol nije prazan, to
znadi da usisni sustav nije ispravno odzra-
cen.
= Odzradivanje zapornog ventila za zrak:
Ponovite pustanje stroja u rad od 5. ko-
raka.
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Pomoé¢€ u sluéaju smetnji

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara!

= Radove na elektricnom sklopu smije
izvoditi samo ovlaSteno struéno oso-
blje.

=> Prije popravljanja uredaja izvucite pri-
kljuéni utikac.

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

=>» Utiéni spojevi su pod tlakom, prije otpu-
Stanja rastlacite sustav.

U slu€aju smetnje najprije provjerite spre-

mnik i prema potrebi dopunite sol.

= Ako u spremniku nema viSe soli, sace-
kajte najmanje 1 sat nakon punjenja
dok se oformi otopina soli.

= Ponovite postupak regeneracije.

= Odredite tvrdo¢u vode te tako provjerite
je li izmjenjivac regeneriran.
Pogledajte upute za rad izmjenjivaca
WS 50 / WS 100.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Upravljacki ventil ne usisava

Nema tlaka vode

Pobrinite se za minimalni tlak od 3 bara

Zaclepljen injektor ili mreZica injektora

Cisceenje
Pogledajte poglavlje "Radovi na odrzava-

nju

Usisno crijevo povlaéi zrak

Provijerite vij€ane spojeve

Usisno crijevo s usisnim sitom je zaprljano

Ciséenje

U spremniku za sol ima nakupina necistoée

Ciséenje spremnika za sol
Pogledajte poglavlje "Radovi na odrzava-

nju

Crijevo za otpadnu vodu je zacepljeno ili
presavinuto

Provjerite, po potrebi ogistite ili zamijenite

Zatvorite zaklopku upravljackog ventila

Nazovite servisnu sluzbu.

Ima zraka u zapornom ventilu za zrak. Plo-
vak se tako prijevremeno zatvara

Provjerite kontrolno okno i priklju¢ke usi-
shog crijeva

Postrojenje ne dobiva sol iako upravljacki
ventil usisava

WS 50 /WS 100
Razina vode u spremniku za sol je preniska
i nije u dodiru sa solju

Prepustite servisnoj sluzbi neka povisi vri-
jednosti regulatora koli¢ine soli
Pogledajte poglavlje "Prilog"

Smola curi u radnom poloZaju

Donja mlaznica razdjelnika na uzlaznoj cije-
Vi je neispravna

Zamijenite.

Zamijenjeni su ulaz i izlaz postrojenja

Ispravno prikljucite spojna crijeva

Nema meke vode pri radu

Nema soli u spremniku za sol

Napunite spremnik za sol

Regeneracija nije uspjela

Ponovite postupak regeneracije.

Smetnja u usisnom sustavu

Problem mozete otkloniti kao Sto je gore
opisano

WS 50/ WS 100
Uzlazna cijev u spremniku za smolu je pre-
kratka

Gurnite uzlaznu cijev u pravi polozaj ili na-
zovite servisnu sluzbu

WS 50/ WS 100

Brtveni prsten za uzlaznu cijev u prilagodni-
ku spremnika upravljackog ventila je nei-
spravan

Nazovite servisnu sluzbu.

Spremnik za sol preljeva

Regulator koli€¢ine soli je neispravan

Nazovite servisnu sluzbu.

Programator je neispravan

Nazovite servisnu sluzbu.

Zaklopka upravljackog ventila ne zatvara

Nazovite servisnu sluzbu.

Postrojenje ne usisava ali se puni

Zacepljen injektor ili mreZzica injektora

Ciséenje

Upravljacki ventil zaglavljuje i regeneraci-
ja se ne zavrSava

Programator je neispravan

Nazovite servisnu sluzbu.

Otpadna voda neprekidno izlazi

Strano tijelo u zaklopci upravljackog ventila

Nazovite servisnu sluzbu.
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Pre prve upotrebe Va3eg

& M uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Namensko koris¢enje . . . . . SR ..1
Preduslovi zarad .. ... SR ..1
Opste napomene . ....... SR ..1
Definicija pojma. . . . . .. SR ..1
Zastita Zivotne sredine . SR ..1
Garancija. ........... SR ..1
Rezervnidelovi . ...... SR ..1
Simboli u uputstvu zarad SR .. 1
Sigurnosne napomene . . . . SR ..1
Primena. ............ SR ..1
Rukovanje........... SR ..1
Instalacija .. ............ SR ..2
Priklju€ci i instalacija . . . SR ..2
Programator upravljackog
ventila.............. SR ..2
Prvo pustanjeurad. ... ... SR ..2
Priprema WS stanice za
regeneracijuzarad.... SR ..2
Regeneracija. . .......... SR ..3
Regeneracija WS 50 / WS
100 ... SR ..3
Nega i odrzavanje. . ... ... SR ..3
OpSte napomene. . . . .. SR ..3
Opasnost od smrzavanja SR .. 3
Radovi na odrZzavanju . . SR ..3
Prilog............... SR ..4
Pomo¢ u slucaju smetnji. . . SR ..5

Namensko koriséenje

— Ova stanica sme da se koristi iskljucivo
za regeneraciju uredaja za
omekSavanje WS 50 i WS 100.
Postrojenje je prikladno za vodu iz
vodovoda odnosno vodu takvog
kvaliteta. Postrojenje radi prema
principu postupka neutralne jonske
izmene jonskim izmenjivac¢ima.
Sredstvo za regeneraciju jeste so za
omek3avanje u obliku tableta (kataloSki
br. 6.287-016.0 -25 kg)

— Postrojenje se ne sme koristiti za
proizvodnju vode za pice (zbog
moguceg naruSavanja zdravlja!).

Preduslovi za rad

— U dolaznoj vodi (potro$noj vodi) ne
smeju da se nalaze tragovi gvozda,
mangana, teSkih metala, ulja kao ni
vece koli¢ine organskih materija. Te
uslove ispunjava voda za pice.

— Ako postoji mogucénost da se
predpritisak dolazne vode (maks. 6 bar)
prekoraci, u dovodni vod do postrojenja
za omekSavanje vode treba ugraditi
odgovarajuci uredaj za zastitu od
nadpritiska.
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Temperatura dolazne min: 5 °C
vode (potroSne vode) max: 30 °C
Tempteratura okoline
Uvek >0°C
Priradu min: 15 °C
max: 40 °C
Predpritisak dolazne vode |min: 3 bar
(potroSne vode) max: 6 bar
bez vodenog
udara

OpSte napomene

Definicija pojma

PotroSna voda
Netretirana voda, uglavnom ona za pice,
voda iz vodovoda ili bunara.

Meka voda

Voda tretirana uredajem za omek3avanije,
koja ne sadrzi agense poput kalcijuma ili
magnezijuma.

Injektor
Aspirator za usisavanje slane vode.

Izmenjivaé

Naziva se joS i filterska posuda ili filterski
rezervoar. Sadrzi jonsku smolu koja
omekSava vodu.

Jonska smola
Materijal filtera u posudi izmenjivaca koji
omeksSava vodu.

Regeneracija

Jonska smola se regeneriSe viSestupnim
ispiranjem vodom i rastvorom kuhinjske
soli.

Taj postupak obavlja upravljacki ventil.

Upravljaéki ventil

Radvasti ventil s injektorom za
regeneraciju. Polozaji se postizu uz pomo¢
programatora.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZzu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrZe vredne materijale
E sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm (ostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
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Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smirti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Sigurnosne napomene

— Osobe koje su uklju¢ene u postavljanje,
pustanje u rad i rukovanje postrojenjem
moraju imati odgovarajucu kvalifikaciju
kao i poznavati i uvaZzavati
odgovarajuce propise i ovo uputstvo za
rad.

— |z sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri
proizvodac.

Primena

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Proizvodac ne preuzima odgovornost
za eventualne Stete nastale
nenamenskim koris¢enjem ili
pogresnim opsluzivanjem uredaja.

Rukovanje

— Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opazanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

— Uredaj smeju da koriste samo osobe
koje su upucene u rukovanje njime i
ovlaScéene su za njegovu upotrebu.

— Uredaj postavite na ravnu povrsinu i
osigurajte ga od samopokretanja (npr.
postavljanjem podlagaca pod tockove).

— Nemoijte pomerati uredaj po
neprikladnom terenu.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udaral

=>» Radove naelektriénom postrojenju sme
da izvodi samo ovlasc¢eno stru¢no
osoblje.

A Opasnost

Opasnost od povreda!



= Nosite zaStitne naocare dok uredajem
radite, Cistite ga i odrzavate.

=> Utiéni spojevi su pod pritiskom, pre
otpusStanja ispustite pritisak iz sistema.

Instalacija

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do

oStecenja prilikom transporta, molimo da o

tome obavestite svog prodavca.
Prikljuéci i instalacija

Odaberite suvo, dovoljno veliko mesto

zasSti¢eno od mraza na kojem ¢ete postaviti

stanicu.

Prilikom instaliranja stanice treba uvazavati

merodavne norme (DIN 1988, EN1717,

itd.) i propise preduzeca za snabdevanje
vodom.

Stru¢njacima prepustite instalaciju

priklju¢aka za vodu i struju.

Treba imati u vidu sledece:

— Konzola upravljackog ventila mora se
pri€vrstiti na zid ili stub.

(MontaZna visinaiznad visine poda 100
- 120 cm)

— U dovodni vod potroSne vode mora da
se instalira blokirni ventil. PotroSnu
vodu dodatno treba filtrirati (filterom
Sirine oko 100 pym).

Preporuceni dovodni vod 3/4*.

— Otpadna voda koja sadrzi so iz
upravljackog ventila mora uz pomo¢
creva da se sprovede do
kanalizacionog priklju¢ka. Predaja
mora da se odvija preko sifona ili
sabirnog kanala.

Preporuceno crevo za otpadnu vodu 1/
2" (nije sadrzano u isporuci). Utvrdite
duZinu zavisno od uslova rada.

— Odvod otpadne vode sme da se
sprovede najvise 2,5 m iznad povrSine
na koju se postavlja stanica. Odvod
otpadne vode ne sme da se poveze sa
prelivom rezervoara za so jer u
suprotnom so moze dospeti u
rezervoar.

— Elektriéni priklju¢ak: Jedinica napajanja
upravljackog ventila sme da se prikljuci
samo na propisanu utiénicu. Imajte u
vidu priklju€ne vrednosti.

— Pobrinite se da postoji odgovarajuci
pristup za pokretni uredaj za
omeksSavanje WS 50 / WS 100

— Osigurajte dovod soli do rezervoara za
So.

Stanica

Napajanje elektricnom energijom
Konzola

Upravljacki ventil

Usisno crevo (crveno)

Adapter upravljackog ventila
Priklju¢ak WS 50 / WS 100 (2x)
Spojno crevo WS 50 / WS 100 (2x)
Poklopac, rezervoar za so
Rezervoar za so

10 Usisna mreZica

11 MreZasto dno

12 Preliv

©O© 00N O WN P

Prikljuéci

[EEN

Priklju¢ak za potroSnu vodu 1“ IG

(Montazna visina iznad visine poda 100

- 120 cm)

(instaliranje blokirnog ventila u dovodu)

Priklju¢ak 1/2* crevnog prikljuc¢ka

3 Crevo zaotpadnu vodu (nije sadrzano u
isporuci)

4 Prikljuak za crveno usisno crevo

5 Usisno crevo sa usisnom mrezicom

N
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Programator upravljaékog ventila

Programator se aktivira pritiskom na
crveno dugme za pokretanje na
upravljackom ventilu.

Slika: Programator upravljackog ventila

PoloZaji programatora upravljackog ventila
mogu biti sledeci:

1 Rad

2 Povratno ispiranje

3 Regeneraciono pranje

4 Punjenje i isto pranje

Automatski tok programa

Programator obavlja regeneraciju i vraca

upravljacki ventil opet u polozaj "1 - Rad".

Ruéni tok programa

Pojedinacni programi regeneracije mogu

da se odaberu i ru¢no.

=>» Pritisnite crveno dugme pa ga okrenite
ulevo u Zeljeni polozaj.
Napomena: Kod poloZaja "4 -
Punjenje i €isto pranje" pazite na to
da se taj korak moze izvesti samo
ako je rezervoar za so prethodno
ispraznjen.

Oprez

=>» Na kraju dugme ne sme da se okrene u
polozaj "1 - Rad" jer ¢e inace postupak
regeneracije da pocne iznova.
Programsko dugme se po zavrSetku
samo vraca u polozaj "1 - Rad".

Prvo pustanje u rad

= Spojite oba priklju¢ka adaptera
upravljackog ventila sa crevom.
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Priprema WS stanice za
regeneraciju za rad

1 Zatvorite blokirni ventil dovoda vode.

2 Skinite poklopac upravljackog ventila.

Programator upravljackog ventila

(bregasta osovina i zaklopka

upravljackog ventila) je vidljiv.

Upravljacki ventil okrenite u poloZaj

.Rad, poloZaj 1“.

U tu svrhu pritisnite crveno programsko

dugme programatora i istovremeno

okrenite na bregastoj osovini ulevo,
tako da strelica dugmeta pokazuje na

.Rad, poloZaj 1“.

Otvorite blokirni ventil dovoda vode.

4 Okrenite bregastu osovinu pa
programsko dugme postavite u poloZaj
.Povratno ispiranje, polozaj 2“.
Napomena: Voda i vazduh izlaze kroz
kanalizacioni priklju¢ak. Nakon oko 1
min okrenite dalje programsko dugme.

5 Programsko dugme postavite nesto
ispred polozZaja ,Punjenje i isto pranje,
polozaj 4“. U tu svrhu pritisnite crveno
programsko dugme programatora pa
bregastu osovinu okrenite ulevo.

6 Pustite programator da se sam okrene
u polozaj ,Rad, polozaj 1“.
Napomena: To traje oko 15 min i tokom
tog vremena se blokirni ventil za
vazduh puni vodom i uz pomoc¢ usisnog
creva puni rezervoar za so.

Nakon &to se dostigne poloZaj ,Rad,
polozaj 1“, okrenite programsko dugme
u polozaj ,Regeneraciono pranje,
polozaj 3“. Upravljacki ventil usisava
tako da nivo vode u rezervoaru za so
polako opada dok ga ne isprazni.
Rezervoar je prazan kada je nivo vode
oko 7 cm.

Vazno: Ako se rezervoar za so ne
isprazni, to znaci da iz usisnog sistema
nije dovoljno ispusten vazduh i da u
blokirnom ventilu za vazduh ima
vazduha. U tom slu€aju se joS jednom
zapocinje s korakom 5.

7 Nakon toga i programsko dugme
postavite nesto ispred polozZaja
~Punjenje i Cisto pranje, polozaj 4“ i
pustite ga da se samo vrati u polozZaj
.Rad, polozaj 1“.

Napomena: Pritom se rezervoar za so
puni. So se moze dosuti ako je voda
iznad mreZastog dna u rezervoara za
Sso.

8 Ponovo postavite poklopac
upravljackog ventila.

9 Urezervoar za vodu dodajte najmanje 5
kg soli.

Napomena: Rezervoar za so moze da
se napuni do kraja, a da se pritom ne
uveca potrosnja soli.

Oprez

= Ne Koristite sto¢nu so ili so za posipanje
ulica!

=> Koristite samo so u skladu sa DIN
19604.

w
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NaSa so ispunjava te zahteve (kataloSki
br. 6.287-016.0 - 25 kg).
Po zavrSetku tih radova WS stanica za
regeneraciju je ponovo spremna za rad.

Regeneracija WS 50 / WS 100

1 Upravljacki ventil

2 Spojno crevo 1

3 Ulaz izmenjivaca

4 lzlaz izmenjivaca

5 Spojno crevo 2

6 Dugme za pokretanje

7 Ventil za ispusStanje vazduha
8 Merac

Prikljuéivanje WS 50 / WS 100

= WS 50 ili WS 100 postavite pored WS
stanice za regeneraciju.

=> Zatvorite blokirni ventil dovoda vode.

= Spojno crevo 1 spojite sa ulazom
izmenjivaca i priklju¢kom upravljackog
ventila.

=>» Spojno crevo 2 spojite sa izlazom
izmenjivaca i priklju¢kom upravljackog
ventila.

= Otvorite blokirni ventil dovoda vode.

=> Otvorite odgovarajuci ventil za
ispustanje vazduha pa ispustite vazduh
iz izmenjivaca. Onda zatvorite ventil.

Regeneracija

=> Pritisnite crveno dugme za pokretanje.
Programator automatski obavlja
regeneraciju. To traje oko 2 sata.
Napomena: Pojedina¢ne funkcije
mogu da se odaberu i ruéno, vidi
poglavlje ,Programator upravljackog
ventila“.

Oprez

= Uvek dodajte so pravovremeno; po
jednom postupku regeneracije potrosi
se oko 5 kg.

= Dodajte so najkasnije ako, nakon Sto
skinete poklopac, vidite vodu iznad soli.

= AKo je rezervoar za so sasvim prazan,
regeneracija nece biti uspeSna
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Odvajanje WS 50 / WS 100

Nakon uspesno obavljene regeneracije:

=>» Zatvorite blokirni ventil dovoda vode.

=>» Otvorite odgovarajuéi ventil za
ispustanje vazduha pa ispustite vazduh
iz izmenjivaca. Onda zatvorite ventil.

=>» Skinite spojno crevo 1 s priklju¢ka
upravljackog ventila i nataknite ga na
merac.

=>» Skinite spojno crevo 2 sa izmenjivaca i

nataknite ga na upravljacki ventil.

Regeneracija je okoncana.

Nakon uspesno obavljene regeneracije

treba odrediti tvrdocu vode.

Pogledajte uputstvo za rad izmenjivaca

WS 50/ WS 100.

Nega i odrzavanje

OpsSte napomene

L 7

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

=> Nosite zastitne naocare dok uredajem
radite, Cistite ga i odrzavate.

=>» Utic¢ni spojevi su pod pritiskom, pre
otpusStanja ispustite pritisak iz sistema.

Opasnost od smrzavanja

Oprez

=» Stanica se ne sme izlagati mrazu. Za
postavljanje stanice treba odabrati
ispravno mesto.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje rezervoara za so

najmanje 1x godisnje:

Nivo soli u rezervoaru za so opada tako
da moze da se vidi voda.

Uklonite preostalu so.

Izvucite usisno crevo sa usisnom
mrezicom iz cevaste vodilice.

Celi rezervoar odistite i opet sastavite.
Izvedite prvo pustanje uredaja u rad
(vidi poglavlje ,Prvo pustanje u rad“)
kako bi se iz usisnog sistema ispustio
vazduh, a rezervoar za S0 hapunio.

v
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Injektor upravljaékog ventila

U okvirima radova na odrzavanju
preporucuje se odistiti injektor i mreZicu
injektora upravljackog ventila.

MreZica injektora
Zaptivni prsten
Injektor

Kapica injektora

A OWN P

=>» Zatvorite blokirni ventil dovoda vode.



=> Ispustite pritisak iz sistema tako Sto
Cete programsko dugme postavite u
polozaj ,2 - Povratno ispiranje”.

> Ciséenje mreZice injektora:
Odvijte i o€istite mreZzicu injektora.

=> Silikonskom maséu podmazite zaptivni
prsten.

2 Ciséenje injektora:

Odbvijte kapicu injektora, pa klestima

izvucite injektor i o€istite ga.

Sve ponovo ugradite.

Otvorite blokirni ventil dovoda vode.

Ispustanje vazduha iz usisnog

creva:

Izvedite prvo pustanje uredaja u rad ili

pritisnite zaklopku upravlja¢kog ventila 1.

vV

Prilog

Detalj upravljaékog ventila

Blokirni ventil za vazduh

Plovak

Usisno crevo (crveno)

Regulator koli¢ine soli

Fabri¢ki namesten, nije dozvoljeno
podeSavanje
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Zaklopke upravljaékog ventila
Upravljanje zaklopkama upravljackog
ventila odvija se preko Zlebova bregaste
osovine (nije prikazano) programatora.

1 Rastvor soli (ispustanje vazduha iz
usisnog creva)

Ulaz

Izlaz

Obilazni vod

Povratno ispiranje/ispust
Ispiranje/ispust

o0 WN

Funkcija zaklopke upravljaékog ventila

Ku¢iste ventila

Zaklopka ventila je zatvorena
Zaklopka ventila je otvorena
Zleb (bregasta osovina)

A WN P

Opis blokirnog ventila za vazduh

1 Plovak u poloZaju otvoreno

2 Plovak u poloZaju zatvoreno (vazduh u
blokirnom ventilu za vazduh)

3 Usisno crevo (crveno)

AKo je rezervoar za so prazan, usisno

crevo usisava vazduh u blokirnom ventilu

za vazduh. Plovak se pomera prema dole i

zatvara ventil.

= Ispustanje vazduha iz blokirnog ventila
zavazduh: Napunite rezervoar za so pa
onda izvedite prvo pustanje uredaja u
rad.

Ako se nakuplja vazduh u blokirnom ventilu

za vazduh, a da pritom rezervoar za so nije

prazan, to znaci da iz usisnog sistema nije

ispravno ispusten vazduh.

=> Ispustanje vazduha iz blokirnog ventila
zavazduh: Ponovite puStanje uredaja u
rad od 5. koraka.

SR -4
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Pomoé¢€ u sluéaju smetnji

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara!

= Radove na elektri¢hom postrojenju sme
da izvodi samo ovlasceno stru¢no
osoblje.

= Pre popravljanja uredaja izvucite
prikljuéni utikac.

/A Opasnost

Opasnost od povreda!

=> Utiéni spojevi su pod pritiskom, pre
otpustanja ispustite pritisak iz sistema.

U slu€aju smetnje najpre proverite

rezervoar i prema potrebi dopunite so.

= Ako u rezervoaru nema viSe soli,
saCekajte najmanje 1 sat nakon
punjenja dok se formira rastvor soli.

= Ponovite postupak regeneracije.

= Odredite tvrdo¢u vode pa tako proverite
da li je izmenjivac regenerisan.
Pogledajte uputstvo za rad izmenjivaca
WS 50 / WS 100.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Upravljacki ventil ne usisava

Nema pritiska vode

Pobrinite se za minimalni pritisak od 3 bara

Zaclepljen injektor ili mreZica injektora

Cisceenje
Pogledajte poglavlje "Radovi na
odrzavanju"

Usisno crevo povlaci vazduh

Proverite navojne spojeve

Usisno crevo sa usisnom mrezicom je
zaprljano

Ciséenje

U rezervoaru za so se nakupila prljavstina

Ciséenje rezervoara za so
Pogledajte poglavlje "Radovi na
odrzavanju"

Crevo za otpadnu vodu je zacepljeno ili
presavijeno

Proverite, po potrebi ocistite ili zamenite

Zatvorite zaklopku upravljackog ventila

Pozovite servisnu sluzbu.

Ima vazduha u blokirnom ventilu za vazduh.
Plovak se tako prevremeno zatvara

Proverite kontrolno okno i priklju¢ke usisnog
creva

Postrojenje ne dobija so iako upravljacki
ventil usisava

WS 50/ WS 100
Nivo vode u rezervoaru za so je prenizak i
nije u dodiru sa solju

Prepustite servisnoj sluzbi neka povisi
vrednosti regulatora koli¢ine soli
Pogledajte poglavlje "Prilog"

Smola curi u radnom poloZaju

Donja mlaznica razdelnika na uzlaznoj cevi
je neispravna

Zamenite.

Zamenijeni su ulaz i izlaz postrojenja

Ispravno prikljucite spojna creva

Nema meke vode pri radu

Nema soli u rezervoaru za so

Napunite rezervoar za so

Regeneracija nije uspela

Ponovite postupak regeneracije.

Smetnja u usisnom sistemu

Problem moZzete otkloniti kao Sto je gore
opisano

WS 50/ WS 100
Uzlazna cev u rezervoaru za smolu je
prekratka

Gurnite uzlaznu cev u pravi polozaj ili
nazovite servisnu sluzbu

WS 50/ WS 100

Zaptivni prsten za uzlaznu cev u adapteru
rezervoara upravljackog ventila je
neispravan

Pozovite servisnu sluzbu.

Rezervoar za so preliva

Regulator koli€¢ine soli je neispravan

Pozovite servisnu sluzbu.

Programator je neispravan

Pozovite servisnu sluzbu.

Zaklopka upravljackog ventila ne zatvara

Pozovite servisnu sluzbu.

Postrojenje ne usisava ali se puni

Zacepljen injektor ili mreZica injektora

Ciséenje

Upravljacki ventil zaglavljuje i
regeneracija se ne zavrSava

Programator je neispravan

Pozovite servisnu sluzbu.

Otpadna voda neprekidno izlazi

Strano telo u zaklopci upravljatkog ventila

Pozovite servisnu sluzbu.
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& Mpeay NbpPBOTO U3Non3BaHe Ha
=l Bawwsa ypen npoyeTteTe ToBa
OPUWIMHaMHO UHCTPYKUYS ynbTBaHe 3a pa-
6oTa, AenicTBalTe Cropea Hero v ro 3ana-

3eTe 3a NOo-KbCHO 13nofi3BaHe unun 3a
cnegBalima nputexarten.

Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG .. 1
[NpepnoctaBku 3a ekcnnoa-
TAUMS. oo BG ..1
OOwwm ykasaHus . ........ BG ..
OeduHnuma 3a noHatmeto BG .. 1
Ona3sBaHe Ha okornHara
cpefa ... BG ..1
MapaHumsa ........... BG ..1
PesepBHmn yactn . ... .. BG ..1
CumBonu Ha YnbTBaHETO 3a
ynotpe6a............ BG ..1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT . BG ..1
Ynotpeba............ BG ..1
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Ynortpe6a no npegHasHauve-

Hue

— WsnonsBaHeTo Ha Ta3u cTaHUMs € Nos-
BOJIEHO CaMO 3a pereHepauusi Ha ypea-
6 3a omekoTsiaHe WS 50 n WS 100.
Ypenbarta e noaxoasiia 3a Boga oT
rpagcku TpbbonpoBoa U Boaa C ek-
BMBalEHTHO kayecTBo. Ypeabara pa-
60TV MO NpMHUMNA Ha MeToaa 3a
06MeH Ha ioHM B HeyTpaneH obmeH.
CpencTBoTO 3a OMEKOTSIBAHE € Cofl 3a
omMekoTsiBaHe nog chopmara Ha TabneT-
kn (Ne 3a nopbyku 6.287-016.0 -25 «r)

— Ypepbata He GuBa fa ce u3nonaea 3a
NPOn3BOACTBO Ha NuTeiHa Boaa (Bb3-
MOXXHO yBpeXaaHe Ha 30paBeTo!).

lNMpeanoctaBku 3a ekcnnoaTtauusi

— TloctbnBawara Boga (HeobpaboTteHa
BOAA) He TpsAbBa Aa cbAbpxa XKensa3o,
MaHraH, TeXK1 MeTanu, Macna Kakto u
rofiemMm Konm4yecTsa opraHuyHN Belle-
ctBa. NnutenHarta Boga n3nbnHaBa
Te3n yCrnoBusi.

— Ako NpeaBapuTENHOTO HansraHe Ha

nocrbneallarta Boaa (Makc. 6 bar)
Moxe Aa 6bae HaaBWLLIEHO, B 3axXpaH-
Bawwms TpbbonpoBoA KbM ypeabata 3a
OMeKoTsiIBaHe Ha Boaara Tpsbsa aa ce
MOHTUpa 3aLMTHO nprcnocobneHve
NpPOTUB CBPbXHAaNsraHe.

TemnepaTypa Ha noctbn- [min: 5 °C
BallaTa Boga (Heobpabo- |max: 30 °C
TeHa BoAa)
OkonHa Temneparypa
BuHaru >0°C
npu ekcnnoatauns min: 15 °C
max: 40 °C
MpepBapuTtenHo Hansara- |min: 3 bar
He Ha nocTbnBallaTa max: 6 bar
Boaa (HeobpaboTteHa Bo- |6e3 xuapa-
aa) BIWYHMW yaapu

HedunHnuma 3a noHAaTueTo

Heob6paboTeHa Boaa

He TpeTnpaHa Boga, Han-4ecto nuTenHa
BOAa, BoAa OT rpazcku Tpvbonposoa nnm
BOAA OT KrnageHuu.

Meka Boga

TpeTupaHaTta ¢ ypenba 3a oMeKkoTsiBaHe
BOAa, HE CbAbpKa BelllecTBa NoBULLIABA-
LM TBBbPAOCTTA KATO Kanuun u MarHesuin.

UHxekTOp
CTpyiiHa BogHa nomMna 3a 3acMykBaHe Ha
pascona.

OOMeHHUK

HapwuyaH cbLyo duntpupall pesepsoap
unu ounTpupaLla uuctepHa. Ton cbabp-
a cmoraTa 3a 06MeH Ha oHM, C KOATO ce
OMeKOoTsiBa Boara.

Cmona 3a oOMeH Ha NOHU
duntpupall matepman B 0GMeHHUs pesep-
BOap, C KOMTO Ce OMeKOoTABa BoAaTa.

PereHepauus

PereHepauusaTa Ha cMonarta 3a obMeH Ha
MNOHW Ce U3BbpLLBA C MHOFOKPaTHO NMPOMU-
BaHe C pa3TBOP Ha roTBapcka con 1 Boaa.
Tosun npouec ce npoBexaa oT ynpaBnsasa-
LUMS BEHTU.

YnpaBnsaBaw, BEHTUN
KnanaH-pa3snpegenuTen ¢ MHXeKTop 3a
npoBexaaHe Ha pereHepaumsaTa. [Mpnbnu-
»KaBaHeTo [0 No3vuumTe ce M3BbpLUBa OT
MPOrpaMHOTO YCTPOWCTBO.

Ona3sBaHe Ha OoKoJfiHaTa cpeaa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morart aa
% ce peuuknupaTt. Mons He xBbpnanTte
ONakoBKWTE NpW AOMAaLLHWTE OTnagbLm, a
r npeaanTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C LiEN
noBTOpHa ynotpeba.

Crapute ypeam cbabpxat LEeHHN

mMaTepuanu, nognexalum Ha pe-
= ||/KNIVPAHE, KOUTO MoraT Aa 6bvaaT
ynotpebeHun noBTopHo. MNopaan ToBa Mmons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau, u3nons-
BaWky Noaxoasium 3a uenta cuctemu 3a
cbbupaHe.

BG -1

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkuTe LLe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuusa

BbB BCAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nyGnnKyBaHu OoT oTopusmpaHarta
oT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeam Ha Bawwns ypep we oTcTpa-
HVMM B pamK1Te Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHO, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepuanute unm npy Nnpom3sBoacTeo. B ra-
PaHLMOHEH crny4yan ce 06bpHETE KbM
anctpubytopa unu Han-6nmskns oTopuan-
paH cepBu3, KaTo NPeAcTaBUTE KacoBaTa
Genexka.

Pe3epBHU YacTu

Manonssante caMo opuUrnHanHu pe3epeHu
yactn Ha KARCHER. Cnuncbk Ha peseps-
HWTe YacTu Le HamepuTe B Kpasi Ha HacTo-
AWoTo YnbTBaHe 3a paboTa.

CumBONuM Ha YNbTBaHETO 3a yno-
Tpeba

A\ OnacHocm

lNpedynpexdasa 3a HenocpedcmeeHo
2po3siua ornacHocm, Kosimo 800U Ao mex-
Ku menecHu nospedu unu 4o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

lNpedynpexdasa 3a 8b3MOXHa onacHa Cu-
myauyus, kossmo 6u moana da dosede 0o
MEXKU mesiecHU rnospedu usu CMbpPM.
BHumaHue

YkasaHue 3a 8 b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kossimo bu moesa 0a dosede 00 f1eKu
mersnecHuU nospedu unu MamepuarsnHu we-
mu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— Xopama, koumo ce 3aHuUMasam c pas-
rnonazaHemo, mexHudeckama noo-
OpbxKa u obcryxeaHemo Ha
ypedbama, mpsibea 0a 6b0am cbom-
8emHo KeanuguuyupaHu, 0a no3Hagam
U craseam cbomeemHume pasrnopeod-
bu u ynbmeaHemo 3a paboma.

— Om cbobpaxeHus 3a besonacHocm ca
3abpaHeHu npeycmpoticmgama u He
omopu3upaHume om rpouszeooumersi
rpOMeHU.

Ynortpeba

—  Ypedvm c npucnocobneHusima 3a pa-
boma npedu usnonssaHe Oa ce rpose-
pu 3a 6e3yrnpeyHo CbCmosiHue U
eKcriioamayuoHHa cuaypHocm. AKo
ypedbm He e 8 OMIUYHO CbCMOsIHUE,
u3ron3saHemo My e 3abpaHeHo.

— [poussodumenisim He noema 2apaH-
yusi 3a eeeHmMyarHu rnospedu, Koumo
ca npu4uHeHu nopadu u3ron3eaHe He
1o npedHa3HayeHUemo unu Hernpaeusi-
Ho obcryxeaHe.
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O6cnyxBaHe

— To3u yped He e npedHa3Ha4yeH 3a 00-
criyXeaHe om suya ¢ oepaHuyeHu ¢hu-
3UYECKU, CeH30PHU UU YMCMEEeHU
criocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea Oa ce u3nonasa
om deuya, mnadexu unu Heomopusupa-
Hu nuya.

Leyama mpsibea 0a 6b0am nod Hao-
30p, 3a 0a ce eapaHmupa, 4e HsMma 0a
uepasm c ypeda.

— WsnonssaHemo Ha ypeda e r1038051eHO
camo om xopa, Koumo ca oby4yeHu 3a
bopaseHemo ¢ Hez2o0 u ca aHeaxxupaHu
U3PUYHO C U3r10138aHemo My.

— Pasnonoxeme ypeda Ha pagHa ro-
8bPXHOCM U 20 nodcuzypeme Mpomus
camornpou38oriHo rpedsuxkeaHe (Harp.
€ MoOroXHU KNUHoee Mod Konerama).

— He npudsuwxseatime ypeda rno Hernooxo-
0L, mepeH.

/\ Onacvocm

OnacHocm om mokos ydap!

= U3ebpweaHemo Ha deliHocmume 1o
enekmpuydeckama UHcmanayus e ros-
80J1EHO CaMO OM cmpaHa Ha omopu3u-
paHu crieyuanucmu.

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

= O6cnyxsatime, noddvpxalme u rno-
yucmeatime ypeda camMo CbC 3auUmHu
oyuna.

= lllekepHume cbeduHeHuUs ca nod Hars-
eaHe, npedu oceoboxdasaHe Ha uje-
KepHume cbeduHeHusi oceobodeme
HansizaHemo om ypedbama.

NHcTanauuna

Mpwv nunceaLy NpUHaANEXHOCTU UK Npu
TPaHCMOPTHM WeTn Monsi yBegomeTe Ba-
LUMS TbProBeLl.

M3Boau n nHctanupaHe

3a pasnonaraHe Ha cTaHuuaTa Tpsbsa oa

ce usbepe Ccyxo, 3alUTEHO OT CTy[ MSICTO

C AgoctatbyHa nnoL,.

Mpun uHcTanupaHeTo TpsibBa aa 6bvaaT

B3€TUW NOA BHMMaHWe CbOTBETHO BanuaHu-

Te ctaHgapTtu (DIN 1988, EN1717, u gp.)

KaKTO U pasnopenbuTe Ha NpeanpusTMeTo

no BofocHabasBaHe.

MHcTanvmpaHeTo Ha u3Boam 3a Boda U

€eneKTpMYecTBO TpsibBa Aa ce M3BBLPLLUM OT

crneunanmncr.

TpsidbBa aa ce B3eme nop BHMMaHue cnej-

HOTO:

— KoH3onaTta Ha ynpaBnsiBalwusi BEHTUM
TpsibBa na 6bae 3akpeneHa Ha CTeHa.
(MoHTaxHa BucovmHa Hag noga 100 -
120 cm)

— B 3axpaHBaluusa TpbbonpoBoa 3a Heo-
O6paboTeHa Boga TpsibBa Aa 6bae VH-
cTanvpaH cnvpaTeneH BEHTUI.
JonbnHutenHo HeobpaboTeHaTta Boaa
TpsabBa ga 6bae duntpupanHa ¢ wn-
Tbp (0K .100 pm).
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MpenopbunTeneH 3axpaHsaLy Tpbbo-
nposog 3/4".

— Cobabpkalla con otTpaboTeHa Boaa Ha
ynpaBnsBalusi BEHTUN Tpsbsa aa
6bae oTBeeHa KbM U3BoA 3a oTpabo-
TeHa Bopa. lMpepasaHeTo TpsibBa ga ce
n3BbpLUBa Npe3 cndoH unm cbupare-
neH ynen.

MpenopbunTeneH mapkyd 3a otpabo-
TeHa Boga 1/2 (He ce cbabpxa B obe-
mMa Ha goctaskara). Onpegenete
ObIDKMHaTa cnopen AafeHocTuTe.

— TpbbonpoBoabT 3a OTNagHW BOan
TpA0Ba Aa ce oTBexaa mMakc. 2,5 M Hag,
NOBBPXHOCTTA 3a pasnonaraHe Ha
cTaHuusaTa. TpbbonpoBoabT 3a OoTpa-
6oTeHa Bofa He bvBa Aa ce cBbp3Ba C
npenuBHKKa Ha pe3epBoapa 3a conTa,
TbI KaTo B MPOTMBEH CNy4awn oTnagHa-
Ta BOAa MOXe [a nonagHe B pe3epBo-
apa 3a conrta.

— Enextpuyeckn nssoa: Cebp3BaHeTo Ha
3axpaHBaLLus 610K Ha ynpaBnsBaLLms
BEHTWI € NO3BOJSIEHO CaMo Ha usnpa-
BEH KOHTakT. CnassanTe napameTpuTe
3a cBbp3BaHe.

— [apaHTupaiTe goctbn 0o NoABUXHA
ypenba 3a omekoTaBaHe Ha Boga WS
50 /WS 100

— [apaHTupariTe 3axpaHBaHETO CbC CON
Ha pe3epBoapa 3a conTta.

CTtaHuusa

3axpaHBaHe C HanpexeHue
KoHsona

YnpaBnsBaLll BEHTWM
BcmykaTeneH mapkyy (4epBeH)
ApanTep ynpasnsiBall BEHTUN
M3Bog WS 50 / WS 100 (2x)
Cebp3BaLy Mmapkyd WS 50 / WS 100
(2x)

8 Kanak, pesepsoap 3a conta

9 PesepBoap 3a conTta

10 Uenka 3acmykBaHe

11 ObHo Ha uegkaTa

12 TMpenveaHe

NoO o WN R

BG -2

N3Boaun

1 Ws3eog HeobpaboTeHa Boga 1" IG
(MoHTaxHa BUco4YMHa Hag noga 100 -
120 cm)

(MHCcTanupanTe cnupaTeneH BEHTUN B
nogaBaHeTo)

2 WsBog 1/2" wyuep 3a Mapkyun

3 Mapkyy 3a oTpaboTteHa Boga (He € B
obema Ha focTaBka)

4 W3Bopg 3a YepBeHWsi BCMyKaTeneH map-
Ky4

5 BcmykaTeneH Mapkyd ¢ Lefka 3acmy-
KBaHe

lNMporpaMHO yCTPOMCTBO ynpaBns-
Ball BeHTUN

AKTUBMPaHETO Ha NPOrpaMHOTO YCTPON-
CTBO Ce U3BbpLUBA NOCPEACTBOM HaTUCKa-
HE Ha YepPBEHOTO KOMYe 3a HaTUCKaHe Ha
ynpasnaBaLwims BEHTUN.

Queypa: lpoepamHo ycmpolicmeo yrnpasrisieauy,
eeHmusn

[MporpamHOTO YCTPOMCTBO Ha ynpaBnsBa-
NSt BEHTUN UMa CregHnTe no3uumu:

1 Ekcnnoatauus

2 OGpaTtHo npoMuBaHe

3 PereHepupaHe Ha uaMmMBaHe

4 HanbneBaHe U MWEHe 40 YUCTO

ABTOMaTM4YHO NpOTUYaHe Ha NporpamMara
[MporpamHOTO YCTPOWMCTBO U3MbIHSABA pe-
reHepauusita U1 OTHOBO NMpuBexaa ynpa-
BMSBALLMSA BEHTMN Ha no3uumn 1 -
EkcnnoaTtauyus.

Pb4HO nNpoTuyaHe Ha nporpamara

OToenHuTe NporpamMun Ha pereHepaumsaTa

MoraT Aa 6baat n3bpaHu U pbYHO.

= HaTncHeTe 4epBEHOTO Kon4ye Ha npo-
rpamaTa, 3aBbpTeTe o B NMOCOKa Npo-
TMUBOMONOXHA Ha YaCoBHUKOBATa
CTperka B XenaHaTa no3vuus.



Ykasanwue: Mpu no3numsa 4 - Hanbn-
BaHe U MMeHe [0 YNCTO BHUMaBauTe
3a ToBa, Ta3u cTbMNKa Aa 6bae us-
NbrHsABaHa camo, ako npeau ToBa
pe3epBoOapbLT 3a conTta e 6un us-
npasHeH.

BHumaHue
=>» Hakpas Kon4emo Ha rnipoepamama He

buea 0a ce nocmassi Ha nosuyuu 1 -
Ekcninoamauyusi, mbl Kamo e npomu-
8€H c/iyyal ce u3sbpuiea rosmopHa
peaeHepauyusi. Konuemo Ha npozpama-
ma e Kpasi ce epbliia agmoMamuyHo 8
nosuyus 1 - Ekcrinoamauusi.

I'I'pro nyCcKaHe B eKcnsfioata-

umns

= CebpxeTe ABaTa M3BO4a Ha aganTep

ynpasndBall, BEHTUIN C MapKy-.

MoaroroBka Ha WS cTtaHuums 3a pere-

1

2

HepupaHe 3a eKkcnoaTauus
CBbpxeTe cnupaTenHusi BEHTUI Ha Mo-
[iaBaHeTo Ha BoJa.

CBaneTe NoKpuBaLLMS Kanak Ha ynpa-
BNsiBaLLmMs BeHTUI. Buxkaa ce nporpam-
HOTO YCTPOMCTBO (pa3npeaenureneH
Bar 1 Knanu ynpaernsiBall, BEHTWI) Ha
yrnpaBnsiBalLus BEHTWN.

MocTaBeTe ynpaBnsBaLLmsa BEHTUN B
nonoxexue ,Ekcnnoataumns, nosvums
1%

3a uenTa HaTUCHeTe YepBEHOTO Konye
Ha nporpamMaTta Ha NpPorpaMHoTO YyC-
TPOWCTBO U €JHOBPEMEHHO C TOBA 3a-
BbpTETE pasnpenenvTenHus Ban B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
CTpernka, 4oKaTo CTperikaTta Ha Kon4eTo
Ha nporpamaTa 3acTaHe Ha ,Ekcnnoa-
Tauus, nosvumsa 1°.

OTBOpETE CNMpaTenHus BEHTUI Ha Mo-
[aBaHeTo Ha BoJa.

MocTaBeTe KON4YETO Ha Nporpamara
KaTo 3aBBbPTUTE pa3npedenuTenHus B
nonoxenue ,06paTHO NPOMMBAHE, Mo-
3nymsa 2.

YkasaHue: [Npe3 n3soaa 3a orpaboTte-
Ha Bofa cera ustuya Boga u Bb3ayx.
Cnep ok. 1 MMHyTa npogbrxeTe aa
BbPTUTE KONYETO Ha Nporpamara.

5 TlocTtaBeTe kON4YeTO Ha NporpamaTa
Marnko npeaun nonoxeHue ,HanbneaHe
N MUEHEe A0 YncTo, no3nuusa 4“. Hatu-
CHeTe YepBEeHOTO Kon4ye Ha nporpama-
Ta Ha NPOrpaMHOTO YCTPOUCTBO U
3aBbpTETE pasnpegenuTenHus Ban no
nocoka obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

6 OcTaBeTe NPoOrpamMHOTO YCTPOUCTBO
aBTOMaTU4HO Aa paboTu B NONOXeHne
LEkcnnoatauus, nosuumsa 1“.
YkasaHue: ToBa npogbkasa ok. 15
MUHYTU, B TOBa BpeMe 3aTBapsams
BEHTUN 3a Bb3AyX Ce MbIIHN C BoAa U
npes3 BCMyKaTenHUsA MapKyyd MbHW pe-
3epBoapa 3a conTa.

LLlom 6bae 4OCTUIHATO NOMOXEHNE
-EKCcnnoaTauus, nosuuua 1“, 3aBbpTe-
Te KOMNYeTo Ha nporpamaTa Ha nosioxe-
Hue ,PereHepupaHe Ha usmmBaHe,
nosunuuna 3“. YnpaesnsiBalmnAaT BEHTUI
3acMyKBa U HUBOTO Ha BogaTta B pesep-
BOapa 3a conTa Hamarnssa, JoKaTo ce
n3npasHu. lNpaseH cboTBETCTBA Ha
HMBO Ha BoAaTa OT OK. 7 CM.

BaxHo: Ako pe3epBoapbT 3a conTa He
Obae usnpasHeH, BCMykaTenHarta cuc-
Tema He e JOoCTaTbyHO 00e3Bb3ayLLe-
Ha U B 3aTBapsALLNS BEHTUN 3a Bb3ayX
uma Bb3ayX. B TakbB crnyyan 3anovHe-
Te OLle BeAHBbX CbC CTbMNKa 5.

7 Hakpas noctaBeTe KON4YeTO Ha nporpa-
MaTa Marnko npeauv nonoxexuve ,Ha-
NbriBaHe N MUEHE OO0 YMCTO, NO3nLUms
4" n ocTaBeTe fa npemuHe aBTomMaTuy-
HO B nonoxeHue ,Excnnoataums, nosu-
ums 1°
YkasaHue: [pu ToBa pe3epBoapbT 3a
conTa ce 3aobvkans. LLlom BogaTa e
Hag ObHOTO Ha LefkaTta B pe3epBoapa
3a comnTta, MoXe [a ce HanbfHWU con.

8 [locTaBeTe OTHOBO NOKPUBALLMSA Kanak
Ha ynpaBnssalLmsa BEHTUM.

9 HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga C Mu-
HUMYM 5 Kr cor.

YkasaHue: Pe3epBoapbT 3a conta
Moxe aa 6bae HanbHEH M3UAno, pas-
XO4bT 3a CONN He Cce yBernuyasa nopaau
ToBa.

BHumaHue

= He u3non3eatime con 3a XU8omHu umnu
3a rocunesaHe Ha ynuyu!

= U3nonseatime camo cos rio DIN 19604.
HawaTta con cboTBETCTBA Ha TOBA U3-
ncksaHe (Ne 3a nopbykn 6.287-016.0 -
25 kr).

Cnepn npukntoyBaHe Ha Tean paboTu cTaH-

umsaTa 3a pereHepupaHe WS e rotoBa 3a

ekcnnoarauus.

BG
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WS 50 / WS 100 pereHepupaHe

YnpaBnsiBall, BEHTUM
Cebp3aBall Mapkyy 1

Bxoa 06MeHHUK

MN3xon oOMeHHUK
CBbp3Ball Mapkyy 2
Konye 3a ctapTupaHe
BeHTun 06e3BbaayllaBaHe
MHOukaTop cbC CTPEnku

WS 50 / WS 100 cBbp3BaHe

2>

>

>

MNoctaBete WS 50 unn WS 100 go
cTaHuusiTa 3a pereHepupaHe WS.
CBbpxeTe cnvpaTesnHus BEHTUIT Ha Mo-
[aBaHeTOo Ha Boaa.

CBbpKeTe CBbp3BaLLMs Mapkyd 1 ¢
BX0oZa Ha oOMeHHMKa 1 M3Boda Ha yn-
paBnABaLusa BEHTUI.

CBbpxeTe CBbp3BaLLNSA MapKyy 2 C 13-
Xxofa Ha oOMeHHMKa 1 n3Boaa Ha ynpa-
BNsiBALLMS BEHTUN.

> OTBOpeTe cnupaTtenHua BeHTuI Ha no-

AaBaHEeTO Ha BoAa.

= O6e3Bb3gyLleTe 0OMEHHUKA, 3a uenTa

OTBOpEeTe BEeHTUNa 3a 06e3Bb3ayLLaBa-
He 1 n3nycHeTte Bb3gyxa. Cnep Toea
CBbpXeTe BEHTUNA.

PereHepauus

>

HatuncHeTe yepBeHOTO KON4Ye 3a cTap-
TupaHe. PereHepaumaTa npotuya npes
NporpamMHOTO YCTPOMCTBO OT ynpaBns-
BaLLms KnanaH. NpoabmKMTENHOCT OK.
2 yaca.

YkasaHue: OtaenHuTe dyHKLunM morat
na 6bvaat nsbpaHu 1 pbYHO, BUXKTE rMa-
Ba ,[lporpamHo yCTpOMCTBO ynpasns-
BaLl BEHTUN".

BHumaHue

>

>

2>

BuHazu donbnealime conima ceoeepe-
MEHHO, 3a pezeHepayusi ca Heobxodu-
MU OK. 5 Ke.

LHonwnealime connima Hali-KbCHO, aKko
cned cearnsiHe Ha Karnaka Had eodama
ce sux0da corl.

AKo pe3epsoapbm 3a cosima e Cb8cem
rpaseH, ce u3ebpluiga HeycreuwHa pe-
eeHepayusi
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WS 50/ WS 100 paspensiHe

Cnep usBbpLUEHa pereHepaums:

=> CsbpxeTe cnupaTenHus BEeHTUIM Ha no-
[aBaHeTOo Ha BoAa.

= O6esBb3gyllete 0OMEHHUKA, 3a uenTa
OTBOpETE BEHTUINA 3a 06e3Bb3aYyLLaBa-
He 1 n3nycHeTe Bb3gyxa. Cnepa Toea
CBbpXeTe BEHTUNA.

= VI3BageTe cBbp3BaLL Mapkyyd 1 oT u3Bo-
[a Ha ynpaBnsaBalus BEHTWM U Fo Mno-
CTaBeTe Ha MHAMKaTopa CbC CTPEIIKM.

= W3BageTe cBbp3BaLL MapKy4 2 OT 06-

MEHHVKa U ro NocTaBeTe Ha ynpaBns-

BaLLMSA BEHTU.

PereHepauusaTa e npuknioyeHa.

Cnep u3BbpLUEHa pereHepaums ce us-

BbpLUBA ONpefensaHe 3a OMeKOTEHa

BoAa.

Mo To31 BBNPOC BMXTE YyNMbTBAHE 3a

pabota WS 50 / WS 100 06MEHHMK.

Fprxu n noaapbLKKa

O6wm ykaszaHus

vV

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

= O6cnyxsatime, noddbpxalme u no-
yucmeatime ypeda camMo CbC 3aljumHu
oyuna.

= lllekepHume cbeduHeHus ca nod Harns-
eaHe, npedu oceoboxdasaHe Ha uje-
KepHume cbeduHeHusi oceobodeme
HarnsizaHemo om ypedbama.

OnacHoCT OT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

= CmaHuyusima He buea 0a 6b0e u3snasa-
Ha Ha cmy?d. lNpu pa3snonazaHe Ha
cmaHyusima eHumasatime 3a u3bop Ha
rpasusIHomo Msicmo.

HdenHocTu No nogapbKKaTa

MounctBaHe Ha pe3epBoapa 3a conTta
MWUHUMYM 1X rOAULLHO:

=>» Hamanete HMBOTO Ha conTa B pe3epBo-
apa 3a corta JokaTo ce Buau mogarta
Hapj conTa.

OTcTpaHeTe ocTaHanarta con.
MsTernete BCMykaTenHns mapky4 ot
BoeLata Tpbba.

MoyncTeTe Lenusa pesepsoap 1 OTHOBO
ro crnoberte.

M3anbnHeTe nbpBOHAYanHo nyckaHe B
ekcnnoartaums (BuxTe rnasa ,[TbpBo-
HayarnHo nyckaHe B ekcnnoaTauus“), 3a
Aa ce o6e3Bb3ayLIN BCMyKaTenHaTa
cucTeMa 1 a ce HanbIiHU pe3epsoap-
BT 3a conTa.

L 2

WHxxeKkTOp ynpaBnsiBaly BeHTUN

B xopa Ha nogapbxkaTta ce npenopbysa
[a ce NOYUCTAT MHXKEKTOPBLT M LieakaTa Ha
WHXXEKTOpa Ha yrnpaBnaBalius BEHTUS.
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Llenka Ha nHxekTopa
Kpbrno ynnbTHeHne
NHxekTop

Kanauka Ha nHxekTopa

A WOWN P

CBbpxeTe cnvpaTenHus BEHTUN Ha no-
[JaBaHeTo Ha Bofa.
M3nycHeTe HansiraHeTo Ha cuctemarTa,
3a LenTa nocraBeTe KOn4eTo Ha npo-
rpamara B nonoxexue 2 -O6paTHo
NPOMMBAHeE.
= lNouncrTBaHe Ha UeaKaTa Ha UH-
XeKkTopa:
PasBuHTETE M NOUMCTETE LieakaTa Ha
WHXeEKTOopa.
=> [pecupanTte KpbrnoTo yNibTHEHNE CbC
CWIMMKOHOBA rpec.
= [loyncTBaHe Ha MHXeKTopa:
Pa3BrHTETE KanaykaTa Ha MHXeKTopa,
pasBuIATE MHXXEKTOPA C KMNeLn 1 ro no-
yncreTe.
OTHOBO MOHTUPANTE BCUYKO.
OTBOpeTe cnupaTenHusa BEHTWUM Ha No-
JaBaHeTOo Ha Boja.
O6e3Bb3aylWaBaHe Ha BCMyKaTter-
HUA MapKy\:
M3nbnHeTe NbpBOHAYanHo nyckaHe B
ekcnnoartauus UnM HaTUCHeTe knana
ynpaBnsBsaLy, BeHTun 1.

v oV

L 7

MpunoxeHue

1 ConeH pa3TBop (06e3Bb3ayLIaBaHe,
BCMyKaTerneH MapKy4)

Bxoa

M3xopn,

Bannac

O6paTHO npomuBaHe/kaHan
MpommBaHe/kaHan

o0 WN

DeTann ynpaBnsiBaly BeHTUI

3aTBapsiLL, BEHTUN 32 Bb34yX

Cbuma Ha nonnaebka

BcmykaTteneH mapkyy (4epBeH)
PerynaTtop Ha konM4ecTBOTO Ha conTa
MpenBapuTENHO HAaCTPOEH, He ce Nos3-
BONsIBa perynmpaHe

A WDN P

Knanu ynpaBnsiBaw BeHTUN
3agencTBaHeTo Ha knanu ynpasnsiBaly,
BEHTWI Ce M3BBbPLUBA OT MbpbuLMTE Ha
pasnpegenutenHus Ban (He e n3obpaseH)
Ha NPOrpamMHOTO YCTPOMCTBO.

BG -4

DyHKUMA Knana ynpaBnsiBally BeHTUn

Kopnyc Ha BeHTUna

Knana Ha BeHTWna 3aTBOpeHa
Knana Ha BeHTuna oTBOpeHa
Mepbuua (pasnpenenuteneH Ban)

A WODN PP

OnucaHue 3aTBapsll BeHTUN 3a Bb3ayx

1 Cwb4ma Ha nonnaebka B MOMOXEHNE OT-
BOpeHa

2 Cwbyma Ha nonnaebka B MONOXEHWe 3a-
TBOpeHa (Bb3ayX B 3aTBapsALLNSA BEH-
TWN 3a Bb3ayX)

3 BcmykaTteneH mapkyy (4epBeH)

AKO pe3epBoapbT 3a COSTa e Npa3eH, BCMyKa-
TENHUSAT MapKyy 3aCMyKBa Bb3yX B 3aTBapsi-
LUMS BEHTWN 3a Bb3ayx. Cbumarta Ha
ronsiaebka OTBa HaJosy M 3aTBaps BEHTUNA.
= O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha 3aTBapsILLMS BEH-
TUN 3a Bb3ayX: HanbnHeTe pe3epBoapa
3a CONnTa, crep ToBa M3BbPLLETE MbPBO-
HayarHo nyckaHe B eKcrnnoataumsi.
AKO B 3aTBapsLLMA BEHTWI 3a Bb3ayX ce
3a4bpXku Bb3ayx, 6e3 pesepBoapbT 3a
conTa fa e npaseH, BcMyKaTenHaTta cucre-
Ma He e 06e3Bb3ayLLEHA NPABUITHO.
= O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha 3aTBapsALLUs
BEHTUN 3a Bb3ayx: [oBTOpeTEe NbpBO-
Ha4yarHOTO MyckaHe B eKcrroaTtaums
OT CTbMKa 5 HaTaTbK.



Momouw npu npo6nemu

A\ OnacHocm

OnacHocm om mokos ydap!

= UsebpwsaHemo Ha deliHocmume o
eflekmpuyeckama uHcmanayusi e rnos-
80/1EHO caMO oM cmpaHa Ha omopu3u-
paHu crnieyuanucmu.

= [Ipedu pemoHmu o ypeda usgademe
wericena.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

= lllekepHume cbeduHeHUs ca nod Harls-
2aHe, npedu oceoboxdasaHe Ha uje-
KepHume cbeduHeHus1 oceobodeme
HanszaHemo om ypedbama.

Mpy HenanpaBHOCT MbPBO NpoBepeTe pe-
3epBoapa 3a ConTa 1 eBeHT. JoMbHeTe
con.

= Ako B pesepBoapa Hama noseuve cor,
cnepn gonbnBaHe n34yakamte noHe 2
Yyac, gokato ce obpasysa corneH pas-
TBOP.

lMoBTOpeTe pereHepaumsTa.
MocpencTBoMm onpegensiHe 3a OMeKO-
TeHa Bofa nposepeTe, Aann obMeHHU-
KbT € pereHepupaH.

Mo To3n BBNPOC BWXTE yNbTBaHe 3a
pabota WS 50 / WS 100 06MEHHUK.

v ¥

HeunsnpaBHocT

MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

YnpaBnaBalmaT BEHTU NPeYNCTBaHE He
3acMyKkBa

Hama HansraHe Ha BogaTa

[apaHTupanTe MMHMManNHo HansraHe ot 3
bar

3anyLueH WHXEKTOP Unn ueagka Ha NHXEeKTOo-
pa

MNouncreaHe
BwxTe rnaea ,JenHocTn no nogapbxkarta“.

BcmykaTenHusT Mapkyy 3acMyKBa Bb3ayX

MpoBepeTe pe3boBuTE ChbeaNHEHNS

BcmykaTeneH mapKyd C Liefka 3aCMyKBaHe
3aMbpCeH

MNMouncteaHe

HaTpyneaHe Ha MpbCOTUSA B pe3epBoapa 3a
conTa

[NouncTtBaHe Ha pe3epBoapa 3a conTta
BwxTe rmasa ,JdenHocTn no nogapbxkarta“.

Mapqu 3a 0Tpa6OT6Ha BOJa 3anyLweH nnum
orbHaTt

MpoBepeTe, Npy HEOBXOAUMOCT NoYncTeTe
Wnn cMeHeTe

3aTBapsiHe Ha knana ynpasndaBall BEHTUN

[a ce n3Buka cepsusa

B'b3,ElyX B 3aTBapALlNA BEHTUN 3a Bb3OyX.
ﬂopa,u,m TOBa CbYMaTa Ha nonfiaBbKa ce 3a-
TBapA npexagespemMeHHO

lMpoBepeTe n3BoanTe Ha BCMyKaTeNHNs
MapKy4 1 HabniogaTenHoTo npo3opye

YpenbaTta He nony4yaBa cor, BbNpPeEKN He
ynpasnaBalwmnAT BEHTUN 3aCMyKBa

WS 50/ WS 100
HueoTo Ha BopaTa B pe3epeoapa 3a conTa e
TBbP/E HUCKO U HAMAa [I0MMP CbC CONTa

AHraxupanTe cepBm3a C NoBuLIaBaHe Ha pe-
ryrnaTopa Ha KONM4ecTBOTO Ha conTta
BwxTe rnaea ,[lpunoxeHne"

Maxop Ha cmorna B CbCTOsSIHME Ha eKcnroa-
Tauus

[onHaTta pa3npegenutenHa At3sa Ha Hamnop-
HaTa Tpbba e gedekTHa

CmeHeTe ro

Pa3meHeHun ca BXOoAbT 1 U3XO4bT Ha ypen-
Oata

CBbpeTe NpaBUIHO CBbP3BaLLUTE MapKy-
um

Hsama omekoTeHa Bofa B ekcnnoatauus

Hsima con B pe3epBoapa 3a con

HanbnHeTe pesepBoapa 3a conta

He e u3BbpLUeHa pereHepauus

MoBTopeTe pereHepauusTa.

Hel/l3l'lpaBHOCT BbB BCMYyKaTeJiHaTa cucrema

OrtcTpaHsiBaHe Ha npobnema kakTo e onuca-
HO No-rope

WS 50 /WS 100
HanopHata Tpb6a pesepeoapa 3a cmorna e
TBbpAE Kbca

Mnb3HeTe HanopHaTa TpbOa B NO3MUMS Nnu
noBuKanTe cepeu3a

WS 50/ WS 100

Kpbrnoto ynnbTHEHUe 3a HanopHaTta Tpbba
B ajanTep 3a UuMcTepHa ynpasnsBall BeH-
TMN gedekTHo

[a ce n3Buka cepsu3a

Pe3epBoapbT 3a conta npenuea

PerynaTtop Ha konM4ecTBOTO Ha conTa ae-
dekTeH

[la ce n3Buka cepsu3a

MporpamHo yCTpONCTBO Ae(EKTHO

[a ce nsBwuka cepsu3a

Knanata Ha ynpaBnsiBalus BEHTWN He 3a-
TBaps

[a ce n3Buka cepsusa

Ypep,GaTa He 3aCMYyKBa, HO BblpeKn ToBa
NbJTHU

3anyLueH WHXEKTOP Unn ueagka Ha NHXeKTOo-
pa

MNouncreaHe

YFIpaBJ'IﬂBaLIJ,I/IﬂT BEHTUN 3aaAXda 1 He npun-
Kno4yBa pereHepaumdarta

[MporpamHo ycTponcTso AedeKkTHO

[a ce n3Buka cepsu3a

MocTosiHHO Teue oTpaboTeHa Boaa

l‘|y)KLlO TANO B KNnana ynpasnaBall BEHTUN

[a ce nsBuka cepsu3a

BG
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& Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevdttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipérane kasutamine.. . . . ET ..1
Eeldused tooks . ... ... ET ..1
Uldmarkusi . ............ ET ..1
M@diste maaratlus. . . ... ET ..1
Keskkonnakaitse. . . . .. ET ..1
Garantii ............. ET ..1
Varuosad............ ET ..1
Kasutusjuhendis leiduvad
simbolid . ........... ET ..1
Ohutusalased markused. . . ET ..1
Kasutamine.......... ET L1
Kasitsemine. ......... ET ..1
Paigaldamine ........... ET ..2
Uhendused ja paigaldamine ET .. 2
Juhtventiili rakendus . . . ET ..2
Esmakordne kasutuselevott ET ..2
WS regenereerimisjaam
to0ks ette valmistada . . ET ..3
Regenereerimine . ....... ET ..3
WS 50 /WS 100 regeneree-
rimne .............. ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus ET 3
Uldmarkusi .......... ET 3
Kilmumisoht......... ET 3
Hooldustééd . ........ ET 3
Lisa................ ET 4
Abirikete korral. .. ....... ET 5

Sihiparane kasutamine

— Seda jaama v6ib kasutada ainult vee-
pehmendussusteemide WS 50 ja WS
100 regenereerimiseks.

Seade sobib munitsipaalvee vbi sellega
vorreldava kvaliteediga vee jaoks. Sus-
teem tootab vastavalt ioonvahetusmee-
todi pdhimdttele neutraalvahetuses.
Regenereerimisvahendiks on pehmen-
dava soola tabletid (tell.-nr 6.287-016.0
-25 kg)

— Seadet ei tohi kasutada joogivee toot-
miseks (vBimalikud tervisekahjustu-
sed!).

Eeldused t6oks

— Pealevoolavas vees (toorvees) ei tohi
ola rauda, mangaani, raskemetalle, 0li
ega suuremas koguses orgaanilisi ai-
neid. Joogivesi vastab neile tingimuste-
le.

— Kui on vdimalik pealevoolava vee eelrd-
hu (max. 6 bar) tletamine, tuleb vee-
pehmendusseadme toitejuhtmesse
paigaldada Uler6huvastane kaitse.

Pealevoolava vee (toor- |min: 5 °C
vee) temperatuur max: 30 °C
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Umbritsev temperatuur

Alati >0°C

t60 kaigus min: 15 °C
max: 40 °C

Pealevoolava vee (toor- |min: 3 bar

vee) eerdhk max: 6 bar
ilma hidrauli-
lisest Sokita

Uldmaéarkusi

MOiste maaratlus

Toorvesi
Tdotlemata vesi, enamasti joogivesi, munit-
sipaalvesi v8i kaevuvesi.

Pehme vesi

Veepehmendussusteemis téédeldud vesi,
ei sisalda selliseid karestavaid komponente
nagu kaltsium ja magneesium.

Pihusti
Aspiraator soolalahuse sissevotmiseks.

Vaheti

Nimetatakse ka filtermahutiks vai filterpaa-
giks. See sisaldab ioonvaheti vaiku, millega
vett pehmendatakse.

loonvaheti vaik
Vaheti mahutis olev filtermaterjal, millega
vett pehmendatakse.

Regenereerimine

loonvaheti vaigu regenereerimine toimub
mitmeastmelise soolalahuses ja vees lopu-
tamise teel.

Selle protsessi viib labi juhtventiil.

Juhtventiil

Pihustiga jaotusventiil regenereerimise la-
biviimiseks. Asenditesse liigutakse raken-
duse abil.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissiisteemide kaudu.
Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda mudja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaal-
varuosi. Varuosade loend on k&esoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

ET -1

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid
A ont

Hoiatab vahetult &hvardava ohu eest, mis
vBib pbhjustada tsiseid kehavigastusi voi
|I6ppeda surmaga.

A\ Hoiatus

Hoiatab voimaliku ohtliku olukorra eest, mis
vBib pbhjustada tsiseid kehavigastusi voi
|I6ppeda surmaga.

Ettevaatust

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pdhjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

Ohutusalased markused

— Isikutel, kelle Glesandeks on siisteemi
paigaldamine, jooksevremont ja kasu-
tamine, peab olema vastav kvalifikat-
sioon, nad peavad tundma ning jargima
vastavaid eeskirju ja kasutusjuhendit.

— Ohutuskaalutlustel on keelatud imber-
ehitused ning muudatused, milleks
puudub tootja luba.

Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle to6ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja tookindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet v6i tarvikut
kasutada.

— Tootja ei vastuta vdimalike kahjude
eest, mis on tingitud seadme mittesihi-
parasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Kasitsemine

— See seade ei ole ette nahtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle flusilised, sen-
soorsed vOi vaimsed v8imed on
piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega tootada.

Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei mangi.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud ning kellele on kasutamine ot-
seselt Glesandeks tehtud.

— Paigutage seade tasasele pinnale ja to-
kestage veeremahakkamise vastu (nt
rataste alla pandud tokiskingadega).

- Arge liigutage seadet ebasobival maas-
tikul.

A ont

Elektril66gi oht!
=> To6id elektriseadmete juures tohivad
teha Uksnes volitatud spetsialistid.

A ont

Vigastusoht!

= Kasutage, hooldage ja puhastage sea-
det ainult kaitseprille kandes.

=>» Pistikithendused on réhu all, enne pisti-
kiihenduste lahutamist laske sustee-
mist réhk valja.



Paigaldamine

Kui tarvikuid on puudu v6i transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Uhendused ja paigaldamine

Jaama pustitamiseks tuleb valida kuiv ja
piisavalt suur koht, kus temperatuur ei lan-
ge allapoole nulli.

Seadme paigaldamisel tuleb jargida kehti-

vaid standardeid (DIN 1988, EN1717 jt)

ning veevarustajate eeskirju.

Vee- ja elektriihendused peab teostama

spetsialist.

Silmas tuleb pidada jargmist:

— Juhtventiili konsool tuleb kinnitada sei-
nale vdi sambale.

(Paigalduskdrgus pdrandast 100 - 120
cm)

— Toorvee pealevoolu tuleb paigaldada
sulgeventiil. Lisaks tuleb toorvett filtree-
rida filtriga (u. 100 ym).

Soovitatav pealevoooujuhe 3/4*".

— Juhtventiili soola sisaldav heitvesi tuleb
juhtida voolikuga heitvee liitmikku. Ule-
andmine peab toimuma sifooni vdi ko-
gumisrenni abil.

Soovitatav heitveevoolik 1/2* (ei sisal-
du tarnekomplektis). Méarake pikkus
kindlaks vastavalt asjaoludele.

— Heitveevoolik v8ib kulgeda max. 2,5 m
jaama paigalduspinnast kdrgemal.
Heitveevoolikut ei tohi thendada soola-
paagi Ulevooluga, sest vastasel korral
vdib heitvett sattuda soolapaaki.

— Elektriihendus: Juhtventiili toiteplokki
vOib kaitada ainult nduetekohasest pis-
tikupesast. Pidage silmas thendus-
Vaartusi.

— Tagage juurdepaésutee mobiilsele vee-
pehmendussisteemile WS 50 / WS
100

— Tagage soolapaagi varustamine soola-
ga.

Jaam

Pingetoide

Konsool

Juhtventiil

Imivoolik (punane)
Juhtventiili adapter

Liitmik WS 50 / WS 100 (2x)
Uhendusvoolik WS 50 / WS 100 (2x)
Kaas, soolapaak
Soolapaak

10 Sissevotusoel

11 Sdelapdhi

12 Ulevool

©O© 00 ~NO O WN B

Liitmikud

1 Toorvee liitmik 1“ 1G
(Paigalduskdrgus pérandast 100 - 120
cm)

(Paigaldage pealevoolu sulgeventiil)

2 Liitmik 1/2* voolikunippel

3 Heitvee voolik (ei sisaldu tarnekomp-
lektis)

4 Punase imivooliku liitmik

Imivoolik sissev6tusdelaga

)]

ET -2

Juhtventiili rakendus

Rakenduse aktiveerimiseks vajutage juht-
ventiili punasele stardinupule.

Joonis: Juhtventiili rakendus

Juhtventiili rakendusel on jargmised asen-
did:

1 Tootamine

2 Tagasipesu

3 Regenereerimise pesemine

4 Taitmine ja pesemine

Programmi automaatne kulgemine
Rakendus viib regenereerimise labi ja viib
juhtventiili jalle asendisse 1 - T606.

Programmi manuaalne kulgemine

Regenereerimise Uksikuid programme

saab valida ka kasitsi.

=>» Vajutage punasele programminupule,
keerake vastupaeva soovitud asendis-
se.
Mérkus: 4. asendi - Téitmine ja pese-
mine - pidage meeles, et see samm
viiakse labi vaid juhul, kui eelnevalt
imeti soolapaak tihjaks.

Ettevaatust

= L&pus ei tohi programminuppu seada
asendile 1 - T60, sest vastasel korral
toimuks uus regenereerimine. Prog-
ramminupp liigub 18pus automaatselt
tagasi asendisse 1 - TA0.

Esmakordne kasutuselevott

= Uhendage juhtventiili adapteri mdle-
mad liitmikud voolikuga.
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WS regenereerimisjaam tooks ette
valmistada

1 Sulgege veevarustuse sulgeventiil.

2 Votke &ra juhtventiili kate. N&ha on juht-
ventiili rakendus (nukkvdll ja juhtventiili
klapid).

Viige juhtventiil asendisse ,T60, asend
1

Selleks vajutage rakenduse punast
programminuppu ja keerake samaaeg-
selt nukkvdlli vastupéeva, kuni prog-
ramminupu nool on asendis ,T606,
asend 1%,

3 Avage veevarustuse sulgeventiil.

4 Keerake nukkvdlli ja viige programmi-
nupp asendisse ,Tagasipesu, asend 2"“.
Markus: Heitvee liitmiku kaudu vaba-
neb nud vesija 6hk. U. 1 minuti parast
keerake programminuppu edasi.

5 Viige programminupp asendisse veidi
enne positsiooni , Taitmine ja pesemi-
ne, asend 4“. Selleks vajutage raken-
duse punasele programminupule ja
keerake nukkvdlli vastupéeva.

6 Laske rakendusel automaatselt liikuda
asendisse , T60, asend 1.

Mérkus: Selleks kulub u. 15 minutit. Sel
ajal taitub 6hu sulgeventiil veega ja tai-
dab labi imivooliku soolapaagi.

Kui on saavutatud asend , T80, asend
1", keerake programminupp asendisse
.Regenereerimise pesemine, asend 3"“.
Juhtventiil imeb ja veetase soolapaagis
kahaneb aeglaselt, kuni paak on tiihi.
Tuhi vastab veetasandile u. 7 cm.

NB! Kui soolapaaki ei tdmmata tiihjaks,
ei ole sissevGtususteem killaldaselt
Ohutatud ning dhu sulgeventiilis on 8h-
ku. Sel juhul alustage veelkord 5. sam-
muga.

7 Seejarel viige programminupp asendis-
se veidi enne positsioni , Taitmine ja
pessemine, asend 4" ja laske auto-
maatselt likuda asendisse , T66, asend
1
Méarkus: Seejuures taitub soolapaak.
Kui vesi on soolapaagis sdela p6hjast
kdrgemal, vdib valada sisse soola.

8 Pange juhtventiili kate uuesti peale.

9 Taitkke veepaak vahemalt 5 kg soola-
ga.

Markus: Soolapaagi v8ib péris tais
panna - see ei suurenda soolakulu.

Ettevaatust

= Arge kasutage looma- ega puistesoolal!

= Kasutage ainult standardile DIN 19604
vastavat soola.

Meie sool vastab sellele ndudele (tell.-
nr 6.287-016.0 - 25 kg).

Parast nende tddde I16ppu on WS regene-

reerimisjaam t6oks valmis.
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Regenereerimine

WS 50 / WS 100 regenereerimine

Juhtventiil
Uhendusvoolik 1
Vaheti sisend
Vabheti valjund
Uhendusvoolik 2
Stardinupp
Ohutusventiil
Indikaatorkell

WS 50 / WS 100 ihendamine

Seadke WS 50 v6i WS 100 WS regene-
reerimisjaama kdrvale.

Sulgege veevarustuse sulgeventiil.
Uhendage tihendusvoolik 1 vaheti si-
sendi ja juhtventiili litmikuga.
Uhendage ihendusvoolik 2 vaheti val-
jundi ja juhtventiili litmikuga.

Avage veevarustuse sulgeventiil.
Ohutage vahetit. Selleks avage dhutus-
ventiil ja laske 6hk vélja. Seejarel sulge-
ge ventiil.

O ~NO UL WN P
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Regenereerimine

=>» Vajutage punasele stardinupule. Rege-
nereeriminetoimub juhtventiili rakendu-
se abil automaatselt. Kestvus u. 2 tundi.
Markus: Uksikuid funktsioone saab va-
lida ka kasitsi, vt ptk ,Juhtventiili raken-
dus”.

Ettevaatust

= Lisage alati digeaegselt soola, regene-
reerimiseks kulub u. 5 kg.

= Soola tuleb lisada hiljemalt siis, kui pa-
rast kaane eemaldamist on soola peal
néha vett.

= Kuisoolapaak saab péris tihjaks, on ta-
gajarjeks ebadnnestunud regenereeri-
mine

WS 50/ WS 100 eraldada

Parast toimunud regenereerimist:

=>» Sulgege veevarustuse sulgeventiil.

2 Ohutage vahetit. Selleks avage 6hutus-
ventiil ja laske 6hk vélja. Seejarel sulge-
ge ventiil.

= Témmake Uhendusvoolik 1 juhtventiili
litmikult maha ja thendage m&6te-
seadmega.

ET -3

= Tdmmake Uhendusvoolik 2 vahetilt
maha ja Uhendage juhtventiiliga.

= Regenereerimine on [dppenud.

=>» Parast regenereerimist tuleb labi viia
vee pehmuse maaramine.
Vt selle kohta WS 50 / WS 100 vaheti
kasutusjuhendit.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmarkusi

A ont

Vigastusoht!

= Kasutage, hooldage ja puhastage sea-
det ainult kaitseprille kandes.

=>» Pistikithendused on réhu all, enne pisti-
kiihenduste lahutamist laske sistee-
mist réhk vélja.

Kulmumisoht

Ettevaatust

=>» Jaama ei tohi mingil juhul jatta kiilma
katte. Jaama pistitamisel tuleb jalgida,
et valitakse 6ige koht.

Hooldust6od

Soolapaagi puhastamine

vahemalt 1x aastas:

=>» Viige soolapaagi soolatase niipalju alla,
et soola kohal oleks naha vett.

= Eemaldage Ulejaanud sool.

= T6mmake imivoolik koos sdelaga juht-
torust valja.

= Puhastage kogu mahuti ja pange uuesti
kokku.

=>» Viige labi esmakordne kasutuselevott

(vt ptk ,Esmakordne kasutuselevott”),

et dhutada imislisteemi ja téita soola-

paak.

Juhtventiili pihusti
Hoolduse kaigus on soovitatav puhastada
pihustit ja juhtventiili pihusti sdela.

Pihusti s6el
O-tihend
Pihusti
Pihusti kork

A WDN P

Sulgege veevarustuse sulgeventiil.
Laske slsteemist rohk vélja. Selleks
keerake programminupp asendisse 2 -
Tagasipesu.

Injektori pihusti puhastamine:
Kruvige vélja pihusti sdel ja puhastage
seda.

Maarige O-tihendit silikoonrasvaga.

L 7
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=> Pihusti puhastamine:

Kruvige maha pihusti kork, tdmmake pi-
husti tangidega vélja ja puhastage.
Pange koik jalle kohale.

Avage veevarustuse sulgeventiil.
Imivooliku 8hutamine:

Viige |abi esmakordne kasutuselevott
vOi vajutage juhtventiili klapile 1.

vV

Lisa

Juhtventiili detail

Ohu sulgeklapp

Ujuv kuul

Imivoolik (punane)

Soolakoguse regulaator
Eelseadistatud, reguleerimine ei ole lu-
batud

A WDN P

Juhtventiili klapid

Juhtventiili klappide juhtimine toimub ra-
kenduse nukkvdlli nukkidelt (joonis puu-
dub).

Soolalahus (imivooliku 8hutus)
Sisselasse

Véljalase

Moodaviik

Tagasipesu/ aravool
Pesemine/aravool

o g WN PP

Juhtventiili klapi funktsioon

Ventiili korpus
Ventiiliklapp suletud
Ventiiliklapp lahti
Nukk (nukkvall)

A WN P

Ohu sulgeventiili kirjeldus

1 Ujuv kuul avatud asendis

2 Ujuv kuul suletud asendis (8hk 6hu sul-
geventiilis)

3 Imivoolik (punane)

Kui soolapaak on tihi, tdmbab imivoolik

6hu sulgeventiili 6hku. Ujuv kuul langeb

alla ja sulgeb ventiili.

= Ohu sulgeventiili shutamine: Taitke
soolapaak, seejarel viige labi esma-
kordne kasutuselevdtmine.

Kui soolapaak ei ole tiihi ja 8hu sulgeventiili

jaadb 6hku, ei ole sissevbtusiisteem korrali-

kult dhutatud.

> Ohu sulgeventiili shutamine: Korrake
esmakordset kasutuselevottu alates 5.
sammust.

ET -4
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ADbi rikete korral

A ont

Elektril66gi oht!

= Toid elektriseadmete juures tohivad
teha Uksnes volitatud spetsialistid.

= Enne remonttdid seadme juures tém-
make Uhenduspistik vélja.

A ont

Vigastusoht!

= Pistikiihendused on réhu all, enne pisti-
kiihenduste lahutamist laske siistee-
mist réhk vélja.

Rikke korral kontrollige esmalt soolapaaki
ja lisage vajadusel soola.
=>» Kui paagis enam soola ei ole, oodake

parast lisamist vahemalt 1 tund, kuni on

moodustunud soolalahus.
= Korrake regenereerimist.

= Maarake vee pehmus ja kontrollige, kas

vaheti on regenereerunud.
Vt selle kohta WS 50 / WS 100 vaheti
kasutusjuhendit.

Rike

Pdhjus

Korvaldamine

Juhtventiil ei ime

Puudub veesurve

Tagage minimaalne rdhk 3 bar

Pihusti v6i pihussti sdel umbes

Puhastamine
Vt ptk ,Hooldustodd”

Imivoolik témbab dhku

Kontrollilge keermetihendusi

Imivoolik sissevGtusdelaga must

Puhastamine

Soolapaaki kogunenud mustus

Soolapaagi puhastamine
Vt ptk ,Hooldust66d”

Heitvee voolik umbes véi murdunud

Kontrollige, vajadusel puhastage vdi vahe-
tage vélja

Juhtventiili klapi sulgemine

P&6rduge klienditeenindusse

Ohk 8hu sulgeventiilis. Ujuv kuul sulgub
seetdttu enneaegselt

Kontrollige imivooliku liitmikke ja kontrol-
lakent

Suisteem ei saa soola, kuigi juhtventiil
imeb

WS 50 / WS 100
Soolapaagis on liiga madal veetase ning
puudub kontakt soolaga

Laske klienditeenindusel seada soolakogu-
se regulaator kBrgemale tasemele
Vt ptk ,Lisa“

Vaigu véljumine té6asendis

Pustiktoru alumine jagajaotsak defektne

Vahetage vélja

Sisteemi sisend ja valjund vahetuses

Uhendage tihendusvoolikud igesti

To6s ei ole pehmet vett

Soolapaagis ei ole soola

Soolapaagi téitmine

Regenereerimist ei toimunud

Korrake regenereerimist.

Sissevotusiisteemi rike

Kdrvaldamine nagu eelnevalt kirjeldatud

WS 50 /WS 100
Pustiktoru vaigupaagis on liiga lihike

Lukake pustiktoru Gigessse asendisse voi
kutsuge klienditeenindus

WS 50/ WS 100
Juhtventiili paagi adapteris olev puistiktoru
O-tihend defektne

Po6rduge klienditeenindusse

Soolapaak ajab lle

Soolakoguse regulaator defektne

P6o6rduge klienditeenindusse

Rakends defektne

P6o6rduge klienditeenindusse

Juhtventiili klapp ei sulgu

P&6rduge klienditeenindusse

Sisteem ei vota sisse, kuid sellest hooli-
mata taidetud

Pihusti v6i pihussti sdel umbes

Puhastamine

Juhtventiil kiilub ega Idpeta regenereeri-
mist

Rakends defektne

Po6rduge klienditeenindusse

Heitvesi voolab pidevalt

V66rkehad juhtventiili klapis

P66rduge klienditeenindusse
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& Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rkojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv ..1
Darbibas priekSnosacijumi v .. 1
Vispargjas piezimes . . . ... Lv ..1
Jédzienu definicijas. . . . Lv ..1
Vides aizsardziba . . . .. Lv ..1
Garantija . ........... Lv ..1
Rezervesdalas....... Lv ..1
LietoSanas instrukcija iz-
mantotie simboli . ... .. Lv ..1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv ..1
LietoSana. ........... Lv ..1
lekartas lietoSana . . . . . Lv ..1
Instalacija .. ............ Lv ..2
Pieslégumi un instalacija Lv .. 2
Vadibas varsta programm-
ierice. .............. Lv ..2
Ekspluatacijas uzsaksana. . Lv ..2
WS reg@eneracijas stacijas
sagatavosana darbibai . Lv ..2
Regeneracija. . .......... Lv ..3
WS 50/ WS 100 regenera-
Clja. .o v ..3
KopSana un tehniska apkope LV .. 3
Visparéjas piezimes . . . Lv ..3
Sasalumarisks . ...... Lv ..3
Apkopes darbi........ Lv ..3
Pielikums. ........... LV .4
Traucéjumu novérSana. . . . Lv. ..5

Noteikumiem atbilstoSa lieto-

Sana

— So staciju drikst izmantot tikai Gdens
mikstina8anas iekartu WS 50 un WS
100 regeneracijai.
lekarta ir piemérota pilsétas ddensap-
gades sistéemas adenim vai [tdzvértigas
kvalitates ddenim. lekarta darbojas péc
jonu neitralas apmainas principa.
Regeneracijas Iidzeklis ir Gdens miksti-
nasanas sals tableSu forma (pasat. Nr.
6.287-016.0 -25 kg)

— lekartu nedrikst izmantot dzerama
ddens raZzo3anai (iespéjams kaitéjums
veselibai!).

Darbibas priekSnosacijumi

— Pievadamais tGdens (jélGdens) nedrikst
saturét dzelzi, manganu, smagos meta-
lus, ellu, k& arT organiskas vielas liela
daudzuma. Dzeramais ddens Siem no-
sacijumiem atbilst.

— Javar tikt parsniegts pievadama tdens
ieejas spiediens (maks. 6 bar), pievada,
kas ved uz Gdens mikstinaSanas iekar-
tu, ir jaiebdve ierice aizsardzibai pret
parspiedienu.

Pievadama tdens (jél- min: 5 °C
ddens) temperatira max: 30 °C
Apkartéjas vides tempera-
tara >0°C
Vienmér min: 15 °C
darbibas laika max: 40 °C
Pievadama adens (jél- min: 3 bar
ddens) ieejas spiediens  |max: 6 bar
bez hidraulis-
ka trieciena

Visparejas piezimes

Jédzienu definicijas

Jeladens

Neapstradats ddens, parasti dzeramais
ddens, pilsétas Gdensapgades sistémas
ddens vai akas tdens.

Miksts adens

ArmikstinaSanas iekartu apstradats tdens,
nesatur tadus cietinatajus ka kalcijs un
magnijs.

InZektors
Udens striklas sdknis salsidens iesdkné-
Sanai.

Jonu mainitajs

Saukts arT par filtréjoSo rezervuaru vai fil-
tréjoSo trauku. Tas satur jonu apmainas
svekus, ar kuriem tiek mikstinats ddens.

Jonu apmainas sveki
FiltréjoSs materials jonu mainitaja trauka,
ar kuru tiek mikstinats Gdens.

Regeneracija

Jonu apmainas sveku regeneracija notiek,
veicot atkartotu skaloSanu ar varamas sals
Skidumu un Gdeni.

So procesu veic vadibas varsts.

Vadibas varsts
Daudzvirzienu varsts ar inZzektoru regene-
racijas veikSanai. NovietoSanu pozicijas
veic programmierice.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreiz€ja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm (3t un izmantot atkartoti. Tadé| 1a-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistemu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valstr ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas traucé-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
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juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dajam
Jis varat atrast STs lietoSanas pamacibas
beigas.
LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

/A Bistami

Bridina par tieSi draudo3am briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Bridina par iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit smagus kermepa ievainoju-
mus vai izraisrt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radrt vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

DroSibas noradijumi

— Personam, kuras veic iekartas uzstadi-
Sanu, uzturéSanu un lietoSanu, jabat at-
bilstoSi kvalificétam, japarzina un
jaievéro attiecrgie noteikumi un lietoSa-
nas instrukcija.

— Parbaves un razotdja neautorizétas iz-
mainas droSibas apsvérumu dé/ ir aiz-
liegtas.

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un tg darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatécijas drorba. Ja to
stavoklis nav apmierino$s, tad ierici iz-
mantot nav at/auts.

— RaZotajs neatbild par iespéjamiem bo-
j@jumiem, kas radusSies netabilstoSas
izmantoSanas vai nepareizas lietoSa-
nas rezultata.

lekartas lietoSana

- Sfierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmaécitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

— lerici drikst lietot tikai cilvéki, kas ir ins-
truéti par ta lietoSanu un neparprotami ir
pilnvaroti lietot iekartu.

— Novietojiet aparatu uz Irdzenas virsmas
un nodrosSiniet pret ripoSanu (piem., pa-
liekot zem ritepiem Kijus).

— Neparvietojiet aparatu pa nepiemérotu
teritoriju.

/A Bfstami

Stravas trieciena risks!
=>» Darbus pie elektroiekartas drikst veikt
tikai autorizéti specialisti.
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A Bistami

Savainojumu gdasanas risks!

=> Lietojot, apkopjot un tirot ierici, valkajiet
aizsargbrilles.

=>» Spraudsavienojumi ir zem spiediena,
tadé/ pirms to atvienoSanas samaziniet
iekarta spiedienu.

Instalacija

Ja trokst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, l0dzu, informéjiet tir-
gotaju.

Pieslegumi un instalacija

Stacijas uzstadiSanai ir jaizvélas sausa, no
sala droSa un pietiekami liela platiba.
Veicot stacijas instalaciju, ir jaievéro attiec-
gie speka esoSie standarti (DIN 1988,
EN1717 u.c.), ka arT ddensapgades uzné-
mumu noteikumi.

Udens un elektrisko pieslégumu instalacija

javeic specialistam.

Janem véra sekojosais:

— Vadibas varsta konsole janostiprina pie
sienas vai pie kolonnas.

(Montazas augstums no gridas 100 -
120 cm)

— Jéludens pievada jainstalé sleégvarsts.
Papildus tam jéladens jafiltré ar filtru
(apm. 100 pym).
leteicamais pievads - 3/4".

— Vadibas varsta esosSais, sali saturoSais
notekddens, izmantojot §|Gteni, janova-
da uz notekadens pieslégumu. Udens ir
janovada caur sifonu vai savacéjtekni.
leteicama notekddens $|atene - 1/2*
(neietilpst piegades komplekta). Garu-
mu nosakiet atbilstoSi apstakliem.

— Udens noplades vads drikst atrasties
maksimali 2,5 m virs stacijas uzstadiSa-
nas virsmas. Udens noplides vadu ne-
drikst savienot ar sals tvertnes parpladi,
citadi sals tvertné var iepldst notek-
adens.

— Elektropiesléegums: Vadibas varsta ba-
roSanas bloku drikst izmantot tikai pie-
slégtu pie atbilstoSas kontaktligzdas.
levérojiet piesléguma parametrus.

— NodroSiniet piek|uvi parvietojamam
adens mikstinaSanas iekartam WS 50/
WS 100.

— NodroSiniet sals tvertnes apgadi ar sali.
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Stacija

Elektroapgade

Konsole

Vadibas varsts

SidkSanas S|dtene (sarkana)
Vadibas varsta adapters

WS 50 / WS 100 pieslégums (2x)
WS 50/ WS 100 savienojuma S|Gtene
(2x)

8 Vacinsg, sals tvertne

9 Sals tvertne

10 lesukSanas sietins

11 Sieta pamatne

12 Parplade

~NoO o hs WN R

Pieslegumi

1 Jéladens piesléegums 1" ieks. vitne
(Montazas augstums no gridas 100 -
120 cm)

(slegvarstu instalét pievada)

2 Sjatenes nipela pieslégums 1/2*

3 Notekddens S|atene (neietilpst piega-
des komplekta)

4 Sarkanas sukSanas S|dtenes pieslé-
gums

5 SikSanas S|atene ar iesdkSanas sietinu

LV -2

Vadibas varsta programmierice

Programmierici aktiviz€, nospiezot vadibas
varsta sarkano starta pogu.

Attéls: Vadibas varsta programmierice

Vadibas varsta programmiericei ir Sadas
pozicijas:

1 Darbiba

2 Atskalo3ana

3 Regeneracija mazgajot

4 UzpildiS8ana un mazgasana

Automatiska programmas izpilde
Programmierice veic regeneraciju un no-
vieto vadibas varstu atpakal pozicija 1 -
Darbiba.

Manuala programmas izpilde

AtseviSkas regeneracijas programmas var

izvéléeties art manuali.

=> Nospiediet sarkano programmésanas
pogu, pagrieziet to vajadzigaja pozicija
pretéji pulkstenraditaja virzienam.
Norade: Pozicija 4 - UzpildiSana un
mazgasana - sekojiet, lai Sis solis tik-
tu izpildits tikai tad, ja sals tvertne ie-
prieks ir izsukta tuk3a.

Uzmanibu

=>» Beigas programmésSanas pogu nedrikst
novietot pozicija 1 - Darbiba -, citadi no-
tiks atkartota regeneracija. Program-
méSanas poga beigas patstavigi
péarvietosies pozicija 1 - Darbiba.

Ekspluatacijas uzsakSana

=>» Abus vadibas varsta adaptera pieslé-
gumus savienojiet ar Slateni.




. ~ . § ¢ T = Atvienojiet savienojuma S|ateni 1 no va-
WS regeneracijas stacijas sagata Regeneracua dibas varsta piesléguma un pieslédziet

voSana darbibai

1 Aizveriet Gdens padeves slégvarstu.

2 Nonemiet vadibas varsta vaku. K|dst re-

dzama vadibas varsta programmierice

(izcilnvarpsta un vadibas varsta aizvari).

Parslédziet vadibas varstu uz "Darbiba,

pozicija 1".

Sim nolikam nospiediet programmier-

ces programmeésanas pogu un vienlai-

kus grieziet izcilpvarpstu pretéji
pulkstenraditaja virzienam, I1dz prog-
rammé&Sanas pogas bultina atrodas uz

"Darbiba, pozicija 1".

Atveriet Gdens padeves slégvarstu.

4 GrieZot izcilpvarpstu, parslédziet prog-
rammeéSanas pogu uz "AtskaloSana,
pozicija 2".

Norade: Tagad caur notekddens pie-
slégumu izplist Gdens un gaiss. Péc
apm. 1 mindtes pagrieziet programme-
Sanas pogu talak.

5 Novietojiet programmésSanas pogu Tsi
pirms "Uzpildisana un mazgasana, po-
zicija 4". Sim noldkam nospiediet prog-
rammierices programmésanas pogu un
grieziet izcilnpvarpstu pretéji pulkstenra-
ditaja virzienam.

6 Laujiet programmiericei patstavigi par-
slégties uz "Darbiba, pozicija 1".
Norade: Tas ilgst apm. 15 mindtes,
Saja laika gaisa slegvarsts piepildas ar
adeni un caur sukSanas $|ateni uzpilda
sals tvertni.

Kad sasniegta pozicija "Darbiba, pozi-
cija 1", pagrieziet programmésanas
pogu uz "Regeneracija mazgajot", pozi-
cija 3". Vadibas varsts sic, un tGdens I1-
menis sals tvertné Ienam samazinas,
[Tdz tvertne ir tukSa. TukSs nozimé, ka
tvertné ir apm. 7 cm ddens limenis.
Svarigi: Ja sals tvertni neizsic tuksu,
stikSanas sistéma nav pietiekami atgai-
sota un gaisa slégvarsta ir gaiss. Sada
gadijuma vélreiz saciet procesu ar 5. soli.

7 Visbeidzot programmésanas pogu par-
slédziet 1si pirms "Uzpildisana un maz-
gasana", pozicija 4" un |aujiet tai
patstavigi parslégties uz "Darbiba, po-
Zicija 1".

Norade: Tikmér tiek uzpildita sals tver-
tne. Kad Gdens ITmenis ir virs sietina pa-
matnes, sals tvertné var iepildit sali.

8 Uzlieciet atpaka| vadibas varsta vaku.

9 Piepildiet Gdens tvertni ar vismaz 5 kg
sals.

Norade: Sals tvertni var piepildt pilnT-
ba, sals patérins tadejadi nepalielinas.

Uzmanibu

= Neizmantojiet lopbaribas vai kaisamo
salil

=> Izmantojiet tikai DIN 19604 atbilstoSu
sali.

Musu sals STm prasibam atbilst (pasdt.
Nr. 6.287-016.0 - 25 kg).

Péc So darbu pabeigSanas WS regeneraci-

jas stacija ir gatava ekspluatacijai.

w

WS 50 / WS 100 regeneracija

Vadibas varsts
Savienojuma S|atene 1
Jonu mainTtaja ieeja
Jonu mainitaja izeja
Savienojuma S|atene 2
Starta poga
AtgaisoSanas varsts
Mérinstruments
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WS 50/ WS 100 pieslegSana

= WS 50 vai WS 100 novietojiet blakus
WS regeneracijas stacijai.

=> Aizveriet Gdens padeves slégvarstu.

=>» Savienojiet savienojuma S|dteni 1 ar
jonu mainitaja ieeju un vadibas varsta
pieslégumu.

= Savienojiet savienojuma Sdteni 2 ar

jonu mainttaja izeju un vadibas varsta

pieslégumu.

Atveriet idens padeves slégvarstu.

Atgaisojiet jonu mainitaju, Sim noldkam

atverot atgaisoSanas varstu un izlaizot

gaisu. Péc tam varstu aizveriet.

>
>

Re@eneracija

> Nospiediet sarkano starta pogu. Rege-
neraciju automatiski palaiz vadibas
varsta programmierice. Tas ilgums ir
apm. 2 stundas.
Norade: AtseviSkas funkcijas var izve-
Iéties arT manuali, skatiet nodalu "VadT-
bas varsta programmierice".

Uzmanibu

=>» Vienmér laikus uzpildiet sali, katra rege-
neracijas reizé patéréjas apm. 5 kg.

=>» Sali uzpildiet vélakais tad, kad péc vaka
nonemsanas virs sals ir redzams
adens.

= Ja sals tvertne iztukSojas pavisam, re-
generacija ir nesekmiga.

WS 50/ WS 100 atvienoSana

Péc veiktas regeneracijas:

=> Aizveriet idens padeves slégvarstu.

= Atgaisojiet jonu mainitaju, Sim nolikam
atverot atgaisoSanas varstu un izlaizot
gaisu. Péc tam varstu aizveriet.
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meérinstrumentam.
= Atvienogjiet savienojuma S|dteni 2 no
jonu mainttaja un pieslédziet vadibas
varstam.
Regeneracija ir pabeigta.
Péc paveiktas regeneracijas ir janosa-
ka Gdens cietiba.
Par to lasiet WS 50 / WS 100 jonu mai-
nitaja lietoSanas pamaciba.

KopSana un tehniska apkope

Visparejas piezimes

>
>

A\ Bistami

Savainojumu gdSanas risks!

=> Lietojot, apkopjot un tirot ierici, valkgjiet
aizsargbrilles.

=>» Spraudsavienojumi ir zem spiediena,
tadé/ pirms to atvienoSanas samaziniet
iekarta spiedienu.

Sasaluma risks

Uzmanibu

=>» Staciju nedrikst pak/aut sala iedarbrbai.
Uzstadot staciju, sekojiet pareizas vie-
tas izvélei.

Apkopes darbi

Sals tvertnes tiriSana

Vismaz 1x gada:

=>» Sals limeni sals tvertné samagziniet tik
talu, ITdz virs sals k|Tst redzams Gdens.

=>» Paréjo sali izvaciet.

=> lzvelciet sGkSanas S|ateni ar iestksa-
nas sietinu no vadcaurules.

=> |ztiriet visu tvertni un salieciet to atpa-
kal.

=> Veiciet ekspluatacijas sakSanas darbi-

bas (skatit nodalu "Ekspluatacijas sak-

Sana"), lai tiktu atgaisota sikSanas

sistéma un uzpildrta sals tvertne.

Vadibas varsta inzektors
Apkopes laika ieteicams veikt vadibas
varsta inZzektora un inZektora sieta tiriSanu.

InZektora siets
Blivgredzens
InZektors
InZektora vacins

A WN P

Aizveriet Gdens padeves slégvarstu.
Samaziniet sistéma spiedienu, prog-
rammésSanas pogu parslédzot pozicija
2 - AtskaloSana.

InZektora sieta tiriSana:
Izskrlvéjiet un iztiriet inzektora sietu.

>
>

v
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=> Blivgredzenu iesméréjiet ar silikona
smérvielu.

= InZektora tiriSana:

Noskravéjiet inZektora vacinu, izmanto-

jot knaibles, izvelciet inZektoru ara un

iztiriet.

lebavéjiet visu atpakal.

Atveriet dens padeves slégvarstu.

SiukSanas Slitenes atgaisoSana:

Veiciet ekspluatacijas sakSanas darbi-

bas vai nospiediet vadibas varsta aiz-

varu 1.

L 7

Pielikums

Vadibas varsta detalas

Gaisa slégvarsts

Pluding

SiukSanas $ldtene (sarkana)

Sals daudzuma regulators

lestatits ieprieks, nedrikst parregulét

A WN P

Vadibas varsta aizvari

Vadibas varsta aizvarus kontrolé ar prog-
rammierices izcilnvarpstas izcilnpiem (nav
attéloti).

A

Salstdens (stkSanas Slatenes atgaiso-
Sana)

leplade

Izplade

Apvads

AtskaloSana/noplude
SkaloSana/noplade

ook WN
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Vadibas varsta aizvara funkcija

Varsta korpuss

Varsta aizvars aizverts
Varsta aizvars atverts
Izcilnis (izcilnpvarpsta)

A WN PR

Gaisa slegvarsta apraksts

1 Pludin$ atvérta pozicija

2 Pludins aizvérta pozicija (gaiss gaisa
slégvarsta)

3 SukSanas S|utene (sarkana)

Ja sals tvertne ir tukSa, stk3anas Slatene

gaisa slégvarsta iesic gaisu. Pludins nolai-

Zas uz leju un aizver varstu.

= Gaisa slégvarsta atgaisoSana: Piepil-
diet sals tvertni, tad veiciet ekspluataci-
jas sak3anas darbibas.

Ja gaisa slégvarsta ieklast gaiss, lai gan

nav tuk3a sals tvertne, tad nav pareizi at-

gaisota sUkSanas sistéma.

= Gaisa slégvarsta atgaisoSana: Atkarto-
jiet ekspluatacijas sak3anas darbibas,
sakot ar 5. soli.
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Traucéjumu noveérsana

/A Bfstami

Stravas trieciena risks!

= Darbus pie elektroiekartas drikst veikt
tikai autorizéti specialisti.

= Pirms ierices remontdarbiem atvieno-
jiet kontaktdakSu.

A Bistami

Savainojumu gdsSanas risks!

= Spraudsavienojumi ir zem spiediena,
tadé/ pirms to atvienoSanas samaziniet
iekarta spiedienu.

Traucéjuma gadijuma vispirms parbaudiet
sals tvertni un vajadzibas gadijuma iepil-
diet sali.

=>» Jatvertné vairs nav sals, péc uzpildisa-
nas pagaidiet vismaz 1 stundu, IT1dz ir iz-

veidojies salsadens.

2 Atkartojiet regeneraciju.

= Nosakot ddens cietibu, parbaudiet, vai
jonu mainttajs ir regeneréts.

Par to lasiet WS 50 / WS 100 jonu mai-

nitaja lietoSanas pamaciba.

Traucéjums

lemesls

Traucéjuma novérsSana

Vadibas varsts nesiic

Nav Gdens spiediena

NodroSiniet vismaz 3 bar spiedienu

Aizsprostots inZektors vai inZektora siets

IztTriet
Skatit nodalu "Apkopes darbi*

SiakSanas Slatene iesdc gaisu

Parbaudiet skrivsavienojumus

SdkSanas S|atene ar iestkSanas sietinu ir
netira

IztTriet

Netirumu uzkraSanas sals tvertné

Iztiriet sals tvertni
Skatit nodalu "Apkopes darbi"

Aizsprostota vai salocita notekaidens §|ate-
ne

Parbaudiet, péc vajadzibas iztiriet vai no-
mainiet

Aizveriet vadibas varsta aizvaru

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

Gaiss gaisa slégvarsta. Tadé| varstu prieks-
laicigi aizver pludins

Parbaudiet sikSanas $|atenes un lodzina
pieslégumus

lekarta nesanem sali, lai gan vadibas
varsts slc

WS 50/ WS 100
Sals tvertné ir parak zems tddens Iimenis un
tas nesaskaras ar sali

Ladziet klientu servisam sals daudzuma re-
gulatoru parcelt augstak
Skatit nodalu "Pielikums"

Sveku izplide darba pozicija

Bojata spiediencaurules apak$éja sadalitaj-
sprausla

Nomainiet

Samainitas vietam iekartas ieeja un izeja

Pieslédziet savienojuma S|atenes pareizi

Darbibas laika nav miksta Gdens

Sals tvertné nav sals

Uzpildiet sals tvertni

Nav veikta regeneracija

Atkartojiet regeneraciju.

Traucéjums sikSanas sistéma

Novérsiet, ka aprakstits iepriek$

WS 50/ WS 100
Spiediencaurule sveku tvertné ir parak 1sa

Parbidiet spiediencauruli pozicija vai izsau-
ciet klientu servisu

WS 50 / WS 100
Bojats spiediencaurules blivgredzens vadi-
bas varsta tvertnes adaptert

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

Sals tvertne parplast

Bojats sals daudzuma regulators

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

Bojata programmierice

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

Neaizveras vadibas varsta aizvars

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

lekarta nesic, tacu uzpilda

Aizsprostots inZektors vai inZektora siets

I1ztTriet

lestrédzis vadibas varsts un tadée| nevar
pabeigt regeneraciju

Bojata programmierice

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

Pastavigi plast notekddens

SveSkermenis vadibas varsta aizvara

Izsauciet klientu apkalpoSanas dienestu

LV
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Prie$ pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj. . LT .1
Naudojimo salygos . . .. LT .1
Bendrieji nurodymai . . . . .. LT .1
Sgvokos ............ LT .1
Aplinkos apsauga . . . .. LT .1
Garantija . ........... LT .1
Atsarginés dalys . . .. .. LT .1
Naudojimo instrukcijoje
naudojami simboliai. ... LT ..1
Saugos reikalavimai . . . . . . LT .1
Naudojimas.......... LT .. 1
Naudojimas.......... LT .1
Irengimas .............. LT .2
Jungtys ir jrengimas . . . LT .2
Valdymo voZztuvo programa-
vimo jtaisas.......... LT ..2
Naudojimo pradzia . . ... .. LT ..2
Vandens regeneravimo sto-
telés paruoSimas naudoji-
mui ................ LT ..3
Regeneracija. . .......... LT .1
WS 50/ WS 100 regenera-
vimas............... LT ..3
Priezidra ir aptarnavimas . . LT .3
Bendrieji nurodymai . . . LT . 3
UzSalimo pavojus . . . .. LT ..3
Aptarnavimo darbai. . . . LT .3
Priedas ............. LT .4
Pagalba atsiradus gedimy, . LT .5

Naudojimas pagal paskirtj

— Si stotelé gali bati naudojama tik van-
dens minkstinimo jrenginiy WS 50 ir
WS 100 regeneravimui.

Sistema gali bdti naudojama miesto
vandeniui ir analogiSkos kokybés van-
deniui. Sistema veikia neutralios jony
kaitos principu.

Regeneruojamoji priemoné — minksti-
namosios druskos tabletés (uzs. Nr.
6.287-016.0 -25 kg)

- Sistema netinkama geriamojo van-
dens gamybai (galimas pavojus sveika-
tail).

Naudojimo salygos

— Tiekiamame (gryname) vandenyje ne-
gali bati gelezies, mangano, sunkiyjy
metaly, alyvos ir didesniy kiekiy mine-
raliniy medziagy. Geriamasis vanduo
atitinka Sias salygas.

— Jei gali bati virSytas tiekiamo vandens
pirminis slégis (maks. 6 bar), vandens
minks&tinimo sistemos tiekimo dalyje turi
bdti sumontuota apsauginé jranga.
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Tiekiamo (gryno) vandens [min: 5 °C
temperatara max: 30 °C
Aplinkos temperatara
nuolat >0°C
naudojant min: 15 °C
max: 40 °C
Tiekiamo (gryno) vandens |min: 3 bar
pirminis slégis max: 6 bar
be vandens
smugiy,
Bendrieji nurodymai

Savokos

Grynas vanduo
Neapdorotas, daZniausiai geriamasis,
miesto ar Saltinio vanduo.

MinkStas vanduo

Vandens minkstinimo sistema apdorotas
vanduo neturi kietinamuyjy medZiagy, pa-
vyzdZiui kalcio ar magnio.

InZektorius
Vandens siurblys strymo jsiurbimui.

Keitiklis
Dar vadinamas filtro talpykla. Jame yra
jony kaitos dervos, kuria minkStinamas
vanduo.

Jony kaitos derva
Keitiklio talpykloje esanti filtruojamoji me-
dZiaga, kuria minkStinamas vanduo.

Regeneracija

Jony kaitos derva atnaujinama taikant dau-
giapakopj skalavimg natrio chlorido tirpalu
ir vandeniu.

Si procediira atliekama per valdymo voZtu-

va.

Valdymo voZtuvas

Daugiakanalis voZtuvas su inZektoriumi re-
generavimui atlikti. Padétys nustatomos
programavimo jtaisu.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamg an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités i
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savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

[spéja apie gresiant; tiesioginj pavojy, ga-
lintj sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
A\ Jspéjimas

[spéja apie galimg pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus arba materialinius nuos-
tolius.

Saugos reikalavimai

— Asmenys, surenkantys, techniskai pri-
Zidrintys ir valdantys jrenginj, privalo tu-
réti reikiamg kvalifikacijg, perskaityti
naudojimo instrukcijg bei atitinkamus
reikalavimus ir jy laikytis.

— Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.

Naudojimas

— PrieS pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
bdklés ir saugds naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Gamintojas neprisiima atsakomybés uz
galimg Zalg, atsiradusig naudojant prie-
taisg ne pagal paskirtj ar netinkamai jj
valdant.

Naudojimas

Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudZiama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina prizidréti, kad jie nezaisty
su jrenginiu.

— Prietaisg gali naudoti tik asmenys, is-
mokyti naudotis jrenginiu ir gave aiSkius
nurodymas juo dirbti.

— Pastatykite jrenginj ant lygaus pavir-
Siaus ir apsaugokite, kad nenuriedéty
(pvz., padékite po ratais blokavimo ka-
ladéles).

— Nevezkite jrenginio nepritaikytu pavir-
Siumi.

A Pavojus

Elektros smdgio pavojus!

=>» Atlikti elektros jrangos darbus gali tik
jgalioti specialistai.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!



=> Valdydami ir valydami jrenginj bei atlik-
dami jo technine prieZidrg, batinai uzsi-
dékite apsauginius akinius.

= KiStukinés jungtys yra veikiamos slégio,
todél norédami jas atjungti, pirma paSa-
linkite i$ sistemos slégj.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavejui.

Jungtys ir jrengimas

Stotele statykite sausoje, nuo uzSalimo ap-
saugotoje ir pakankamai talpioje vietoje.
rengdami stotele laikykités galiojanciy,
standarty (DIN 1988, EN1717, ir kt.) ir van-
dens tiekéjy reikalavimuy.

Vandens ir elektros jungtis jrengti paveskite

specialistams.

Laikykités Siy reikalavimy;

— Valdymo voztuvo blokas turi bati pritvir-
tintas prie sienos arba kolonélés.
(montavimo aukstis 100-120 cm vir$
grindu)

— Gryno vandens tiekimo linijoje turi bati
jrengtas blokuojamasis voZtuvas. Be to
grynas vanduo turi bati iSvalytas filtru
(mazdaug 100 ym).

Rekomenduojama naudoti 3/4* tiekimo
Zarna.

— Valdymo bloko sirios nuotekos Zarna
turi bati nukreiptos | nuoteky mova.
Atliekos turi bati perduodamos sifonu
arba surinktuvu.

Rekomenduojama naudoti 1/2" nuote-
ky Zarng (netiekiama kartu su prietaisu)
llgj nustatykite atsizvelgdami j vietos
aplinkybes.

— Nuoteky Zzarna negali eiti aukS¢iau nei
2,5 m vir§ stotelés pastatymo vietos.
Nuoteky Zarna negali bati sujungta su
druskos talpyklos nupiltuvu, kad j drus-
kos talpyklg nepatekty nuotekos.

— Elektros jungtis: valdymo voZtuvo maiti-
nimo bloka junkite tik j reikalavimus ati-
tinkantj tinklo lizda. Laikykités elektros
parametry.

— PrivaZiavimo uZtikrinimas mobiliems
vandens minkstinimo jrenginiams WS
50/ WS 100

— Uztikrinkite druskos tiekima j druskos
talpykla.

Stotelé

Maitinimas

Blokas

Valdymo voZtuvas

Siurbimo Zarna (raudona)
Valdymo voZtuvo adapteris
Jungtis WS 50 / WS 100 (2x)
Jungiamoji Zarna WS 50 / WS 100 (2x)
Dangtis, druskos talpykla
Druskos bakas

10 Siurbimo filtras

11 Sieto dugnas

12 Vandens nupiltuvas
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Jungtys

Gryno vandens jungtis 1 IG
(montavimo aukstis 100-120 cm virs
grindy)
(tiekimo linijoje turi bati jrengtas blokuo-
jamasis voZtuvas)

2 1/2" Zarnos mova

3 Nuoteky Zarna (netiekiama kartu su
prietaisu)

4 Raudonos siurbimo Zarnos mova

5 Siurbimo Zarna su filtru

LT -2

Valdymo voZtuvo programavimo
jtaisas
Programavimo jtaisas aktyvinamas pa-

spaudus valdymo voZtuvo raudong paleidi-
mo mygtuka.

Paveikslas: Valdymo voZtuvo programavimo jtai-
sas

Valdymo voZtuvo programavimo jtaisas turi
Sias padeétis:

1 Naudojimas

2 Grjztamasis skalavimas

3 Regeneruojamasis plovimas

4 Pripildymas ir plovimas vandeniu

Automatiné programos eiga
Programavimo jrenginys atlieka regenera-
vimo procediirg ir nustato valdymo voZtuvg
atgal | 1 padétj ,Naudojimas".

Rankinis programos eigos rezimas

Atskiras regeneravimo programas galima

pasirinkti ir rankiniu badu.

=>» Paspauskite raudong programavimo
mygtuka ir pasukite pries$ laikrodZio ro-
dykle | norimg padét.
Pastaba: Nustate j 4 padét;j ,,Pripildy-
mas ir plovimas vandeniu®, atkreip-
kite démesj, kad Si procediira
atliekama tik pries tai iSsiurbus visg
druskos talpyklos turinij.

Atsargiai

=>» Pabaigoje negalima nustatykite progra-
mavimo mygtuko j 1 padétj ,Naudoji-
mas"“, kadangi bus i$ naujo pradétas
regeneravimas. Programavimo mygtu-
kas pabaigoje automatiskai sugrjzta j 1
padétj ,Naudojimas“.
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Naudojimo pradzia

= Abi valdymo voZtuvo adapterio jungtis
prijunkite prie zarnos.

Vandens regeneravimo stotelés pa-
ruoSimas naudojimui

1 UzZverkite vandens tiekimo blokuojamaji
voZtuva.

2 Nuimkite valdymo voZtuvo gaubta.
Tampa matomas valdymo voZtuvo pro-
gramavimo jrenginys (skirstomasis ve-
lenas ir valdymo voztuvo sklendés).
Valdymo voZtuva nustatykite | 1 padétj
.Naudojimas"“.

Tam paspauskite programavimo jrengi-
nio raudong programavimo mygtuka ir
tuo pat metu pasukite skirstomajj vele-
ng pries laikrodZio rodykle tiek, kad pro-
gramavimo mygtuko rodyklé baty
nustatytg j 1 ,Naudojimas"“.

3 Atverkite vandens tiekimo blokuojamajj
vozZtuva.

4 Sukdami skirstomajj veleng nustatykite
programavimo mygtuka j 2 padetj ,Grjz-
tamasis skalavimas“.

Pastaba: per nuoteky mova iSleidZia-
mas vanduo ir oras. Mazdaug po 1 mi-
nutés pasukite programavimo mygtukg
toliau.

5 Programavimo mygtukag nustatykite
taip, kad jis baty prie$ pat 4 padétj ,Pri-
pildymas ir plovimas vandeniu“. Tam
paspauskite programavimo jrenginio
raudong programavimo mygtuka ir pa-
sukite skirstomajj voztuva pries laikro-
dZio rodykle.

6 Palaukite, kol programavimo jrenginys
automatiSkai nusistatys j 1 padétj ,Nau-
dojimas".

Pastaba: tai trunka mazdaug 15 minu-
¢iy. Per tg laikg blokuojamasis oro voz-
tuvas prisipildo vandens ir per siurbimo
Zarng uzpildo druskos talpykla.

Kai pasiekiama 1 padétis ,Naudoji-
mas", pasukite programavimo mygtukg
i 3 padétj ,Regeneruojamasis plovi-
mas"“. Valdymo voZtuvas siurbia ir van-
dens lygis druskos talpykloje po truputj
mazéja, kol jis visiskai iStustéja. Talpy-
kla laikoma tuSg¢ia, kai vandens lygis
siekia mazdaug 7 cm.
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Svarbu: jei druskos talpyklos turinys
néra visiskai iSsiurbiamas, siurbimo sis-
tema néra pakankamai nuorinama ir
blokuojamajame oro voZztuve yra oro.
Tokiu atveju iS naujo pradékite nuo 5
Zingsnio.

7 Galiausiai programavimo mygtuka nu-

statykite taip, kad jis baty prie$ pat 4 pa-
détj ,Pripildymas ir plovimas vandeniu®
ir palaukite, kol jis automatiSkai nusista-
tys | 1 padetj ,Naudojimas".
Pastaba: tuo metu uzpildoma druskos
talpykla. Jei druskos talpykloje vanduo
yra vir§ sietelio dugno, galima pilti drus-
ka.

8 Vél uzdékite valdymo vozZtuvo dangtelj.

9 | vandens talpyklg jpilkite bent 5 kg
druskos.

Pastaba: druskos talpyklg galite uzpil-
dyti iki galo, nes dél to druskos sgnau-
dos nepadidés.

Atsargiai

= Nenaudokite gyvuliams ir keliy barsty-
mui skirtos druskos!

= Naudokite tik standartg DIN 19604 ati-
tinkancig druska.

Masy druska atitinka $j reikalavimag
(uzs. Nr. 6.287-016.0, 25 kg).

Atlikus Siuos darbus, vandens regeneravi-

mo stotelé yra parengta naudoti.

WS 50 / WS 100 regeneravimas

Valdymo voZtuvas

1 jungiamoiji Zarna
Keitiklio jvadas
Keitiklio iSvadas

2 jungiamoiji Zarna
Paleidimo mygtukas
Veédinimo voZtuvas
Matavimo prietaisas

WS 50/ WS 100 prijungimas

= Pastatykite WS 50 arba WS 100 Salia
regeneravimo stotelés.

= Uzverkite vandens tiekimo blokuojamajj
voZtuva.

=» 1jungiamaja zarna sujunkite su keitiklio
jvadu ir valdymo voztuvo jungtimi.
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=>» 2jungiamajg Zarng sujunkite su keitiklio
iSvadu ir valdymo voztuvo jungtimi.

= Atverkite vandens tiekimo blokuojamajj
vozZtuva.

=>» Atverkite nuorinimo voZztuvg ir pasdami
org pasalinkite i$ keitiklio ora. Po to uz-
verkite voZtuva.

Regeneracija

= Paspauskite raudong paleidimo mygtu-
ka. Regeneravimo procedirg valdymo
voZtuvo programavimo jrenginys atlie-
ka automatiskai. Tai trunka mazdaug 2
valandas.
Pastaba: Atskiras funkcijas taip pat ga-
lite pasirinkti rankiniu badu, zr. skyriy
»Valdymo voztuvo programavimo jtai-
sas".

Atsargiai

= Nepamirskite laiku papildyti druskos at-
sargy. Regeneravimui sunaudojama
mazdaug 5 kg druskos.

=>» Druskos pripildykite véliausiai tada, kai
nuémus dangt; vir§ druskos matosi van-
duo.

=>» Jei druskos talpykla visiSkai iStustéja,
regeneravimas tampa neefektyvus.

WS 50/ WS 100 atjungimas

Baige regeneravima;

= UzZverkite vandens tiekimo blokuojamajj
voZtuva.

=> Atverkite nuorinimo voZtuvag ir pasdami
org pasSalinkite i$ keitiklio ora. Po to uz-
verkite voztuva.

=>» atjunkite 1 jungiamajq Zarng nuo valdy-
mo voZtuvo jungties ir uZmaukite ant
matavimo prietaiso.

=> atjunkite 2 jungiamajg Zarng nuo keiti-

klio ir uzmaukite ant valdymo voZtuvo.

Regeneravimas — baigtas.

Baige regeneravimg nustatykite van-

dens kietuma.

Zr. WS 50 / WS 100 keitiklio naudojimo

instrukcija.

Prieziara ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

L 7

A Pavojus

SuZalojimy pavojus!

= Valdydami ir valydami jrenginj bei atlik-
dami jo technine priezidrg, batinai uzsi-
dékite apsauginius akinius.

=>» KiStukinés jungtys yra veikiamos slégio,
todél norédami jas atjungti, pirma paSa-
linkite iS sistemos slégj.

UzSalimo pavojus
Atsargiai

=>» Saugokite stotele nuo Salcio. Stotele
statykite tik tinkamoje vietoje.



Aptarnavimo darbai

Priedas

Druskos talpyklos valymas

Bent 1x kasmet:

=> druskos lygj druskos talpykloje suma-
Zinkite tiek, kad vir$ druskos pasimatyty
vanduo.

Pasalinkite likusig druska.

Siurbimo Zarng ir siurbimo filtru iStrauki-
te i$ kreipiamojo vamzdzio.

ISvalykite visg talpyklg ir vél surinkite ja.
Atlikite pirmajj paleidima (Zr. skyriy
.Naudojimo pradZia“), kad baty, i$ siur-
bimo sistemos paSalintas oras ir pripil-
dyta druskos talpykla.

L7202 N

Valdymo voZtuvo inZektorius

Atliekant techninés prieZiaros darbus, reko-
menduojama iSvalyti valdymo voZtuvo in-
Zektoriy ir jo filtra.

InZektoriaus filtras
Sandarinamasis Ziedas
PurkStuvas
InZektoriaus gaubtelis

A WOWN PP

UZverkite vandens tiekimo blokuojamajj

voZtuva.

Pasukite programavimo mygtuka j 2 pa-

deétj ,Grjztamasis skalavimas" ir Sitaip

paSalinkite iS sistemos slég;.

InZektoriaus filtro valymas:

iSsukite ir iSvalykite inZektoriaus filtra.

=>» Sandarinamajj Zieda patepkite silikoni-
niu tepalu.

= InZektoriaus valymas:

nusukite inZektoriaus gaubtelj, iStrauki-

te replémis inZektoriy ir iSvalykite jj.

Sumontuokite viska atgal.

Atverkite vandens tiekimo blokuojamajj

voZtuva.

= Oro Salinimas iS siurbimo Zarnos:

atlikite pirmajj paleidimg arba paspaus-

kite 1 valdymo voztuvo sklende.

v oV
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Detali informacija apie valdymo voZtuva

Blokuojamasis oro voZtuvas

Pladé

Siurbimo Zarna (raudona)

Druskos kiekio reguliatorius

Nustatyta i$ anksto, nuostatos keisti ne-
galima

A WN P

Valdymo voZtuvo sklendés

Valdymo voZtuvo sklendés valdomos pro-
gramavimo jrenginio skirstomojo veleno al-
kdnémis (nepavaizduota).

Sdrymas (siurbimo zZarnos nuorinimas)
lvadas

ISvadas

Suntas

Grjztamasis skalavimas / iSleidimas
Skalavimas / iSleidimas

o0 WNBE

Valdymo voZtuvo sklendés funkcija

VoZtuvo korpusas

VoZtuvo sklendé uzdaryta
VoZtuvo sklendé atidaryta
Alkané (skirstomojo veleno)

A WN P
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Blokuojamojo oro voztuvo uzrasas

1 Pladé atviroje padétyje

2 Pludé uzdaroje padétyje (blokuojama-
jame oro voztuve yra oro)

3 Siurbimo Zarna (raudona)

Jei druskos talpykla yra tuscia, siurbimo

Zarna jsiurbia oro | blokuojamajj oro voZztu-

va. Pladé nusileidZia Zemyn ir uZzveria voz-

tuva.

=>» Oro Salinimas i$ blokuojamojo oro voz-
tuvo: uzpildykite druskos talpyklg ir atli-
kite pirmajj paleidima.

Jei | blokuojamajj oro voztuvg patenka

oras, nors druskos talpykla néra tuscia,

reiSkia, kad siurbimo sistema néra tinkamai

nuorinta.

=>» Oro Salinimas i$ blokuojamojo oro voz-
tuvo: Pakartokite pirmajj paleidimg nuo
5 Zingsnio.
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Pagalba atsiradus gedimy

A Pavojus

Elektros smdgio pavojus!

=> Atlikti elektros jrangos darbus gali tik
jgalioti specialistai.

= Pries jrenginio remonto darbus iStrauki-
te kistuka.

A Pavojus

SuZalojimy pavojus!

= Kistukinés jungtys yra veikiamos slégio,
todél norédami jas atjungti, pirma paSa-
linkite i$ sistemos slégj.

lvykus sutrikimui i$ pradziy patikrinkite

druskos talpykla ir, jei reikia, jpilkite drus-

kos.

=> Jeitalpykla nebéra druskos, po druskos
ipylimo palaukite bent valanda, kol susi-
darys sdrymas.

=> Pakartokite regeneravimo proceddra.

= Nustatykite vandens kietuma ir Sitaip
patikrinkite, ar keitiklis regeneruotas.
Zr. WS 50/ WS 100 keitiklio naudojimo
instrukcija.

Sutrikimas

Priezastis

Salinimas

Valdymo voZtuvas nesiurbia

Néra vandens slégio

UZztikrinkite bent 3 bar slégj

UzZsikiSes inZektorius ir arba jo filtras

ISvalyti
Zr. skyriy ,Techninés priezidros darbai*

Siurbimo zarna jtraukia org

Patikrinkite sgvarzas

UzterSta siurbimo Zarna su filtru

ISvalyti

Druskos talpykloje renkasi neSvarumai

Sdrymo talpyklos valymas
Zr. skyriy ,Techninés prieZidros darbai*

UZsikiSusi arba uZlinkusi nuoteky Zarna

Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite arba pa-
keiskite

UZdarykite valdymo voztuvo sklende

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

Blokuojamajame oro voztuve yra oro. Dél to
plddé anksciau laiko uzveria voZtuvg

Patikrinkite siurbimo Zarnos ir kontrolinio
langelio jungtis

Irenginys negauna druskos nors valdymo
voZtuvas siurbia

WS 50/ WS 100
Druskos talpykloje per mazai vandens ir jis
nesiliecia su druska

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba,
kad druskos kiekio reguliatoriumi nustatyty
didesnj druskos kiekj

Zr. skyriy ,Priedas”

Darbinéje bisenoje iSbéga derva

Pazeistas apatinis skirstomasis antgalis
statvamzdyje

Pakeiskite.

Sumai8yti jrenginio jvadas ir iSvadas

Tinkamai prijunkite jungiamasias Zarnas

Néra minkSto vandens

Druskos bake néra druskos

Druskos pildymas

Neatliktas regeneravimas

Pakartokite regeneravimo proceddra.

Siurbimo sistemos sutrikimas

Atlikite prie$ tai apraSytus veiksmus

WS 50/ WS 100
Per trumpas statvamzdis dervos talpykloje

Pastumkite statvamzdi j reikiamg padétj
arba kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-

ba

WS 50/ WS 100

Pazeistas statvamzdzio sandarinamasis
Ziedas valdymo voztuvo talpyklos adaptery-
je

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

Per druskos talpyklos virSy iSbéga sary-
mas

Sugedes druskos kiekio reguliatorius

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

Sugedes programavimo jrenginys

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

NeuZsidaro valdymo voZztuvo sklendé

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

|renginys nesiurbia, bet uzpildo

UzZsikiSes inZektorius ir arba jo filtras

ISvalyti

Valdymo voZtuvas stringa ir neuzbaigia
regeneravimo

Sugedes programavimo jrenginys

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg

Nuolat iSteka nuotekos

Valdymo voZtuvo sklendéje yra pasaliniy
daikty

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg
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& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=l BalLOro NPUCTPOIO NpouunTanTe
L0 OpuriHanbHy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
noganbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuka.

[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ..1
Mepegymosu ans
ekcnnyaTauii .. ....... UK ..1
3aranbHi BKa3iBKU . . . .. ... UK .. 1
[No3HaYeHHS NOHATB:. . . UK ..1
3axnCT HaBKOMULLIHBOTO
cepefoBulLA . .. ...... UK ..1
[MapaHTia ............ Uk ..1
3anacHi 4yactuHu. . . . .. UK ..1
3HaKu y NOCIOHUKY. . . . . UK ..1
MpaBuna 6esnekn. ... .. .. UK .. 1
3acToCyBaHHS . . ... . .. UK ..1
Ekcnnyatauia ........ UK ..2
YCTaHoBKa. . .. ....ouu UK ..2
3'edHaHHs i ycTaHOBKaA . UK ..2
MpucTpini nporpamyBaHHs
KnanaHy kepyBaHHs. ... UK .. 2
MepLue BBEOEHHS B
eKkcnnyartauito . .. ........ UK ..3

MigrotoBka cTaHuUii
pereHepadii WS ans

ekcnnyarauii . ........ UK ..3
Perenepauia . ........... UK ..1
WS 50/ WS 100
pereHepauis . ........ UK ..3
[ornag Ta TexHivyHe
06CNyroByBaHHs . . . ... ... UK .. 4
3aranbHi BKasiBku . . . . . UK ..4
Hebesneka 3amep3aHHsA UK .. 4
MpocpinakTnyHi pobotu . UK .. 4
OopaTok. . ........... UK .. 4
[onomora npu yCyHeHHi
Henonagok . ............ UK ..5

lNpaBunbHe 3acTocyBaHHA

— Uto cTaHuito gossorneHo
BMKOPWUCTOBYBATW BUHATKOBO Ansi
pereHepadii yCTaHOBOK NOM'SIKLLIEHHS
Boan WS 50 i WS 100.

YcTaHoBKa npugartHa anisi MiCbKoro
BogonpoBoAy abo Boau, Lo Mae
aHanorivyHy akicTb. YcTaHOBKa npauie
3a NPUHLMNOM iOHOOOMIHHMKA B
HenTpanbHOMy OOMiHi.

AKTMBaTOpPOM pereHepallii €
nom'akLLytoYa Cinb y popMi TabneTok
(Homep 3amoBneHHs 6.287-016.0 -25
Kr)

— Cucrtemy He AO3BONAETLCA
BMKOPUCTOBYBaTK AN BUpobHMUTBA
nUTHOI Boaun (MOXnMBa LKoda Ansi
3gopos's!).

MepeaymoBu ansa ekcnnyaTauii

- Bopa (cvpa Boga), Wo nogaeTbes, He
MOBMHHA MICTUTU 3aMi30, MapraHeLb,
BaXKKi MeTanu, HagTy i BENUKY KinbKiCTb

opraHivyHux pevosuH. NnTHa Boaa
Bignosigae UMM ymoBam.

—  #AKwo Tuck Boaw, WO NOAAaETLCS, Ha
Bxogai (Makc. 6 6ap) nepeBuLLEHNIA, TO B
TpyGonpoBig BO4OMOM'AKLLYBaNbHON
YCTaHOBKM, LLO MiABOAUTb, MOXHA
BCTAHOBWTU NPUCTPI ANns 3anobiraHHsA
HaaNMLLKOBOMY TUCKY.

TemnepaTtypa Bogu (cupoi [min: 5 °C

BOAM), LLO NOAAETLCSA max: 30 °C

TemnepaTtypa

HaBKOMULLHBOrO >0°C

cepeposua min: 15 °C

3aBxau max: 40 °C

npu ekcnnyarauii

TuckBOAM, WO NogaeTbes, [min: 3 bar

Ha BxoAi (cupoi Boan max: 6 bar
be3
rigpaenivyHoro
ynapy

3aranbHi BKa3iBKu

Mo3Ha4YeHHSs1 NOHATDb:

Cupa Boga

HeouuieHa Boga, B OCHOBHOMY MUTHA
BOAa, Micbka BogonpoBigHa Boga abo
KonoasiaHa Boaa.

M'sika Boga

3aBasikv BO4OMNOM'SIKLLYBasbHON
ycTaHoBUji obpobneHa Boaa He MiCTUTb
COMne XOPCTKOCTI, Takux, K COMi KanbLito i
MarHito.

IH>XeKkTOpP
BopocTtpymMuHHUI Hacoc ans
BCMOKTYBaHHSI pO3COry.

O6MiHHUK

TakoXX HOCUTb Ha3By "PinNbTPyBanNbHUN
pesepByap". BiH MiCTUTb IOHOOOMIHHY
CMOry, sika BUKOPUCTOBYETHLCS AN
NOM'sIKLLIYBaHHS! BOAMW.

loHoo6miHHa cmona

Marepian, wo ginbTpye, B pe3epByapi
obMiHHVWKa, 3aBAsKM koMY BiabyBaeTbCA
NOM'sIKLLIYBaHHS BOAMW.

PereHepauis

PereHepalist ioHOOGMiHHOI cMOMK
30iCHI0ETLCS Yepes baratocTyneHese
NPOMMBaHHS PO34MHOM KyXOHHOI COri Ta BOAM.
Llet npouec BUKOHYETLCA KnanaHoM
KepyBaHHSI.

KnanaH kepyBaHHs

BaratoxogoBun knanaH 3 iHKeKTOpoM Ans
BUKOHaAHHS pereHepalii. Mepexig B
MONOXEHHS BUKOHYETLCSI MPUCTPOEM
nporpamMmyBaHHs.

3axucT HaBKOJMULLHBLOrO
cepegoBuMLLa

Oy Martepianu ynakoBku nigaaroTbCa
%69 nepepobui 4ns NOBTOPHOIO
BMKOpPUCTaHHs. Byab nacka, He BuknganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pa3oM i3 JoOMaLLHIM
CMITTAM, BigganTe ix 4ns NOBTOPHOro
BMKOPUCTaHHS.
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CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
E marepianu, Lo MOXyTb
Em BYKOPVICTOBYBATUCH NOBTOPHO.
Towmy, Gyab nacka, ytunisynrte crapi
NpUCTPOI 3a JOMOMOrOoH creLianbHUX
cucTem 36opy CMITTS.
IHCTpYKLUii i3 3acTocyBaHHA
komMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTUN
HaBeeHi Ha BeO-Byani 3a agpecoro:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTif

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii,
HaJaHOI BiAMOBIAHO hipMoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6oTi
NpUCTPOI MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTil, KO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMMIIKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NpoaaBus
4n B HANBNMXKYMIN aBTOPU3OBAHUN
CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPXKEHHAM MOKYMKM.

3anacHi 4acTuHu

BukopuncToByinTe ThiNbKN OPUrbIHanNbHbI
3anacHi YactnHm ipmn KARCHER. Onuc
3anacHWX YacTWH HanpUKiHLi gaHoi
iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii.

3Haku y noCiOHUKY

A O6epexHo!

Banobizae npo Hebesreky, sika
be3rocepedHbOo 3a2PoXye ma rpu38oouMb
00 MSHKKUX mpasm YU cMepmi.

A\ IMonepedxeHHs
Banobizae npo nomeHuyitiHO MoXrusy

Hebesney4Hy cumyauito, Wo Moxe
npussecmu 00 MSKKUX MPasm 4yu CMepmi.

Yeaeza!

Bkasieka 8i0HOCHO MomeHUitiHoO MoXxr1ueor
Hebesney4Hoi cumyauii, uwo Moxe
npuszeecmu A0 fie2KUX Mpasm Yu
cripuyuHUMU MamepiansHi 36umku.

— Ocobu, siki 3atimarombcsi
8CMaHOo8/IEeHHSIM, MOMOYHUM
PEeMOHMOM ma eKcriflyamaujiero
yCmaHoBKU, NMO8UHHI Mamu 6i0roeioHy
Kearigpikauiro, 3Hamu ma
dompumysamucsi 8idrosiOHUX rMpurnucie
ma rocibHuUKa 3 exkcrinyamauji.

— [lepeobnadHaHHs ma He8NoBHOBAXEHI
B8UPOBHUKOM 3MiHU 3a60POHEHI 3
MipKysaHb be3neKu.

3acTtocyBaHHA

— [lleped sukopucmaHHsM nepesipme
HanexHul cmaH ma be3aneky
npucmporo ma obnadHaHHS. SKWo
obnadHaHHSs1 3Haxo0umbcs y
Hebe3doeaHHOMY cmaHi, lio2o He
MOXHa suKopucmosysamul.

— BupobHuk He Hece gidnosidanibHoCmi
3a 36umku, 3ag0aHi HegidnosioHumM abo
HernpasubHUM 8UKOPUCMAaHHAM
pucmporo.
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Ekcnnyarauis

— Ui nppucmpoi He npusHayeHi onsi
8UKOpUCMAaHHS IoObMU 3
obmexeHUMU ¢hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo posymosumu 30i6HOCMAMU.
B3abopoHsiembcs ekcrinyamauisi
npucmpoto dimbmu abo
HekearighikosaHuMu ocobamul.
HeobxioHo cmexumu 3a 0imbmMu, Wob
BOHU He 2paru i3 MpucmpoeEM.

— [pucmpit Moxe sukopucmosysamucsi
nuwe ocobamu, SKUX HaBYEHO
MOBOOXKEHHIO 3 HUM ma SIKi Maromab
r1es8Hi NosHo8a)keHHs 0151 lio2o
3acmocysaHHs.

— BcmaHosumu nipucmpiti Ha pigHy
108epxH0 ma npuliHamMu 3axoou
npomu O08irIbHO20 CKOYYy8aHHSI
(Hanpuknad, ecmaHogumu ioknaoHi
KuHU nid Koneca).

— [pucmpit He nepecysamu y
HernpudamHili micyesocmi.

A Ob6epexHo!

Hebesneka ypaxeHHs1 cmpymom!

= Pobomu 3 eniekmpoobriadHaHHSIM
puCMpPoI0 MOXe 8UKOHy8amu fuwe
8rosHoBaxxeHul KearnigikosaHul
efIeKmpuK.

/A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

= [lpunad ekcnnyamysamu,
obcnyzo8ysamu ma o4uwysamu nuwe
Y 3axucHUX OKyrnspax.

=> lmekepHi 3'eOHaHHs1 nepebysatomb
nid muckom, neped ix po3'eOHaHHSIM
8udanumu mMucK 3 ycrmaHo8KuU.

YcTaHOBKa

Y pasi HecTaui joaaTkoBoro obnagHaHHa
abo ywKomKeHb, OTpMMaHWX nig vyac
TpaHCNOPTYyBaHHS, Cnif NoBigomMTe Npo ue
B TOproBesibHy OopraHisauito, sika npogana
anapar.

3'eAHaHHA | ycTaHOBKaA

Mpu BCTaHOBNEHHI CTaHUjii ob6paTtu cyxe
[OCTaTHLOro po3Mmipy micue, ae
HEMOXXINMBE 3aMep3aHHs.

Mpun BCTAaHOBMEHHI CTaHLiT 4OTpMMyBaTUCA

BignoBigHuX aitounx ctaHaapTis (DIN 1988,

EN1717 TOowWwo), a Takox Npunucis

nignpuemMcTsa 3 BOAONOCTaYaHHS.

YcTaHOBKY NiAKMIOYeHb BOAW Ta ENEKTPUKM

[opy4yuTn cnedianicTty.

Cnig goTpyMyBaTUCA HaCTYMHOTO:

— KoHconi knanaHy kepyBaHHS NOBUHHI
OyTK 3akpinneHri Ha CTiHi abo cTinui.
(MoHTaxHa BucoTta Hag nignoroto 100 -
120 cm)

— B niHii nogayi cupoi Boan BcTaHOBUTYU
3anipHui knanad. [JogaTtkoBo
inbTpyBaTH CUpyY Boay chinbTpom (6.
100 MKkm).

PekomeHngoBaHa niHia nogadi 3/4".

— CrTiyHi BoAM KNanaHy KepyBaHHs, Lo
MICTATb Ciflb, NiABOAUTU Yepes LwaHr
[0 NigKnoYeHHsa KaHanisadji.
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lMepenayva BUKOHYETLCA Yepe3 CUOH
ab6o 36ipHuIA x0no6.
PekomeHaoBaHu LLAAHT CTiYHUX BOA
1/2" (He BXOAUTb OO KOMMNMEKTY
nocrayaHHsl). BuaHauntu JOBXUHY
3anexHo Big 06cTaBuH.

— KaHanisauinHuin Tpyb6onpoBig noBMHEH
nNpoOxXoauTK Makc. 2,5 M Haf NOBEPXHELD
BCTaAHOBSEHHS CTaHLUil.
KaHanisauinHuin Tpybonposig,
3ab0poHEHO 3'efHYBaTH 3 NEPENMBOM
consiHoro 6aky, OCKinbku iHakwe Boaa
MOXe MOTpanuUTu 4O ConsaHoro 6akxy.

— EnextpnyHe nigknoyeHHsA: bnok
XMBIEHHS KnanaHy KepyBaHHS MOXHa
eKkcnnyaTtyBaTu NuLLe 3 HanexHo
poseTkoto. [oTpumyBaTUCSA 3HAYEHb
Ons nig'egHaHb.

— 3abe3neunTn nig'isg 4o nepecyBHOI
yCTaHOBKM nom'skweHHsa sogn WS 50 /
WS 100

— 3abesneunTn nogayy coni B 6ak.

CTtaHuin

EnekTpoxuBneHHs

KoHconb

KnanaH kepyBaHHsi
BCMOKTYBasibHWI LUNaHr (YepBOHUIA)
AganTep knanaHy kepyBaHHSA
MigkntoyeHHsa WS 50 / WS 100 (2x)
3'eagHyBanbHui WwnaHr WS 50/ WS 100
(2x)

8 Kpuwka, conboBuii 6ak

9 ConboBui 6ak

10 CiTka Ha OTBOPi BCMOKTYBaHHSA

11 PewityacTte gHo

12 lMepenoBHEHHSA

~NOoO o WN B

UK -2

3'eAHyBanbHi eneMeHTH

1 NigkntodeHHa cupoi Boam 1° IG
(MoHTaxHa BucoTta Hag nignoroto 100 -
120 cwm)

(BcTaHoBWTM 3anipHuii kKnanaH B MiHilo
nogaui)

2 [MigknoyeHHs 1/2" npuegHyBanbHUn
naTpybok

3 LWnaHr cTiyHnx Boa (He BXOAUTb OO
KOMMIIEKTY NOoCTavyaHHs)

4 TigKnoYeHHs Ans YepBOHOIO LWaHry
BCMOKTYBaHHS

5 BCMOKTYBanbHWI LWNAHT 3 CITKOK Ha
OTBOPi BCMOKTYBaHHS

MpucTpin nporpaMmyBaHHA KnanaHy
KepyBaHHSA

AKTVBaLlisi NPUCTPOIO NporpamyBaHHs
30iNCHIOETLCA HAaTUCKAHHSAM YEPBOHOI
KHOMKM NYCKY Ha KnanaHi kepyBaHHS.

ManoHok: MNpucmpili npoepamyeaHHs KnanaHy
KepysaHHsI

MpucTpivi nporpamyBaHHS knanaHy
KepyBaHHS1 MA€ HACTYMHi MONOXEHHS:
1 EkcnnyaTauis

2 3BOPOTHE NPOMUBAHHSA

3 PereHepyBaHHs, MUTTS

4 3anoBHEHHS Ta BigMMBaHHS

ABTOMaTU4YHEe BUKOHAHHA Nporpamu
MpucTpii nporpamyBaHHsi BUKOHYE
pereHepaLlito i BCTaHOBMIOE KnanaH
KepyBaHHs1 3HOBY B MONIOXEHHS 1 -
ekcnnyaTtauis.

Py4yHe BUKOHaHHS nporpamm

OkpeMi nporpamm pereHepyBaHHsI MOXHa

obupaTy TakoX BpyUHY.

= HaTucHyTU KHOMKY NporpamMyBaHHs,
06epHYTH NPOTU FOANHHMKOBOI CTPINKK
B NOTPiOHE NONOXEHHS.
BkasiBka: B nonoxeHHi 4 -
3anoBHeHHs Ta BigMUBaHHA



cnigkynTe 3a TUM, WoOOG Uen eTan
BMKOHYBaBCA NnuLue ToAi, Konu
consiHun 6ak 6yno nonepegHLO
CNyCTOLLEeHO.

Yeaeza!

=> B KiHUi He MOXHa ecmaHosnneamu
KHOIKY rpoepamyeaHHs1 8 MofoxeHHs 1
- eKcriyamauisi, iHakwe 8iobydemsbcsi
rnoemopHa pezeHepauis. KHornka
rpoepamy8aHHs HanpuKiHyj
camocmilHo nepexodums 8
rosioxeHHs1 1 - ekcrinyamauisi.

MNMepwe BBeaeHHA B

ekcnnyarauito

= O6uaea nigknyeHHs aganTtepa
KnanaHy KepyBaHHs 3'egHaTn
LinaHrom.

MigroToBKa cTaHuii pereHepauii WS
Ansa ekcnnyarauii

1 3akputu 3anipHuiA knanaH
BOAONOCTaYaHHS.

2 3HATM 3aXMCHUI KOXYX KnanaHy
KepyBaHHs. [pucTpint nporpamyBaHHSA
(po3noginbunin Ban i 3acniHku KnanaHy
KepyBaHHs) knanaHy kepyBaHHsi 6yae
NOMITHO.

MoBepHYyTK kNanaH kepyBaHHA y

nonoxeHHs "Excnnyartadiq, nosumuis 1"

[nsi ubOro HaTUCHYTU Ha YEPBOHY
KHOMKY NporpamMmyBaHHs i 04HO4YacHO
06epHyTV po3nodinbymin Ban npoTu
rOAVHHMKOBOI CTPINKW, MOKW CTpinka
KHOMKW NporpamMu He po3TallyeTbcs 3a
mMexamu "EkcnnyaTauis, nosuuia 1".

3 Bigkputn 3anipHuii knanax
BOOOMOCTaYaHHs.

4 TloBepHYTH KHOMKY Nporpamu
PO3MOAINbHOrO Bana nonoXeHHs
"3BOPOTHE NPOMMBAHHS, NO3nuis 2".
BkasiBka: Yepes nigkntoveHHs
KaHanisauji Tenep BuxoauTb Boga Ta
noBiTps. MNpnbnusHo Yyepes 1 XBUMUHY
3HOBY 0OEpPHYTMN KHOMKY NporpamMu.

5 BcTaHOBUTW KHOMKY NporpamMm
6e3nocepeHbO Nepes NoNoXEeHHAM
"3anoBHEHHS Ta BiAMUBAHHS, NO3ULLis
4". ns uboro HaTUCHYTU YEPBOHY
KHOMKY Nporpamu nNpucTporo

nporpamyBaHHs i po3noAinbHUIA Ban

06epHYTH NPOTH FOANHHUKOBOT CTPINKN.

[pucTpin nporpamyBaHHA CaMOCTINHO
NepexoamuTb Y MOJTOXKEHHS
"Ekcnnyarauisi, nosumuis 1".

BkasiBka: Lle TpmBae npubn. 15
XBUWIWH, 33 LieN Yac 3arnoBHIOETHCS
NHEBMAaTUYHUI 3anipHUI KnanaH
BOZOKO | HAMOBHIOE Yepes
BCMOKTYBarbHWI LUNaHT CONsiHMiA Gak.
AKWwo focArHyTEe NONOXEHHSA
"Ekcnnyarauisi, nosuuisi 1", o6epHiTb
KHOMKY MpOrpamu B NONOXEHHSI
"PereHepauisi, Muiika, nosuuis 3".
KnanaH kepyBaHHs BCMOKTYE i piBEHb
BOAM B consiHomy 6aky noBinbHO
3MEHLLYETLCS, NOKN TOW He
CMopoXHUTBLCA. [opoXHil Bignosiaae
piBHIO BOAM 6. 7 CM.

Baxnuso: Akwo consHumn 6ak GinbLue
He CMOpPOXHIOETBCS, TOAI cuctema
BCMOKTYBaHHSI HE4OCTaTHbO
BEHTUNbOBAHA i B MTHEBMATUYHOMY
3anipHoMy KnanaHi NpuUCyTHE MOBITPSI.
B Takomy BMNaaKky noO4YHiTb 3HOBY 3
KPOKyY 5.

HanpwukiHui BCTaHOBUTK KHOMKY
nporpamu 6e3nocepeHbLo nepeq
NONOXeHHsIM "3anoBHEHHSA Ta
BigMMBaHHSA, no3uuia 4" i gatn
CaMOCTIIHO NEPENTN B NOSOXKEHHSA
"Ekcnnyarauisi, nosmuis 1".

BkasiBka: Mpy LibOMy 3aMOBHIOETLCA
conboBumi Hak. AKLIo piBeHb BOAM
BYLLE peLliT4acToro AHa B CONbOBOMY
6aKy, MoXHa 3anoBHIOBATU Cillb.
3HOBY BCTaHOBUTU 3aXMCHUIA KOXYX
KnanaHy KepyBaHHS.

3anoBHUTK BOAAHUIN BakK MiH. 5 Kr coni.

BkasiBka: ConboBuii 6ak MoxHa
LLiNTKOM 3amnoBHUTK, CMOXXUBAHHS COni
npu UboMy He 36inbLnTbCS.

Yeaeza!
= He 3acmocosysamu KOPMOBY KyXOHHY

cintb abo cinb 0ns nocunaHHs1 dopie!

= 3acmocosysamu nuwe cifnb

8idrosidHo 0o DIN 19604.

Hawa cinb Bignoeigae unm sumoram
(Homep 3amoBrneHHs 6.287-016.0 - 25
Kr).

Micnsa 3aBepLUeHHs unx pobiT cTaHuin
pereHepadii WS rotosa go pobotu.

UK -3

00 ~NO O WN PR

WS 50 / WS 100 pereHepauis

KnanaH kepyBaHHsi
3'egHyBanbHWI WwnaHr 1
Bxin ioHooOMiHHKMKA
Buxig ioHooO6MiHHMKa
3'eagHyBanbHWI LWNaHr 2
KHonka nycky

KnanaH cnycky noBitps
JliynnbHuK

WS 50 / WS 100 npueaHaHHA

2>

2>

>

WS 50 abo WS 100 BcTaHOBUTM Nopsia
3i cTaHujieto pereHepadii WS.

3akpuTu 3anipHuiA knanax
BOJOMNOCTaYaHHS.

3'eqHaTty 3'egHyBanbHWM WnaHr 1 3
BXOZIOM iOHOOOMIHHMKa Ta
NiSKNIOYEHHSIM KranaHy KepyBaHHS.
3'egHaTty 3'eAHYBanNbHUN WNaHr 2 3
BUXOAOM iOHOOOMiHHMKA Ta
NiAKNIOYEHHSIM KranaHy KepyBaHHS.

=> BigkpuTu 3anipHuin knanaH

BOAOMNOCTAa4YaHHA.

= BupganuTu noBiTpsi 3 ioOHOOOMIHHMKA,

A58 UbOro BiAKPUTU BEHTUNALIMHUI
Knanad i BUNycTuTu noBiTp4. MoTim
3aKpUTU KNanaH.

PereHepauisn

>

HaTucHyT1 YepBOHY KHOMKY MyCKy.
PereHepauis aBTomatu4Ho
BUKOHYETbCHA NPUCTPOEM
nporpamMmyBaHHsi KnanaHy KepyBaHHSI.
TpuBanictb 6. 2 roguH.

BkaziBka: Okpemi pyHKLUIT MOXHa
06paTu TakoX BpY4HY, AMB. pO3ain
"MNpucTpin NnporpamyBaHHsA KnanaHy
KepyBaHHs".

Yeaza!
=> JloGasamu cirnb 3a8>0U C80€YacHO, 3a

pezeHepauito sukopucmosyemscsi b11.
5 Ke.

= [lodasamu cifb He ni3Hiuie moao 4Jacy,

2>

KOnu npu 3HiMaHHI Kpuwku 800y 8UOHO
Had cinnto.

Skuwo conbosuli 6ak 308CiM MOPOXHIU,
ue BUKIIUKaE HernpasusbHy
peaeHepauito
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WS 50 /WS 100 Big'eaHaHHA

Micnsa ycnilwHoOT pereHepadii:

=> 3akpuTu 3anipHWn Knanax
BOAOMNOCTAYaHHS.

= Bwuganutu nosiTpsa 3 ioOHOOOMiHHWMKA,
ONs UbOro BiAKPUTU BEHTUNALINHWIA
KnanaH i BUNycTUTK NOBIiTpS. [oTim
3aKpUTK KnanaH.

=> 3'egHyBanbHWi WNaHr 1 Big'egHaTv Big
NiOKTIOYEHHA KnanaHy KepyBaHHS i
BCTAHOBWTU Ha CTPINOYHUI iHAMKATOP.

=> 3'egHyBanbHWUIA WNAHT 2 Big'egHaTy Bif

iOHOOBOMIHHVKa | BCTAHOBUTU Ha KrnanaH

KepyBaHHS1.

PereHepaluiito 3aBepLU€eHO.

Micna ycniwHoT pereHepadii BUKOHaTH

aHani3 nomM'sKLIeHoi Boaw.

[uB. AnNs uboro iHCTPYKLUtO 3

ekcnnyaradii ioHoo6MiHHMKa WS 50 /

WS 100.

vV

Jdornsg ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHS

3aranbHi BKa3iBKU

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs!

= [Ipunad ekcrinyamysamu,
obcryeo8ysamu ma oyulysamu fuwie
Y 3axucHUX OKyrnsipax.

= LllimekepHi 3'€OHaHHs nepebysaromsb
nid muckom, neped ix po3'eOHaHHAM
gudanumu muck 3 ycmaHO8KU.

Hebe3neka 3amep3aHHA

Yeaea!

= CmaHuito He MoxHa niddasamu
3amep3aHHio. [pu ecmaHo81eHHI
cmaHuii cniokyeamu 3a eubopom
pasuIbHO20 MICUS.

MpodinakTn4yHi po6oTn

OuucTtutn conboBum 6ak

NpUHanMHi 1 pas Ha pik:

=> 3MeHLUYBaTK piBEHb COri B CONbOBOMY

6aky, 0okM He Byae NomiTHO BoAdy Haj

cinnto.

Bupganutn 3anuwkun coni.

BuTArtn BCMOKTYBanbHWUIA LINAHr 3

CiTKOK Ha OTBOPi BCMOKTYBaHHS 3

HanpaeBns4oi TPyoKN.

= BCIo EMHICTb MOYUCTUTH i 3HOBY
3ibpatu.

=> BukoHaTu nepLue BBEAEHHS B
ekcnnyarauito (gus. po3sgin "lNepwe
BBE/IEHHS B eKkcnnyarauito™), Ansi uboro
BMAANWTU MNOBITPSA 3 CUCTEMM
BCMOKTYBaHHS i 3anOBHUTU CONbOBUN
Oak.

>
>

IHXXeKTOop KnanaHy KepyBaHHsI

B xopi TexobcnyroByBaHHS
PEKOMEHOYETLCS OUMLLYBATU IHXKEKTOP i
CUTO iHXEKTOpa KranaHy KepyBaHHS.
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[EEY

Cuto iHxekTOopa
YWinbHo4e KinbLe Kpyrrnoro
nepeTuHy

IHxekTop

3acniHka imxekTopa

N

W

= 3akpuTn 3anipHUin KnanaH
BOZOMOCTa4YaHHs.

= Bwupganutu Tuck 3 cucTeMH, ANS LbOro

BCTAHOBWTU KHOMKY Nporpamu B

nonoxeHHs Moanuis 2 - 3BopoTHe

NPOMMBaHHS

OuncTUTU CUTO iHXKEKTopa:

BuKpyTUTU | 04NCTUTK CMTO iHxXEKTopa.

= 3MacTuT yLlinbHIOYe KinbLe
CUMIKOHOBMM MacCTUIOM.

= O4YUCTUTHU iHXKEKTOP:

BiakpyTuTun 3acniHky iHxekTopa,

BUIHSITY IHXXEKTOP Nrockoryouamm i

O4MCTUTH.

BcTaHoBUTK BCe Ha Micue.

Bigkpvtu 3anipHui knanax

BOAOMNOCTaYaHHS.

= Buaanutu nosiTpA 3
BCMOKTYBaJlbHOIO LUNAHry:
BukoHaTn neplue BBeaeHHS B
ekcnnyaTauito abo HaTUCHYTU 3acniHKy
KnanaHy KepyBaHHs 1.

v

L 7

DopaTtok

1 Poascin (BnaaneHHs nosiTps
BCMOKTYBAITbHOTO LUIIAHra)
Bnyck

Bunyck

O6xia

3BOpOTHE NPOMMBAHHSA/3NMB
MpomuBaHHA/3nMB

o g WN

®DyHKUiA 3acniHKK KnanaHy KepyBaHHs

Kopnyc knanaHy

3acniHka knanaHy 3akpuTa
3acniHka knanaHy Bigkputa
Kynauyok (po3noginbHuii Ban)

A WDN P

[eTtani knanaHy KepyBaHHA

[MHeBMaTMYHUI 3anipHWA KNnanaH
MNMonnaBeub

BCMOKTYBanbHUI LUMaHr (YepBOHUI)
Perynatop kinbkocTi coni
[NonepeaHbO HanawToBaHO, 3MiHa
HanawTyBaHHs 3a60poHeHa

A WDN P

3acniHku knanaHy KepyBaHHS
KepyBaHHS1 knanaHoM KepyBaHHS
30IACHIOETLCA Yepes Kynaydku
po3noainibHoro Bana (He BigoGpa)keHo)
NPUCTPOIO MpOorpamyBaHHS.

UK -4

Onuc nHeBMaTU4YHOro 3anipHoro
KnanaHy

1 TlonnaBeulpb y BiOKPUTOMY NOMOXKEHHI

2 Tlonnaseub y 3aKpUTOMY NOMOXKEHHi
(noBiTps B NHEBMATUYHOMY 3anipHOMY
KnanaHi)

3 BCMOKTYBanbHWUI WINaHr (4epBOHWIA)

AKWwo conboBuii 6ak MOPOXKHIN,

BCMOKTYBasbHUI LUNAHr BCMOKTYE MOBITPA

B MHEBMAaTMYHUI 3arnipHUI KNanaH.

MonnaBeLb BCTAHOBMIOETLCS BHUBY i

3aKkpuvBae KnanaH.

= BuganuTu NoBiTPS 3 NHEBMATUYHOIO
3anipHOro KnanaHy: 3anoBHUTU
conboBui 6ak, MOTiM BUKOHATU nepLue
BBEEHHSs B eKCrnyaTauito.

AKWOo B NTHEBMATUYHUI 3anipHUA KranaH

noTpannse noBiTPs, a CoONbOBUIA Bak He

NOPOXHil, CMCTEMAa BCMOKTYBaHHS

HenpaBWibHO BEHTUMbOBaHA.

= Bwaganuty nosiTps 3 NHEBMATUYHOIO
3anipHoro knanaHy: NosTopuTU nepLue
BBEJEHHS B eKCryaTaLito 3 Kpoky 5.



Honomora npun ycyHeHHi Henomnaaok

A\ O6epexHo!

Hebeasneka ypaxeHHs1 cmpymom!

= Pobomu 3 enlekmpoobriadHaHHAM
IpUCMPOI0 MOXe BUKOHYy8amu Jiuwe
8rosHoBa)keHUl KeasnigikosaHul
eIeKMpUK.

lNeped pemoHmHUMU pobomamu Ha
npunadi eid'ed0Hamu 3'€dHy8anbHUl
wmekep.

A Ob6epexHo!
Hebesneka mpasmyesaHHsi!

>

[Mpu HecnpaBHOCTI cnoyaTtky NnepesipuTu

conboBuMI Bak i Npu HeobxigHoCTI AoaaTh

corni.

= Akwo B 6aky He Byno coni, 3a4ekaTtu
nicns 3anoBHEHHHA NpyHariMHI 1
roavHy, AOKN yTBOPUTLCS PO3Cin.

=> [loBTOPUTU pereHepalLito.

=> AHanisom BoAM NepesipuTH, Yn
BMKOHAHO pereHepadito 0OMiHHMKA.
OuB. AnNs ubOro iHCTPYKLO 3
ekcnnyaTtauii ioHoo6MmiHHMKa WS 50 /

. WS 100.
=> LllimekepHi 3'€OHaHHs nepebysaromsb
nid muckom, neped ix po3'€OHaHHAM
sudanumu MucK 3 ycrmaHo8KuU.
HecnpagHicTb MpuumHa YCcyHeHHA

KnanaH KepyBaHHA HE BCMOKTY€E

BigcyTHin Tuck Boau

3abe3neunTn MiHiManbHui TUCK 3 6ap

IHxxekTop abo cUTO iHXeKTopa 3acMiyeHi

YneHHs
[ue. po3gin "Po6oTu 3 Texo6enyroByBaHHs"

BcMmoKTyBanbHWI LWWNAHT BTANYE NOBITPS

MepeBipnTy pisbboOBe 3'c¢aHAHHSA

BcMokTyBanbHMIA LWNAHr 3 CITKOK Ha OTBOPI
BCMOKTYBaHHS 3aCMiYeHUNn

YueHHs

HakonnyeHHs 6pyay B conboBoMy 6aky

Ounctutn conboBun 6ak
[us. po3gin "PoboTtu 3 TexobcnyroByBaHHS"

LLnaHr cTiyHmnx BoA 3acMideHuin abo
neperHyTUn

Mepesiputn, Nnpy noTpebi ouncTntTn abo
3aMiHUTH

3aKkpuTy 3acniHKy KnanaHy KepyBaHHSs

3BEpPHYTUCS B CEPBICHY CNyX0y

[NoBiTps B NHEBMATUYHOMY 3anipHOMY
knanaHi Mpu ubomy nonnaseupb
3aKpUBAETHLCS 3aBYACHO

[NepeBipnTH NigKNIOYEHHS BCMOKTYBarbHOro
LUMaHra Ta ornsaoBe CKo

YcTaHoBKa He OTPUMYE Ciflb, Xo4a KnanaH
KepyBaHHsi BCMOKTYE

WS 50/ WS 100
PiBeHb Boau B conboBoMy baky 3aHaaTo
HU3bKWUW | HE TOPKaETLCA Coni

Perynatop KinbkocTi coni BCTAHOBUTU BULLE
yepes CepBiCHY Cry0y
Owue. posgin "OoaaTtok”

Buxig cmonu B po604oMy NOMNOXEHHi

HwxxHe poanoginbHe conno Ha NignoMmHin
Tpybi HecnpaBHe

3amiHnTn

MepennyTaHo BXiA Ta BUXIA YCTAHOBKN

MpaBunbHO NpueaHaTy 3'eQHyBanbHUN
LunaHr

B ekcnnyartauii BigCcyTHA NoM'siKLLeHa
BoOa

BigcyTHs cinb B conboBoMy 6aky

3anoBHUTU CconboBUN Bak

PereHepaujto He BUKOHaAHO

[NoBTOpPKTK pereHepalito.

[NowKompKEHHS CUCTEMU BCMOKTYBAHHSA

YCYHEHHS, 9K ONUcaHo BuLLe

WS 50 /WS 100
MigomHa Tpyb6a B 6aky cMonu 3aHaaTo
KopoTka

3cyHyTU NiaomHy Tpyby B NonoxeHHst abo
BMKIMKaTN CEPBICHY Cryxby

WS 50/ WS 100
HecnpagHe yLinbHIoIO4e KinbLe B agantepi
6aka knanaHy KepyBaHHs

3BepHYTUCS B CEPBICHY CNyx0y

ConboBuin 6ak nepenmBaeTbCs

HecnpaBHicTb perynstopa KinbkocTi coni

3BepHyTUCS B CEPBICHY Cryx0y

[MpucTpint nporpamyBaHHA HecnpaBHUI

3BepHYTUCS B CEPBICHY CNyX0y

3acniHka knanaHy KepyBaHHs He
3aKpUBaETHCS

3BepHYTUCS B CEPBiCHY Cryx0y

YcTaHoBKka He BCMOKTYE, ane
HaMoBHKETbLCA

IHxeKkTop abo cUTO iHXeKTopa 3acMiyeHi

YueHHs

KnanaH kepyBaHHs 3acTpsr i pereHepaisi
He 3aBepLUyeTbCA

MpucTpint nporpamyBaHHA HeCNpaBHUI

3BeEpPHYTUCS B CEPBICHY Cryx0y

BeanepepBHO Teye cTiyHa BoAa

CTOpOHHI NpeaMeTu B 3acniHUi kKnanaHy
KepyBaHHS
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